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BCTYII

Ykpaina ik nepexpectsi eBpasiiicbkol inTterpamii: Kurai

[Iporonyemo Bamriii yBa3zi ChOMHUH BHUIYCK MIKXHAPOIHOTO TMEPIOAUYHOTO
KypHaATy «AKTyallbHI mpobsieMu ¢itonorii 1 mpodeciiiHol MmiAroToBKu (PaxiBIliB y
MOJIIKYABTYPHOMY MPOCTOPI», TOJOBHA MICISl SIKOTO — CIPHUSIHHS PO3BUTKY YKpaiHO-
KUTaWiCHKOI CITIBIIpAIll B OCBITHIH, HAyKOBIH 1 KyJIbTYpHiil chepax, maATprUMKa Iporpam
HaIllUX JepKaB MO0 peaiizallii CHiJIbHUX HAayKOBHX JOCIIKEHb, aKaJIeMIYHOi
MOOIJIBHOCTI YYaCHUKIB OCBITHBOTO MPOIECY, OOMIH KYJIbTYPHOIO CHAAIIMHOI TOIIIO.

Mixuapoguuii  npoekt  «lHctutyr  Komdymis»  IliBgeHHOYyKpaiHCHKOTO
HalllOHAJBLHOIO TenaroriyHoro yHiBepcurery iMeHi K. JI. YmmHcpkoro, sikoMy y
2024 poul BUIIOBHIOEThCS 12 pOKiB, 1 CTBOpeHMl Ha #oro ocHOBI OCBITHBO-
KynapTypHUM LeHTp «[HcTUTYT KOoHby1is» cipsiMoBaH1 Ha MOTTMOIEHHS CIIBITpaIl MiXK
VYkpainoto Ta KHP Ha piBHI OCBITH Ta KyabTypH. [IpO€KT, KMl CIOHCY€EThCA YPSAIOM
KHP, ycnimHo cnpusie miAroToBIll BUUTENIB Ta MEPEKIagadiB KUTalWCbKOi MOBH, IO
JI03BOJIMJIO 3a0€3MEeYUTH MIBJICHb YKpaiHW BUCOKOSKICHUMH (DaxiBISIMU 3 KUTAMCHKOI
MOBH Ta CHPUATH YKPATHO-KUTAHCHKOMY €KOHOMIYHOMY CITIBPOOITHHUIITBY B PETIOHI.

JI71s1 MOCTIMHOTO YIOCKOHAJICHHS MOBHOI ITIITOTOBKH, METOAUKH ii BUKJIaIaHHS
Ta MOMYJspHU3alli KUTAUChKOI KYJIbTYpPH 3arajioM BaroMy poJib BIJIIpa€ 1CHYBaHHS
CHEI[IaIbHOTO HAyKOBOTO BHUJJAHHA, HAa CTOpPIHKAX SIKOTO HAyKOBIIl MOXYTh
IIPE3CHTYBATH PE3YIbTaTH CBOIX JOCIIIHKEHb Ta 3HAMOMUTHCS 3 MyOIIKAIIAMU 1HIITHX
aBTOPIB 32 aHAJIOTIYHOIO TEMATUKOIO.

He 3Bakatoum Ha BakKKl 4YacH, SIKi 3apa3 TEpeXHUBac YKpaiHa, PEaKOJeTis
KypHaITy pPOOWTh BCE MOXKIWBE MJI MOMNAJBIIOTO PO3BUTKY KOHIEMIIIN, pPi3HUX
NeJaroriyHuX TEXHOJIOTIN, sIKI JO03BOJISIOTH BIUIMBAaTH Ha MOJOJAb 1 TOTYBaTH
HaIllOHAJIbH1 T'yMaHITapHi eNiTH JuIs Hatoi Aepxkasu 1 Kuraro. [lonmysasipHicTh )KypHaTy
B HAYKOBHX KOJIaX, aBTOPUTET cepell OCBITIHCHKOT 1HTEIITCHIT Ta 3/100yBaviB BUIIOT
OCBITH J103BOJISIE€ CTBEP/KYBATH, L0 KYpPHAJI 3HAUIIIOB CBOIO YMTAYa.

JliHrBOAMIAKTHYHI POOIEMH BUKJIAaHHS 1HO3EMHUX MOB B CEPEIHIM 1 BUIIIIi



IIIKOJTi; HAaTaJIbHI TUTaHHS 3arajbHOTO Ta 31CTABHOIO MOBO3HABCTBA; CYy4YacHi PO3BIAKH
B Tally3sX IEePEeKJIaJIo3HaBCTBA 1 CHHOJIOTI; 1CTOpUKO-(PiIOcOPChKI TeTepMiIHAHTH
dbopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI B OaraTopiBHEBiH CHCTEMI OCBITH TOIIO MOCTIHHO
nepeOyBarOTh B KOJII HAYKOBUX 1HTEPECIB aBTOPIB KypHAITY.

Bin3HaunMo BaromicTh BHECKY HAIlIMX MapTHEPIB 3 XapOiHCHKOTO 1HKEHEPHOTO
YHIBEPCUTETY B PO3BUTOK CIHIBIpali B cdepi HAyKH 1 OCBITH 3arajoM y Mexkax
peanizanii MixHapoaHoro npoekty «lHctuTyT Kondyuis» Ha 06a31 YHiBepcuteTy

VYIIMHCHKOTO.

l'anna MY3UYEHKO,

O0OKMOp NONIMUYHUX HAYK, NPoghecop, NPpOpeKmop 3 HayKoeoi pobomu
eporcasnoeo 3axnady «lliedenHoykpaincokuii HayioHaIbHULL
neoazoziunuil ynieepcumem imeri K. J[. Yuwuncorxoeoy
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TRANSLATION ASPECTS OF CONVEYING EMOTIVE CONTENT IN
THE SERIES «THE CROWN»

Keywords: translation aspects, emotive, emotions, film translation.

Exploring the translation nuances of emotional portrayal in the acclaimed series
«The Crown» underscores the evolving landscape of a cross-cultural storytelling. As
global audiences increasingly engage with diverse narratives, the intricate process of
conveying emotions across linguistic boundaries takes on a renewed significance. In
an era marked by the interconnectedness of cultures, the examination of translation
dynamics in an emotive storytelling serves as a pertinent reflection of our evolving
media consumption habits and the universal language of human emotion.

JlocniIPKeHHsT BUKOPHUCTOBY€E 0araroJMCUMILTIIHAPDHUN MIAXIJ, 10 TO€IHYE
1HCAWTH 3 JIHTBICTUKH, MCHXOJOTIi Ta KOMYHIKALIITHUX HAayK Il BUBYEHHS POIi
eMOIIIH y JIOACHKIN B3aeMojii. MeToI0IOrIYHO BOHO BKIJIFOYAE SIKICHUW aHamI3 JJis
JOCIIPKEHHSI BIJITIHKIB €MOIIIHHOTO BHpPaXEHHS B KOMYHIKaIllli, BHBUYAIOYH
JIHTBICTUYHI €JIEMEHTH, TaKl SK CIOBHHUKOBHMM 3amac Ta cHUHTakcuc. Kpim Toro,
JOCJTIIPKEHHSI BUKOPUCTOBYE KUIBKICHI METOJU JIJIsl BUSIBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH Ta
kiacudikaiii emoIriid, 3aCTOCOBYIOUM aHalli3 JaHWX JJIs aHali3y MOLIUPEHOCTI Ta
BIJTUBY €MOIIIITHOT MOBHU B PI3HUX KOHTEKCTax. Uepes 1eil OaratoauciuIuIiiHapHUMN
MIIX11 JAOCTIKSHHST CIIPSMOBAaHE Ha MOIIMOJIEHHS HAIOTO PO3YMIHHS CKJIQHUX
B3a€MO3B'I3KIB MI>)K MOBOIO, €MOIIISIMUA Ta IMHAMIKOIO KOMYHiKaIlii.

AHrifickka MOBa, fIKa € OJIHIEI0 3 HAWNOIIMPEHIIIUX Yy CBITI, BUMAarae
YBaXHOTO BUBYEHHSI PI3HUX aCIEKTIB, 30KpeMa, Bupa3y emouii. [ns gocmimxeHHs
IILOTO aCIIEKTy BUKOPUCTOBYEThCS Tenecepian «KopoHay, sikuii pecTaBise Oy 3i
CTOpiH OpUTAHCHKOTO CycmiiibcTBa. Llel cepian CTaHOBIATH LIKaBUM Mmarepian st
BUBYEHHS BHMpa3y €MOIl Yy PI3HUX COLIOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTaxX Ta enoxax
OpUTAaHCHKOTO CYyCH1IbCTBA.

OcradHIiM YacoM MpoOJieMi €MOTHBHOCTI B JIHTBICTHIII NPHIUISETHCS BCE
OuTbIlIe yBaru: MOCTIAHUKUA BITHOCSATH MPOOJIEMYy €MOTHBHOCTI JO MEPUIOPSTHUX
3aBllaHb AHTPOMOIEHTpUYHOI JiHTBicTUKM [3, c. 11]. Iligx emoTuBHICTIO B pOOOTI
ciinom 3a npodecopom B. 1. [IIaxoBChKUM po3ymMieMO iIMaHEHTHO MPUTAMAHHY MOBI
CEMaHTUYHY BJIACTUBICTh BUPAXKATH CUCTEMOIO CBOiX 3aCO0IB €MOIIMHICTh SIK (haKT
MICUXIKH, BiJOOpaXeH1 B CEMAHTHUIIl MOBHHMX OIMHHIIH COIlajibHI Ta 1HIUBITyasIbHI
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emolii [4, c. 24].

OcHoBHa TeH IeHII1s Kiacudikailii eMo1ii mojsrae y ix 4iTkii AUXOTOMii, TOOTO
IIOJIUTI 3a TUIIOM OIIIHKM HAa HETaTWBHI ¥ mosutHBHI [3, ¢. 12]. Ane omHieno i3
HAUTIOMYJSIPHIMMUX € Kjacudikarliss eMOIlii, 3alpoloHOBaHA aMEPUKAHCHKUM
BueHUM-TicuxonoroM K. I3apgom. Ilcuxomor mominsie BuUpakeHHA €MOILIM Ha
10 ocHOBHHX cTaHiB. Lle emorii, ki He MOYKHA 3BECTH A0 O1IBII 0a30BUX EMOIIIH, aje
SKI MOYKHA TIOETHATH JJISI OTPUMAHHS IHIMUX €MOIiid. Tako BiH MPUITYCTHB, IO
KO’KHA €MOIlisi Ma€ CBOIO HEPBOBY OCHOBY Ta MOJEIb BHUPAKEHHS (3a3BUYail
MO3HAYAETHCS MIMIKOIO), 1 KOKHA 3 HUX TIEPEKUBAETHCS YHIKAIBHO:

* IHTEpeC-XBUJIIOBaHHS — IO3UTHUBHA €MOIllisl, sIka BMOTHBOBYE HAaBYaHHS,
PO3BUTOK YMIHb 1 HABUUOK, aKTUBI3y€ MPOIIECH MTi3HAHHS, CTUMYJIIOE JIOMUTINBICTS;

* PAJICTh — MO3UTUBHE €MOIIIiTHE 30y IKEHHS, III0 BUHUKAE, KOJIA € MOKITUBICTD
Ha CTO BIJICOTKIB 3a/JI0BOJILHUTH HarajabHy HOTpedy; y CyO’€KTHBHOMY IUIaHI 1€
HalOUIbII Oa)kaHa €eMOlllsd, sSKa MOXE BHUHUKHYTH B PE3yJibTaTl OCIIa0JIeHHS
HEraTUBHOT'O (PaKTOPY;

* TOpe-CTPaKIaHHS — EMOITisl, CTUMYJIbOBaHA CYKYMHICTIO PUYHH, ITOB’ I3aHUX
13 MEBHUMU BTpaTamu; Il €MOI[isl 4acTO MEPEKUBAETHCSA SK MOYYTTS CAMITHOCTI,
KaJoCTI 10 ce0e, MOUyTTs HEMOTPIOHOCTI, HEPO3YMIHHS 3 OOKY OTOUYIOUHUX;

* THIB — HEraTUBHA €MOIIisl, SIKa TMPOSIBISETHCS 3a SIBHOIO HEBIIOBIIHICTIO
MOBE/IIHKY 1HIIIO1 JIIOJJTUHA HOPMaM €THKU Ta MOpaJi;

* IIPE3UPCTBO — HETaTUBHA €MOIlis, 110 BII0Opakae JerepCoHai3allio 1HIIO1
JIOIMHU 200 TPy JII0EH, BTpaTy iX 3HA4yIIOCTI, JOCBIJ MIepeBaru Hajl HUMU;

* CTpaX — HEraTUBHUU JOCBi, CIPUYMHEHUN OTPUMAHOIO MPSIMOIO abo
HEMpsAMOI0 1HPOpMaIIi€l0 PO peaTbHy U YSIBHY HeOe3MeKy abo 04iKyBaHHS HEBJavi,
LI HaliCWIbHIIIA HETaTUBHA €MOLIIS JIFOQUHHU;

* COpOM — BHHHKA€ SK HETaTHUBHE IEPEKUBAHHS HEBIAMOBIIHOCTI HOPMHU
MOBEAIHKU peajibHIN MOBEIIHIIL; e epeadayeHHs OCyAJIMBOI a00 PI3KO HEraTUBHOI
OI[IHKY OTOYYIOYUX 1010 JIIoAuHU [1, ¢. 464].

OxpeMy yBary Tpeba TakoX NPUIIIUTH PI3HULI MK EMOTUBHICTIO Ta
eMoIriiHicTo. EMoriii — 11e omHa 3 popM peaxiiiil Ha CBIT, MOAIT Y HbOMY, 10 TO3HAYa€
TYIICBHI MEepPEXKUBAHHS, XBIIIOBAHHS Ta MOYYTTA. ICHye NBa criocoOW BHUpaKCHHS
eMolliil: BepOanbHUi (32 TOMOMOIOK0 MOBHHX 3ac00iB) Ta HeBepOanbHUI (MiMiKa,
JKECTH, MaHTOMIMiKa Tomio) abo, sk ix me Haszupae B. . [llaxoBcekuii, Verbal
language ta Body language [4, c. 96].

PosrnsiHeMo esiki 0cOOMMBOCTI KIHOTIEPEKIaay Ha MPUKIIAII OpUTAHCHKOTO
cepiany «Kopona» (anrn. «The Crowny) crenapucra Ilitepa Moprana, sikuii 3a
XKaHpoM € OlorpadiyHo0 ApamMor0. B emMoTHosorii mpuiHATO pPO3PI3HATH MOBHI
OJHUHMIII, 110 MOSICHIOIOTH €MOILI11, 32 JOIIOMOIOIO:

* PI3HUX BHJIB JECKPUIIli — MOBHI 3aCO0H, 110 ONMUCYIOTh 30BHIIIHIA MPOSIB
eMoIrii abo SIKOCTI;

* BUpPa3d B MOBI — JIEKCeMH 1 (hpa3eosori3amMu, U0 OMUCYIOTh PI3HI CYIyTHI
BIIUYTTS 1 IPOSIBU E€MOIIii;

* TMO3HA4YEeHHS 1 Ha3uBaHHA (ciieHr, ad(exTuBU, cloBa 3 EKCIPECUBHUM
3a0apBieHHSAM a0o0 Taki, 110 MalTh €MOLIMHY KOoHOTalito). Jl0 HUX BiAHOCSTHCS
BUTYKH, 5IKI BAKOPUCTOBYIOThCS B Hailpi3HOMaHITHIIMX cuTyauisx [1, C. 24-37].
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Tak, HanpukIIa, Ty>ke EeKCIIPECUBHOIO € MOBa MpuHIa Dinina 1o BiAHOIIEHHIO
710 1HO3EMHOTO BOXK/[IS, sIKa HACMYEHA PI3HOMAHITHUMH BUTYKaMH:

«Oh, gosh, look, I've got that one, and that one, actually. Oh, Christ, I've got
that one too. Look!» — O, msinbpTe, y MeHe Tex Taka €. | Taka Texx. Hopt 3abupait, 115
Tex. [TsapTe! [2]

BucnosntoBaHHS HaOBHEHE MOBTOPAMHU Ta BUTYKaMu. PemniriiiHuii KOMIIOHEHT
OpUTiHAIY, KU1 pencTaBieHuit cnoamu gosh, Christ, 6yB 4acTKOBO BHITyueHUH Ta
3aMIHEHUN aHTOHIMIYHUM CIIOBOM.

Orxe, anam3 cueHapito cepiany «KopoHa» ykpaiHChKOIO Ta aHIIIHCHKOIO
MOBaMH BKa3y€ Ha BAXKJIMBY PI3HUIIIO Y JIGKCHYHHUX 3ac00ax BepOaizallii eMOoIiiHux
CTaHiB. YKpaiHChKUI MepeKiia]] BIAPI3HAETHCSA TUM, 1110 EPEBAKAIOTH MO3HAYCHHS Ta
Ha3MBaHHS €MOII 3a JIOMOMOToi0 cieHTy, ad(dEKTUBIB Ta CIIB 3 €KCIPECHBHUM
3a0apBieHHsAM. lle Biapi3Hse€ HWOro BiJl TPAJAMIIIHOTO XYIOKHBOTO TEKCTY, SKUI
OaraTuii Ha OMKMCH MIMIKH, >KECTHKYJSALII Ta OCOOJMBOCTEH MOBHM IEPCOHAXIB.
EBdemizmu Ta 1710MU MPEACTABISAIOTh BUKIMK Ui MEpeKiagada, OCKUIbKU 1HOI1
HEMa€ TOYHOTO BIAMOBIJHMKA B IHINIA MOBI, IO BiAOOpaxkaso O eMoIiiHy
TOHOBAHICTh oOpuriHany. llepeknanady NOBMHEH MaTH TOHKE BIAYYTTS MOBH,
BUKOPHCTOBYIOUM PI3HI TpaHcdopmarlii Ta KoMOiHAIli Juisl mepedadl eMOIINHOI
KOHOTAII].
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Chinese white papers are official files with authority. On behalf of Chinese
government’s position, Chinese white papers are comprehensive introduction to the
Chinese government work report, policies and proposals, principles and stance in all
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fields relating to our people and human development. This paper selects the Chinese
white paper China's Armed Forces: 30 Years of UN Peacekeeping Operations to make
a study of the translation methods of the Chinese culture-loaded words in Chinese
white paper. Therefore, in order to make sure the equivalent conversion between the
two languages and cultures, the translation of the culture-loaded words is not only
supposed to fit in the source language, but also to consider the cultural environment of
the reader from the target language, especially their understanding of the source
language. Thus, the confusion and misunderstanding due to the improper translation
can be avoided. Based on Eugene A. Nida’s classification of culture and many relevant
researches of other scholars, culture-loaded words are commonly divided into five
categories: material, ecological, social, linguistic and religious culture-loaded words.
In this thesis, it mainly analyzes the translation methods of culture-loaded words such
as free translation, literal translation, omission, amplification, borrowing, etc. This
paper applies the research method of text analysis, mainly for the political content, to
study the translation methods of Chinese white paper under the background of military
culture. The conclusions are around two aspects. First, for culture-loaded words from
different cultural fields, different translation methods should be chosen for different
cultural contents. Second, the translation of culture-load words in Chinese white paper
should balance both cultural transmission and information transmission. If the
translation cannot do both, priority should be given to the information transmission to

select the most ideal translation method.
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A STUDY ON THE UNTRANSTABILITY AND TRANSLATION
STRATEGIES OF MACHINE-ASSISTED TRANSLATION IN MILITARY
TEXTS
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Taking military text translation as the background, this paper discusses the
untranslatable phenomenon in machine-assisted translation. Naval Engineering in the
21st Century is selected as the analyzed text, and the untranslatable phenomenon faced
by military texts in the process of translation is analyzed by means of automatic
machine translation and manual post-translation editing, and corresponding translation
strategies are proposed. In the paper, the overview of military text translation and the
overview of untranslatable texts are reviewed, three translation methods such as direct
translation, zero translation and phonetic translation are proposed, and the application
scenarios of different methods are analyzed and discussed. The results show that with
the changes of time and language, the target language readers are gradually accepting
the specific translation style, and the original untranslatability is slowly dying out. This
paper provides new perspectives and methods for military text translation, which is of
some significance for academic texts in related fields.

This paper mainly adopts the methods of literature review and case study. By
reviewing the literature on military text translation and untranslatable text, the current
situation and main viewpoints of the text in related fields are sorted out. At the same
time, "Naval Engineering in the 21st Century" is selected as a case text, and the
untranslatable phenomenon is analyzed by combining automatic machine translation
and manual post-translation editing, and the corresponding translation strategy is
proposed.

In addition, this paper makes an in-depth discussion on the untranslatable
phenomenon in the translation of military texts, and puts forward a variety of
translation methods such as direct translation, zero translation and phonetic translation.
Through case analysis, it is found that different translation methods have different
advantages and disadvantages in different contexts. At the same time, this paper also
points out that with the change of time and language, the readers of the target language
gradually accept the specific translation style, and the original untranslatability is
slowly dying out, which provides new ideas and methods for academic texts in related
fields.
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I'ymiina Bipa
cmyoenmka OIIII 035 « Pinonoeisy gakynvmemy iHO3eMHUX MO8,
Heporcasnuii 3axknad «llisdenHoykpaincoKuii HayioHaIbHUL Neda2o2iuHull yHieepcumem
imeni K. JI. Yuuncorozo», Odeca, Yxpaina

«BLUE HORSE, DANCING MOUNTAINS» POKEPA KEJISA3HUA:
BPA’KEHHS INTEPEKJIAJTAYA

1. Beryn. Ilepexmamau, sxuii ymeprie Bigkpue omoBimanHs «Blue Horse,
Dancing Mountains» (nuB.: [2]) 1 moyHe nepekaagaTa 0e3 MonepeaIHbo1 MiATOTOBKH,
Oyle TMONMBOBAaHUM KUIBKICTIO HE3pO3YyMUIMX Yy KYJIbTYpHOMY BIJHOIIEHHI Ta
HEOJIHO3HAYHUX y TIUIaHl mepekiamxy peuded. CrpaBiai, 3HaUYHA KUIBKICTh XyHOXKHIX
3aco0iB (emiTeTiB, MOPIBHSIHB, MeTaop) 1 OMKUCIB HEPEATHLHOTO CBITY MOXKE KUHYTH
BUKJIMK ITpodecioHaniaMmy Oyib-IKOTO JOCBIAUYEHOTO MepeKianada, SKUid 10 LbOTo I11e
HE MaB crpaBy 3 TekcTamMu Pomxepa YKenss3HU, 10 TBOPUYOTO TOPOOKY SIKOTO, BIACHE,
HanexuTh «Blue Horse, Dancing Mountainsy.

2. OnoBiJaHHs B ILJIOMY € OINOBLIAK0 TrojoBHOro Teposi Kopsina 1mpo
BU3HAYQJIbHY B HOTO KHUTTI MO0, B SIKIH BiH He OpaB Oe3mocepeaHboi ydacTi.
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Hepenukuii oOcAr TekcTy NpsSMO NPOMOPIINHMK HOro 3HauHid 1HQOpMaIiitHIN
HACHYEHOCTI, AKYy MepeKiazad Mae JOHECTH 10 4MTava. 3a3HadeHuil TBip Pomxepa
Kenszuu (pakTHuHO — CaMOCTIHHUN CIOKET y paMKax card B >kaHpi ¢entesi «The
Chronicles of Amber») 3anyproe unTada/mepekiaaada y CBIT, € 4ac HE Ma€ MEX, 1 B
KO>kHIM TiH1 BiH Ma€ CBiil TeMII, a IHKOJIHN Hagims i Koaip (TIPO 1€ SBHINE AUB., HATIP., Y:
[1]). ba Oinpmie, onTUYHI sSBUIA TyT HAOyBAIOTh BIACTUBOCTEH (Pi3MUHUX 00’ €KTIB.
TekcT mNpHUroIOMIIY€e SCKPaBICTIO OIKCY, B SIKOMY BHUKOPHCTAHO CIICIliadbHHIA,
aJIeKBaTHUHN 300paxKyBaHIi cUTyallii, 1001p JIEKCUYHHUX 3aco0iB, mop., Hamp.., entire
dance, almost immediately, brightness hung, brilliant flash, non-traditional rationality.

3. OnoBinanus «Blue horse, dancing mountains» psicHie ©Oararbma
MOPIBHSHHSAMH, SKUM TMEpeKIaaad Ma€e 3HaXOAUTH SIKOMOTa TOYHIII €KBIBAJIEHTU. Y
pa3i, KoJIM TeKCTOBUN MaTepiall MidaeThCs JOCIIBHOMY Mepekiaay (6arato B YoMy I1e
3aJIeKUTh BiJI peCypciB MOBHU MPHU3HAYCHHS ), TOTPIOHE BMIHHS NEpeKiajaada 3HalTu
BIJINOBIJIHUNA KOHTEKCTY ¥ KyJIbTYPHOMY (POHY €KBIBaJ€HT YW CHHOHIMIYHY 3aMiHY
(nop. hardening to stone and cold as a demon’s heart).

4. AHanizyroud TEKCT BUXIJHOI (QaHIIIHACHKOI) MOBH, MEPEKIAIau CTUKAETHCS 3
HeoOxiAHICTIO (1) BUKOpUCTaHHS  CyMH  NEpeKialalbkux  TpaHchopMaliii
(rpamMaTUYHUX 3aMiH, KOHKpETH3alid Toio), (2) moumrykamMu mepekiagalbKux
BI/INOBITHUKIB, KOHKPETU3AI[1/, KOHTEKCTyJIbHUX 3aM1H 31151 KPAIlloro epeHeCeHHs
smicty «Blue horse, dancing mountains» 13 cUCTEeMU KOMIB aHDIIMCHKOT
JIHTBOKYJIBTYPU B CaMOOYTHIO CHCTeMY Oyib-siKOi 1HINOI (y HAIIOMYy BHIIAJKy —
YKpaiHCHKO1) JIIHTBOKYJIBTYPH.

5. Kinbka ciiB mpo rpaMaTidHi 0COOIMBOCTI TEKCTY. 300paXkarour NepecyBaHHS
kpi3b Bignzepkanenns/TiHi, mepekaszytound Mofli, Ha SKUX OYIYy€EThCS CIOXKET, aBTOP
BUKOPHUCTOBYE I'PaMaTUYHy KOHCTPYKIIIO, SIKY MH CIIOCTEPIraEMO Ha MPUKIIAJIl PEUCHb
«Trees changed their foliage even as I watched» abo «Clouds collected as we ate». Ls
rpaMaTU4Ha KOHCTPYKIliS, IO B TEKCTI Ma€ OCOOJMBE CMHUCIOBE HABAaHTAXKCHHS,
BBEJICHA CTIOJTYYHUKOM CyMyTHBOI Aiil. Y WX PEUCHHSIX CTIOTYYHHUK aS BUKOPUCTAHO Ha
MO3HAYEeHHSI Yacy Ta 00CTaBHH, 32 IKMX B1JI0YBa€ThCA 151 B TOJIOBHOMY PEYEHHI1, OTXKE,
B 000X PEUEHHSIX XapaKTepU3y€eThCS OJIHOYACHICTD MOJIM.

6. Jlekcuuni Ta gpazeonoriuni ocodauBocTi. [1]o came xode ckazaTu aBTOp, KOJIU
B TEKCT1 3’ SIBISIOTHCS KapTapchbki Tepminu «the Pattern», « Trumps»? Piu y TiMm, 1o
3pO3yMITH iXHE MPU3HAYEHHS B TEKCTI, @ TOMY 110paTu iM MpaBUJIbHI NEPEeKJIaJalbKi
BIJIMMOBIAHUKK, MOYKHA JIMIIIE 3a yMOBHU 3HakioMcTBa 3 HHMKIOM «The Chronicles of
Amber». 30kpema, gocTaTHRO Oyne HaBiTh nepuioi KHuru «Nine Princes in Amber»,
ne Kopgin norparisie 10 @nopu (oHa 3 HOTO CECTep) Ta 3HAXOAUTH K000V Kapm, K1
BIJIKpMBAIOTh OAWH 31 NUIAXIB TpaHcrpecii kpi3b TiHl (mapanensHi cBith). OTXeE,
Pattern € Ictuaaum CBitoMm, a Trumps — TI€O KOJIOMOIO KapT, 3aBISKH SIKIA Tepoi
MOXYTh IMOTPANUTH MPAKTUYHO B Oyab-sKy TiHb. Jly)ke rapHOIO JEMOHCTpALi€l0
knactepy cBiTiB 31 BcecBiTy «The Chronicles of Amber» € onuc Jlabipunmy (Bnache,
e 1 € the Pattern) 3 najarouuM MpO30PUM XOJIOJHUM BOTHEM Ta HEBUJAMMUMH, HAUe
iiBka, Oap’epamu. I[IpoimoBmM 4Yepe3 HBOTO, YMTAY/MEpeKiazad MNOTparuisie y
NoTparuisie y moTpiOHUM oMy CBIT, y peasibHUM cBIT Amber abo y #oro TiHi.

[ikaBi ycTaneni BUCIOBH, siki Pomkep JKensi3HM BUKOPUCTOBYE B OMOBIAAHHI.
OpHuM 13 Takux OpUKIaAIB € BUpas «to be a little bit nuts», ekBiBaseHTOM SIKOTO B
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YKpaiHChKIN MOBI € «Oymu He 6 cobi», IO Ma€e yCBIIOMIIIOBATU Mepekiaaad. Takoro
dpazoro Kopsin Ham omucye JIBopkiHa (ommH 13 TBOpIiB AMOepa, a Takok Kapt),
3raJlyl04d B OCTAaHHI YacH IXHIX 3yCTpIUeH.

7. BucnoBku. Ilepexmamaay tpeba 3po3yMmiTH, IO, MPAIIOIOYU 3 UM
OTIOBIJJaHHSM, BIH MOTPAIUISIE Y CBIT 1UTI031# Ta (paHTasiil, TOOTO y CBIT, /¢ HEpeaTbHe
CTa€ IIJIKOM MOXJIMBHM, JI€ PyX{ MalOTh HOBY ()OpMY CHPUNHSTTS Ta BIATBOPEHHS Y
TekcToBoMy omuci. He Tpeba Hamaratucs 3po3yMiTH, Ik BOTOHb MOKE€ OyTH XOJIOAHUM
a00 51K BeCh ac(ayIbT BKPUBAETHCS 1ICKpaMH. Baowciueo oonecmu wumayy 111 BUpa3u M
imei came Tak, sk ix 0aunTh aBTOp. Pormkep XKemsi3uu mae 6araty ysiBy, i YuTaHHS HOTO
TBOPIB CIIPUSIE TOTUKY PEIUITIEHTA IO CIIPABKHBOTO BCECBITY 1IFO31M.

Jlireparypa:
1. Berman, G., Steen, C., Maurer, D. (2008). Synesthesia: Art and the Mind. McMaster Museum of
Art ; ABC Art Books Canada.
2. The Collected Stories of Roger Zelazny (2009). Volume Six: The Road to Amber. NESFA Press.
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Abstract: There are many differences between Chinese and English because of
their different historical background, cultural background and expression habits. For
this reason, scholars have worked hard to study the similarities and differences between
English and Chinese for many years to realize the mastery of the laws of the two
languages through comparative analysis. Translation is a cross-cultural process of
transforming one language into another, which inevitably appears semantic and
semantic problems. Through a lot of translation practice and appreciation of the
translated text, this paper mainly analyzes the choice of word meaning in the translation
process. This paper finds that translation is not simply copying the meaning of each
word from the dictionary and then forming a sentence. In the process of translation, the
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choice of the meaning of each word has a certain basis, and the proper choice of the
meaning will make the text more readable; On the contrary, it will affect readers'
understanding of the text. Therefore, we should make an appropriate analysis of
vocabulary according to different situations. In order to provide some suggestions and
methods for the problem of word meaning selection encountered in translation, this
paper mainly analyzes some cases in which words are chosen according to different
text types, text contents and cultural backgrounds.
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Imenko AHHa
cmyoenmxka 2 poKy HAGUAHHSL
cneyianvnocmi 035 @inonocis (nepwia-aneniicoka, Opy2a-KumaicoKa)
Gaxynomemy iHO3EMHUX MO8,
Hepoicasnuii 3axnao «llie0ennoykpaincokull HAyioHAIbHUL Ne0a2o2iuHUl
yuisepcumem imeni K. /[. Yuuncokoco», Odeca, Yxpaina

OCOBJUBOCTI HEPEKJIAAY BJIACHUX IMEH Y POMAHAX
JIK. K. POYJIIHI ITPO I'APPI IIOTTEPA TA CEPIAJII «kFANTASTIC
BEASTS»

Knrouosi cnoea: cemanmuyni ma excnpecusHi imeHa, mpaHcKpunyis, mpanciimepayis.

Beryn i aktyadbHicTh. OHOMACTHUHUNA TIPOCTIP Y OyAb-SKOMY XyHAOKHBOMY
TBOP1 BIJITPA€ HE TUIBKU XYJIOKHbO-€CTETUYHY (YHKIII0, a TAKOX MOXKE MICTUTH
IJIaCT CEMAHTUYHOT 1H(pOpMallii, aTF03UBHUM HATSAK HA ICTOPUYHUI OEKrpayH KpaiHH,
KYJIBTYpHY MapKOBaHICTh. Taki iM’sl, sk CTBepIkye BuHorpanos, € “Oanakyuumu’.
[lepexnmagom 1iei kareropii oHoMacTuku Ha Marepiani pomaniB J[x. K. Poyminr mpo
["appi [loTTepa € qocTaTHHO MOMYISIPHUM, X0Ua JOCHIIKEHb YKPATHCHKOTO MEePEKIIaTy
BKpail MaJsio, 1 BOHM HE € JIOCTaTHIMU Ta BUYeprnHUMH. Came y IbOMY JOCIHIKEHH]
OyZle BUKOPHCTAHO MEPEeKIIajl BiJ YKpaiHChKOTO BUIABHUIITBA «BumaBHuITBO IBaHa
MankoBuua ,,A-6a-0a-ra-yia-ma-ra‘“.

C. ®@nopin 1 C. Braxos y cBoili mpartii «Henepexinanne y mepekiiai» 3a3Ha4aroTh,
10 3a3BUYal BJIACHI IMEHA TPAHCKPUOYIOTHCSA YU TPAHCIITEPYIOThCs. «BilmoBias Ha
OCHOBHE NTUTAaHHS — TPAHCKPUOYBATU YM MEPEKIIAaTh — 3aJCKUTh BiJ] CAaMOTO 1IMEHI,
MOB’513aHO1 3 HUM 1 oro pedepeHToM Tpaauuii Ta BiJ KOHTEKCTy» [2, c. 211]. Takox
®drnopin 1 BnaxoB moaaroTh 4iTKy KaTeropusalliio BIaCHUX-1MEH, BIATIOBITHO /10 IXHBO1
CEMaHTUYHOI HABAaHTA)KEHOCTI:

1) iMmeHa-3HaKu, 0 HE MAIOTh BIACHOTO 3MICTY, a TUTbKH Ha3UBaOTh 00’ €KT;
2) iMeHa, 110 MaroTh MeBHUN CEMAHTUYHUHN 3MICT;
3) iMeHa, 110 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY, MOKYTh BIJIHOCUTHCS JIO ONTHI€T 3 MEPIINX
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JIBOX TpyIl [2, c. 212].

[lepexma iMeH nepIoi rpynu — 1e, 3a3BU4ail, TpPaHCKPHUIILISA YU TPaHCTITepallis,
AKIIO (POHETUYH1 OCOOIMBOCTI, HABITH 3 YCIMa MPUITYLICHHSIMH, 3aJIUIIAI0THCS CYTTEBO
HeBimoMuMu. [lepexnan iMeH 3 ApyToi ijie NUIIXoM abCONIOTHOTO Mepekaay: ado Ha
MOBY TEpeKIaay iM’a TpaHCKpHOyeThes, a0 nepekiagaerbes. 1o TpeThoi, PakTHIHO
MepexiHOi TpyHH, HajlexaTb Ti IMEHa, 1€ BHUJ NEpPeKIaZy BH3HAYAETHCS CYTO
KOHTEKCTOM. YCi BJIaCHI IMEHA 3 M€l TPYNH MIJIKOM MOXHA TPAHCKpUOYBaTH, aje Ie
BBAXKAETHCA HENOPEYHUM Ta HEAOCTATHIM, OCKUJIBKHM IEH BUJ TNEpeKiIaay >KOIHUM
YUHOM HE B1100pa3uTh BHYTPIIIHLOI Gopmu cioBa. [lo i€l rpynu 1 HajaexKarh
npoMoOBHUCTI iMeHa. Cepell MPOMOBUCTUX IMEH MOXHA OKPEMOIO TPYIOI BUAUIUTU
1MeHa aJto3uBHI. IMeHa ajto3uBHI — 1€ HaliMeHHS (DOJIBKIOPHUX IT'ePOiB Ta ICTOPUIHHUX
JA4iB, K1 OymIyTh ITIJIKOM 3pO3yMiJi O€3 J0JaTKOBOTO IOSICHEHHS HOCISIM MOBHU
(Mumka, Jluc Mukura), ane HUJIKOM HE3pO3yMill 3BUYAMHOMY HEIiTOTOBICHOMY
HOCIIO MOBH MNepekiany. Ko iaeTbcs npo 1HTEpHALIOHATI3MH, MOYKHA OOIMTHCS
3BHYAiHUM  TpaHCKpHOYBaHHSM TEKCTy, a BHHU3y TIIOAaTH KOMEHTap 3
PO3TIyMadyyBaHHSM (SKIIO 11€ Oy/1e KOHTEKCTYyalIbHO IOPEUHO, 3BICHO) [2, ¢. 207-227].

3apunpbKuii, HaMPUKIIAJ, TOAA€ YOTUPH BUAM MEPEKIaay MPOMOBUCTHX IMEH Ta
pO3pI3HA€E iX Ha MNPUKIAJl NEpeKiaay 1IMEeHl BHUAATHOIO AHMIIMCHKOTO Jpamarypra
[Iexcnipa (Shakespeare):

1. Tpauckpumnii — [lekcnip.

2. Tpancmiteparii — [llakecrnieape.

3. KanbkyBaHHS — CIUCOBEPKELLb.

4. OnucoBOTO BUTIYMAaYeHHS — BEJIMKUHN aHIIIIACHKUH Ipamarypr, noet 16-17 cr.
[9, c. 69-72].

BrnaxoB, 50 peui, gogae, SKIIO HEMOXKIUBO PO3TAYMAYUTH BHYTPIIIHIO (Popmy
CJIoBa, TO Tpeba xoua O HEHaB’SI3JIMBO HATAKHYTH Ha ii HasgBHICTH [2].

Ilepexksian mpomoBucTHX Ha Marepiajgi pomadiB Ix. K. Poyainr “Iappi
IHorTep” Ta kiHocarm *“ Fantastic Beasts (®anTactuyni 3Bipi)”. BignosigHo mo
nocikeHHs 1. boiiko, Bukinagauky 3 KuiBCbKOro yHIBEpPCHUTETY, BC1 IMEHA 1 p13BUIIA
repoiB cepii npo ['appi IloTrTrepa MOXXHaA pPO3AUIMTH HAa TPU KaTeropli: MPUPOAHI,
3aM03UY€eHI 3 aHTUYHOI KYJIbTypU Ta Mi(oJIOTii, Ta BUTa/laHl aBTOPOM CMHUCIIOBI a0o
MPOMOBHUCTI iMeHa [1].

[Tpuponni imena y I'appi [loTTepi mepekianaroTbes TpaHciTepalieo. Tomy,
HaANpPUKIaJ, YKpaiHChKOIO MOBOIO iMeHa Ta mipizuina Harry Potter, Ron Wesley, Lily
Potter, George, Fred, Percy, Molly, Trelawney, Vernon, Peter Pettigrew y nepekmnani
3By4arb sik [appi Ilorrep, Pon Bizmi, Jlini [lotep, dxopmxk, @pen, Momi, Tpemnoni,
Bepnomn, IliTep I[letirpy [1,3]. 1li iMmeHa miJIKOM MUTOMI JJIs QaHTJIOMOBHHUX KpaiH, TOMY
O0araro 3 HUX yXXe MaroTh mnepekian y Hamiii mosi. Ilo ctocyerbes mepeknamy
MPUPOJHKUX IMEH Ha MaTepiami cepii ¢pinpMiB “DaHTaCTUYHI 3Bipi”, TO KApTUHA TYT
mimkom cxoxka: Gellert, Kowalski, Tina (Porpentina), Flamel nepeknanaroTbcs 3a
nornomororo Tpanciireparii Ha T'exnepr, Kosanbcki, Tina (TTopnentina) ®namens [7].
Ane tipu niepekiiani camux iMeH Nikolas 1 Jacob nepexianadamu OyJid BUKOPUCTaH1
BIJIMOBIIHUKY Hikonac 1 ko6, Xxo4a aHIIIIAChKOIO MOBOIO BOHU 3ByYarh sk | nikol’ali
| 'dzetkab|. BinnoBiTHO [0 LOTO BTpadaeThCsi (paHIy3bKUI Ta aMEepUKAHCHKUN
KOJIOpUT. BiamoBiHO 10 MpaBWi KiHOMEpeKJIaay, OaraTo iMEH NepeKIajeHi 3a
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JOTIOMOTOr0 TpaHckpuriii , Newt, npizsuie Goldstein, Grindelwald y nepexnani
crarots Hotom, Tonwmetin, Ipindenveanso.

Jlo npyroi kareropii HajexaTh IMEHA, 3alO3MY€HI 3 aHTUYHOI KYJIBTYpH Ta
Mmiosorii. Y KOXHI MOBI BOHM MalOTh CBOi TpaaMIli TEpEeKIamy, aje €IeMEHT
IHTEpHAIIOHAIILHOCTI TOJNIETIIy€e TMepeKaa Ta MOUIyK BiamoBimHuKiB. Sybill ctae
Cusimnoro, y JlaBHii I'perii Tak Ha3uWBajauM MaHIPIBHUX >KIHOK-TIPOPOUYHMIb. Sirius
Orion 3anumiaerses y nepekiani Cipycom OpioHOM, 1€ IHTYITHBHO 3pO3yMLIO 1 HE
notpedye JIeTaTbHOTO PO3’SICHEHHS, MAaKCUMYM — IEpeKIafalbKkoro komeHTaps [1].
Albus, Tak camo sik 1 Bartimeus, Kornelius, Remus 1 Lucius y nepekiasi 30epiratotb
JIATUHCBKE 3aKiHYEHHS 1 MaloTh TaKl BIANOBITHUKHU y mepekiani: Andyc, baprimeyc,
Kopnemniyc, Pemyc ta Jlymiyc [1, 5].

V cepigx “@anractuuni 3Bipi: 3nounnn IpingensBanbaa” 3°SBISIOTHCS 1Ba
HoBUX nepcoHaxa Leta 1 Theseus Scamander. Leta Tpancnitepyerbes Ta ctae Jletoro,
y IaBHBOTPELBLKHI KYJIBTYpI1 TaK Ha3UBaJIM pIKy 3a0yTTs. Yke 3 popmu cioBa Theseus
€ JJAaTUHCBKUM IMEHEM 3TIHO 13 3aKIHYEHHS -Us, ajie MpHU MEepPeKIajil BUKOPUCTAHO
BignoBigHUK Tecei [7].

Jlo TpeThoi KaTeropii MOKHa BITHECTU BUJaH1 aBTOPKOIO CMHUCIIOBI IMeHa. BoHun
BUMAraroTh JOJIaTKOBO1 YBAru IiJl yac NepeKyaay Ta 3a3Budail 1atoTh OUIBITY CBOOOTY
JU1sl TBOPYOCTI nepeknanayda. Hanpuxnana, mpodecopu Sprout (mapocrtok), Flitwick (flit
— mypxaru, jitati; wick — ruit), Lockhart (lock — nokon, hart — camens 6apana crapiie
m’sti pokiB), Lupin (mromin), Snake (3mis), Black (wopnwuit), Wood (mepeso, ic,
JIepeBUHA) TMEPEKIaAa0ThCsl 3a JIOIOMOIOI0 TpAHCHITEpalii Ta TPAHCKPHUIMLII SK
Cnpayt, Hambnnop, Jloxapkr, Jlromin, Cueiik, binek, Byn [1, 3, 4, 5]. 3HameHuri
Padfoot (mopora, muieHTatuch, T HEUYyTHUM KpOKoM, rpadyBatu), Prongs (3yOerib;
Buctyn; pir) i Wormtail (worm — 4epm’sik, tail — xBicT) y mepexnani ['ymbTsiem,
3omoToporom Ta UepBoXBiCTOM, 1110 PAKTUYHO € aIaITAIIIEI0 3 eIEMEHTaMU JI0TaBaHHS
y ApyroMy IM€HI Ta KaJIbKyBaHHSIM y TPETbOMY [5].

[lepeknag nDPOMOBUCTUX 1IMEH Yy KiHoca3l “@DaHTaCTU4HI YyIOBUCHKA”
MIPAaKTUYHO HEMOXJIMBUWA caMe depe3 KiHodopmar. Imena Ta mpi3zBumia Queenie
(mectuBe Big Queen — kopoiseBa), Graves (morwmia), Credence (moBipa; IEpK.
xeproBHUK) Barebone (bare — oromenuii, bone — kictka), Flamel (flamme 3
¢dpaniy3pkoi — nmomym’si) Ta Lestrange (strange — IMBHUI) BUKOHYIOTh Pi3HI (DYHKIII]
Ta HE 3aBXKIU € MPO30PUMHU. Y TIepeKJiajii BOHU BIAMOBIIHO MEpEeTBOPIOIOTHCS Ha KBiHI,
IpeiiB3 (Tpanckpunuis), Kpemenuiii (aganranis Tta Tpadckpumiis) bepOoyn
(Tpanckpumniis). [leperBopeni na ®namens ta JlecTpanmk y mepekianl Mpi3BHINA
HecyTh (paHIly3bKy €THMOJIOTII0, Xoua Le — gpaHiy3pkuii HeO3HAYeHU apTHKIIb, a
strange — TUBHUI 3 aHTITIMChKOI. Take moeHaHHs Hece Y co01 OHY €Uy (YHKITIIO —
HATAKHYTH Ha (paHIly3bke MOXOMXKeHHs JlecTpaHxkiB, aje HE Ma€ KOAHOTO CEHCY
[6, 7, 8].

Orxe, npu nepexiaal pomaniB Jlx. K. Poymiar “Tappi IlorTep” Ta kiHocaru
“@DanTacTUyYHI 3BIp1” NIEpe]l NepeKIagaMH CTOITh METa BIATBOPUTH MOBOIO MEPEKIIATY
TPH BUJIU IMEH: MPUPOJIHI, 3aTI03WYEH1 3 AHTUYHOI KYJIBTYpHY Ta CMUCIOBI. /{7151 iXHBOTO
nepexsIaay BUKOPHUCTOBYBAJMCH BIAMOBIJHUKM y MOBI NEpeKiaay, TPaHCKPHIILI,
TpaHcIiTepallis, 10AaBaHHS Ta KOMIICHCAITIsl.
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ON THE DOMESTICATION OF THE ENGLISH-CHINESE SUBTITLE
TRANSLATION WITH THE BIG BANG THEORY AS A CASE

Key words: subtitle translation, domestication, The Big Bang Theory.

In the context of cultural globalization, many American dramas have been
introduced to China and have attracted widespread attention from the Chinese people
due to their unique cultural background. The American sitcom The Big Bang Theory is
a big hit in China, and its subtitle translation plays an important role as a medium
between the audience and the content of the sitcom. At present, domestic scholars’
researches on the subtitle translation of The Big Bang Theory mainly focus on
domestication and foreignization, skopos theory and adaptation theory, and have
achieved certain results. Using literature research method and inductive analysis, it can
be concluded that domestication strategy can not only make the translation smooth and
natural, but also help with cultural exchanges. The subtitling team has employed a lot
of strategies of domestication in order to give Chinese viewers the same aesthetic
experience and feel the American humour.

This paper attempts to take some English—Chinese subtitles in The Big Bang
Theory as cases, by analyzing the three strategies of quoting idioms and Internet
buzzwords in the subtitles, as well as the localized translation. Meanwhile, it focuses
on the application of the strategies of domestication in translation and exploring how
domestication translation can enable viewers to better understand the humour and
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culture in the American dramas, which will be widely utilized in the future translation
practice, bringing about valid and suitable methods and strategy for translation work
and researches. It also brings new enlightenment for translators as they should capture
the current hotspots in time so as to meet the needs of Chinese audiences; for English
learners, they should be good at thinking about the differences between Chinese and
Western cultures so as to better realize cross—cultural communication.
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EXPLORING POPULAR SCIENCE TRANSLATION THROUGH THE
PRISM OF ADAPTATION THEORY: INSIGHTS FROM THE ECONOMIST'S
SCIENTIFIC NARRATIVES

Keywords: Translation of Popular Science English; Adaptation Theory; Strategic
Implementation

In the realm of popular science English translation, the essence lies in the faithful
conveyance of the source text's informational core, navigating through the linguistic
interplay between Chinese and English with meaning at its heart. A translator, when
presented with the original prose of a scientific exposition, is bestowed with a plethora
of lexical and syntactical choices. Yet, the objective remains unequivocal: to resonate
with the readership of the target language by ensuring the translation's contextual
harmony. Embodied with the virtues of scientific objectivity, accessibility, and
expressive agility, popular science English translations demand from the translator a
rigorous adherence to the tenets of Adaptation Theory. This pursuit of linguistic finesse
aims to guarantee that the translated text aligns seamlessly with the intricate fabric and
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stylistic nuances of Chinese linguistic customs. This discourse seeks to delve into the
intrinsic essence of Adaptation Theory, juxtaposing it with the distinctive facets of
popular science translation. An analytical lens is cast upon the translations within The
Economist, dissecting the strategic implementation of Adaptation Theory within the
domain of scientific article translation, thereby furnishing a scaffold for the translation
community's future endeavors in both practice and scholarly inquiry.

The art of translation, particularly within the realm of popular science, is a delicate
dance of precision and creativity. It is a journey that begins with the translator
immersing themselves in the source text, absorbing its essence, and understanding its
core message. This initial immersion is crucial, as it allows the translator to fully
comprehend the nuances of the original prose and the author's intent. It is only after
this deep understanding has been achieved that the translator can begin to navigate the
complex interplay between the source and target languages.

The translator is then faced with a myriad of lexical and syntactical choices. Each
word, each phrase, each sentence structure presents a different path that the translator
could take. Yet, amidst this sea of possibilities, the translator's objective remains clear
and unwavering: to faithfully convey the source text's informational core while
ensuring the translation's contextual harmony with the target language.

This 1s where the tenets of Adaptation Theory come into play. Adaptation Theory,
at its core, is about making the translated text resonate with the readership of the target
language. It is about ensuring that the translation is not only accurate and faithful to the
source text, but also accessible and engaging to the target audience. This requires the
translator to strike a delicate balance between scientific objectivity and expressive
agility.

In the realm of popular science English translations, this balance is of paramount
importance. The translated text must be scientifically accurate, yet it must also be
accessible to a lay audience. It must be expressive and engaging, yet it must also
maintain the objectivity and rigor of the original scientific exposition.

The translator, therefore, must adhere rigorously to the tenets of Adaptation
Theory. They must strive to ensure that the translated text aligns seamlessly with the
intricate fabric and stylistic nuances of the target language. This pursuit of linguistic
finesse is not just about achieving a faithful translation; it is about creating a translation
that 1s a work of art in its own right.

This discourse seeks to delve into the intrinsic essence of Adaptation Theory,
juxtaposing it with the distinctive facets of popular science translation. It casts an
analytical lens upon the translations within The Economist, dissecting the strategic
implementation of Adaptation Theory within the domain of scientific article translation.

The Economist, with its global readership and reputation for high-quality
journalism, provides a rich and diverse corpus of translations for analysis. These
translations, with their meticulous attention to detail and rigorous adherence to the
tenets of Adaptation Theory, serve as a beacon for the translation community. They
provide a blueprint for how Adaptation Theory can be strategically implemented within
the domain of scientific article translation, thereby furnishing a scaffold for the
translation community's future endeavors in both practice and scholarly inquiry.

In conclusion, the realm of popular science English translation is a fascinating and
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complex field. It is a field that demands from the translator not only a deep
understanding of both the source and target languages but also a rigorous adherence to
the tenets of Adaptation Theory. It is a field that challenges the translator to create
translations that are not only faithful and accurate but also engaging and accessible.
And it is a field that, through the strategic implementation of Adaptation Theory, holds
the potential to enrich our understanding of the world and inspire a new generation of
scientific inquiry.

Li Xiaojie
Postgraduate Student, School of Foreign Studies,
Harbin Engineering University,
Harbin, China

A STUDY ON THE TRANSLATION OF THE SUBTITLES OF EMPRESSES
IN THE PALACE

Key words : subtitle translation; Translation Strategies, Empresses in the Palace.

Film and television works are one of the ways of cultural dissemination. In recent
years, Chinese costume films and dramas have been imported into foreign countries,
bringing characteristic Chinese culture to foreign audiences. Among these works,
Empresses in the Palace not only has a rich storyline, but also its lines full of literary
color and traditional culture are extremely impressive. Foreign film and television
producers have rewritten Legend of Zhen Huan and reduced it to six episodes, which
successfully went to the North American market. In the process of dissemination, the
translation of subtitles plays a great auxiliary role. Through different subtitle translation
strategies, foreign audiences can better understand the epithets of the movie and dramas
and their cultural connotations.

This paper selects some typical lines in Empresses in the Palace as the entry point,
through the Chinese-English comparisons, respectively, thoroughly analyzes and
researches the application of five translation strategies such as direct translation,
intentional translation, ellipsis, domestication and foreignization in the subtitle
translation. Ellipsis is the method whereby some non-essential content or content that
does not conform to the language convention of the translated text is omitted from the
translation of subtitles. In Empresses in the Palace, the use of ellipsis can make the
whole line concise and clear without affecting the foreign audience’s understanding of
the storyline. When the literal meaning of the lines in Empresses in the Palace cannot
be directly translated, the intentional translation is used to fully show the connotation
of the lines to the audience. When the subtitle content comes from the context of
traditional culture and is difficult to be understood by foreign audiences, the translator
transforms it into the target language culture through domestication, so as to achieve
cultural dissemination and exchange. Finally, foreignization spreads ancient Chinese
culture abroad, making foreign audiences curious about some historical classics or
characters, thus driving them to understand this allusion, and also increasing the exotic
flavor in translation. The application of different translation strategies in subtitling is
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also diverse.
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AHAJII3 TEPEKJIAJAIIBKUX TPAHC®OPMAIIIN Y KHU3I
CIO3AHHHA KOJIJITH3 «I'OJTOIHI ITPH>»

Knrouoei cnosa: nepexnadayvki mpanchopmayii, KOHKpemu3ayisi, 2eHepanizayis, onyuwjeHHs.

The demand for reading books in Ukrainian translation is growing noticeably, so
this article shows which translation transformations were involved while translating
the book “Hunger Games” by Suzanne Collins from English to Ukrainian. Readers can
get a clear idea why adequate translation is an important component of text processing.

HeBiamoBimHOCTI B CTPYKTYpl PpI3HUX MOB TPHU3BOAATH 10 TPYIHOIIIB,
OB’ sI3aHUX 31 30€PEKEHHAM 1 TIepeiayero 3HaYeHb CIIB M1 Yac iX Mepeksaay 1HIIO0
MoBO0. CJ0BO, SIK JIGKCMYHA OJIWHUI, € YaCTHHOK JIEKCUYHOI CHCTEMU MOBH.
CMucnoBa, ab0 ceMaHTH4YHA, CTPYKTypa CJIOBa YHIKaJbHA JJII KOXKHOI KOHKPETHOI
MOBH, @ TOMY MOKE€ HE CIIIBIaJaTH B JIGKCHYHUX CHUCTEMaX 1HO3€MHOI MOBH Ta MOBH
nepekiaay. Ha nepimii niuaH BUXOATh TaK 3BaH1 JEKCUYHI TpaHChopmallii, IKl MOKHA
BU3HAYUTU SIK «BIAXWJIEHHS Bl CJIOBHUKOBUX BIAMOBIAHOCTEW». Y CydacHii
JUHTBICTULI — MOHATTA mMpaHcgopmayii BAKOPUCTOBYETbCS K  BaXJIMBUU  3aci0
JIOCATHEHHSI aJIeKBaTHOCTI nepekiiany. Tpancdopmarlii jornomMararoTh Moao0aaTH Ti YU
1HII 1CHYIOY1 JIGKCMYHI TPYIHOIIl y mepekyani. Tpancdopmarlis moydrae y 3MmiHi
dopmManbHUX a00 CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB IIPH 30epekeHH1 iHdopmarrii.

OpnHiero 13 HaWOLIBINT BXXKUBAHUX TpaHC(HOpPMAIIi € BHYTPIIIHIN MOALT PEUYCHHS.
BryTpinmHii nofin — 11e mepeTBOpeHHs MPOCTOTO PEUYCHHS HAa CKIIATHOMIAPSIHE a00
CKJIQTHOCYPSTHE pEUSHHS ]| Yac mepekaay 3 iHozeMHoi mosH [ 1, ¢.308].

TpanckomyBaHHS — 1€ TaKUl CNOCIO Mepeksiaay, Kojau 3ByKoBa Ta/abo rpadidna
dopMa cioBa BUXIJHOI MOBH IEpEacThcsl 3aco0aMu abETKM MOBU TIEPEKIaay
[1,c.283].

KanbkyBanus (nocniBHUN a00 OyKBaJIbHUM MEpeKya) — 1€ NPUioM MepeKiaay
HOBUX CJIiB (TE€PMiHIB), KOJIM BIAMOBIAHUKOM IMPOCTOTO YM (YACTIIIE) CKJIAIHOTO CIOBa
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(TepmiHa) BHX1JIHOI MOBH B IIJIOBIM MOBI BHOHPAETHCS, SIK MPABUJIO, MEPIIMMA 3a
MTOPSIIKOM BIMOBITHUK y CIIOBHUKY [1, ¢. 287].

Tak cranocst 3 Ipi3BUCHKOM OJTHIET 3 IPYTrOpsIIHUX TIepcoHakok FOX Face, sike
nepeknaneHo sk Jlucsda mopna, yepes Te M0 MOPIBHSAHHS TAaKOrO POy HE JIyXKe
BJIACTHBE YKPATHCHKI MOBI.

OnucoBuil mepeknaa — L€ Takhid MNPUIAOM MEpeKiiagy HOBHUX JIEKCUYHUX
€JIEMEHTIB BHUXIJHOI MOBH, KOJU MPOCTHHA TEPMiH 3aMIHIOETHCS B MOBI MepeKIaay
CJIOBOCITOJTYYCHHSIM, SIKE aJICKBaTHO Mepeiae 3MICT I[bOTr0 MpocToro Tepmina [1, ¢. 36].

Konkperuzariisi — 1e JiekcuuHa TpaHchopmailisi, BHACI1I0K SKOi CJIOBO MIMPIIOL
CEMaHTHKHU B OPUTIHAJI 3aMIHIOETHCS CIIOBOM BYK40i ceMaHTukH [ 1, ¢. 300].

«I only have to pass a few gates to reach the scruffy field called Meadow» [5, ¢.5].

«Tox MeH1 TOCTaTHbO MHHYTH K1UJIbKa XBIPTOK, III00 ONMUHUTHCS Ha OpyJIHOMY
oJI1, sIKe 3BeThCs JleBama» [2, c.4].

Meadow nociHiBHO mMepeKiIagaeThesi SIK YT, SKHWA, B CBOK YEpry, MOXKE
BUKOPHCTOBYBATHCS B IIUPIIOMY KOHTEKCTI, BKIIFOUAIOUH ITPUPOIHI €eKOCUCTEMH, TOI
SK JIeBaJa YacCTiIle IOB’s3aHa 3 TOCMOJAPCHKUM BHUKOPUCTAHHSM JJISI BHITACAHHS
TBApHH 1 € CIIOBOM 3 BYKYHM 3HAaUeHH:M [3;4].

CrnoBo gates B JOCIIBHOMY IE€pEKIIai 03HaYya€e BOPOTA, XBIPTKA € YACTHHOO BOPIT.
B 1mpoMmy BuUmaaKy BHUKOPHUCTAHHS KOHKPETH3allli I TOTO IOO TPOXH 3MEHIIHUTH
MOMIIE€3HICTh CJIOBA BOPOTA, 0 OLIBII CKPOMHOIO CJIOBA.

['enepanizariist — 1e JeKCUYHA MepeKIaaanbka TpanchopMmallis, «BHACIIIOK SKO1
CJIOBO 13 BY)KYUM 3HAUEHHSM, SIKE MEPEKIAJA€ThCs, 3aMIHIOEThCS Yy TEpeKIaal Ha
CJIOBO 13 HIUPIITUM 3Ha4YeHHAM» [2, ¢.306].

«The smell of wine on his breath makes me sick» [5, ¢.164].

«Bin fioro meperapy MeHi ctajo 3ie» [2, c. 207].

®paza 3anmax BUHA B HOro MOAMXY CKOPOYEHA JIO CJIOBa MEperap sike o3Hadae
3amax micjsi BYKUBaHHS aJIKOTOJIIO.

Tpancpopmariisi BuiaydeHHs (OMYIIEHHA) — BHUIPABAAHE 3 TOYKH 30Dy
aJICKBaTHOCTI TIEPEKJIay B MEPITy Yepry HOPM MOBH TEPEKIaay, YCYHEHHS B TEKCTi
MepeKyialy TUX IUICOHACTUUYHMX a00 TABTOJIOTIYHUX JIEKCUYHHUX €JIEMEHTIB, SIK1 3a
HOpMaMH MOBH MEPEKIIay € YACTUHAMU IMILTIIUTHOTO cMuUcy Tekery [1, c. 311].

“But we’re not star-crossed lovers, I say” [5, €.164].

««AJe Mu He 3aK0XaHi», — 3arepeunia si» [2, €. 207].

Bupa3s star-crossed moxxHa Oyiio 6 mepenaTd ciioBoM cyipkeHi. [Ipote, 3 11bOro
BUHHMKAE mpobsieMa ciioBa lOvers (3akoxaHi), ajyke BHKOPHUCTAHHS 1 CY/DKEHHX 1
3aKOXaHHUX B OJIHOMY pEUeHHI € TaBToJyioricro. ToMy, moBenocs oOupaTu MiX TBOMa
MPUKMETHUKAMU.

O1xe, mepeknaaanbKi TpancdopMaliii € HeBiJ’ €eMHUMH CKJIATHUKaMHM TIepEKIIay,
y TPOIIEC] SKOTO Mepekiiagad HaMaraeThCsl JOCATHYTH MaKCUMalbHOT HAOJIMKEHOCTI
710 TEKCTY OpUTiHANTY 3a HaliMeHIMX BTpaT. HalO11b1i Tpy IHOIII BUHUKAIOTH I1]T 4ac
nepeKsialy BJIAaCHUX Ha3B, 1MEH, (Gpa3eosiori3MiB, aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB Ta
KyJIbTYpO-MapKOBaHOI JIEKCUKHU. AJle 3aBISKH TEPEKIaIallbKUM TpaHCHOpMAIIisiM Ta
iXHbOMY MPaBHJILHOMY 3aCTOCYBAHHIO BCi IMTPOOJIEMHU MOYKHA ITO0JIATH.
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SYNERGISM OF TRANSLATION IN THE ACADEMIC SPHERE

Keywords: synergism, translation, academic sphere.

Ukraine is actively participating in Eurasian integration into the academic space,
which contributes to the accumulation of positive experience, particularly in the
education system of our country. International educational and academic cooperation
provides for the development of this field in a multi-vector way.

Lexical content plays a vital role in the semantic load of academic documentation.
We note its regular renewal through innovative processes accompanying modern
economic, political, educational, scientific, and cultural activities. The lexical
component of official documents requires constant study and analysis both in the
semantic and translation planes.

The economic and legal bases for the implementation of academic activities are
general and specific international agreements and contracts with European and Eastern
partner countries, drawn up in two languages: English and Ukrainian — with European
countries, Chinese and Ukrainian — with the People’s Republic of China, English and
Korean / Japanese — with the Republic of Korea and Japan, etc. Therefore, knowledge
of a foreign language, in particular English, and command of the Ukrainian language
at a high level is required from the participants of academic activities in order to avoid
potential misunderstandings.

In the context of the study, we emphasise the significance of English as the official
language of academic documentation in both Western and Eastern directions of
cooperation. Therefore, the knowledge of English and one of the Eastern languages
(Chinese, Korean, Japanese, etc.), depending on a partner country involved into
academic cooperation, is a guarantee of adequate understanding of the content of
documents regulating economic and legal relations in the academic sphere in the 21st
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century, successful navigation in the financial affairs of academic participants as well
as appropriate reproduction of original texts in the Ukrainian language.

The above-mentioned issues stipulate the purpose of the work — to analyse
original English and Chinese documents regulating economic and legal relations in the
academic sphere in the 21st century, in the context of the synergism of their translation
into Ukrainian. Achieving the set goal involves solving these tasks:

» to identify the mechanism of interaction of linguistic and extralinguistic factors
in the actualization of translation synergism in the research material;

* to determine indices influencing the phenomenon of synergism within the
aspects under study.

Original English and Chinese contracts and agreements, academic mobility
programs, educational and scientific grants alongside their translated versions in
Ukrainian are chosen as the research material. To process the designated research
material these research methods were used: analysis of the structural and linguistic
framework of the studied official documents to determine the specifics of the
implementation of the Ukraine’s international academic cooperation with the Western
and Oriental countries; a comparative method — to enable identifying linguistic and
extralinguistic features of original English and Chinese documents and their Ukrainian
translated versions; the method of systematization and the method of translation
analysis — to establish indicators of translation synergism involving linguistic and
extralinguistic phenomena.

Results and discussion.

Linguistic and extralinguistic factors of academic activity are associated with
linguistic (phonetics, vocabulary, grammar, stylistic composition) and non-linguistic
(connotative use of intonation, non-linguistic signs; kinesics) framework of
accompanying documentation. Let us study some examples.

The phonetic level of oral academic discourse is manifested during presentations
at scientific conferences/forums, oral presentations of grant projects. The common
cognitive concept spheres “emotionality — non-emotionality” is demonstrated:

- at the segmental level through emotionally neutral “duration” of pronouncing vowels,
correct pronunciation of speech sounds;

- at the supersegmental level through tempo stability, syntactically determined
narrowing and expanding of the melodic range, standard use of nuclear tones, use of a
continuous scale, normal loudness.

The lexical level is represented by specialized vocabulary (terminology):
cooperation (collaboration) cnisnpaus ( & 7 / hézuo, P} /F / xiézuo); basis —
ocHoBa, Gasuc (Z&fill / jichu); platform — mmargopma (“F- & / pingtai); terms-
neologisms: hi-tech — xaii-tex a6o Bucoki Texuonorii (#7Z A4/ xin ji shi, zhi qi);

2.

laptop — noyt6yx (AW i A | didanndo bijibén — HOyTOYK, T€NTOI, TOPTATUBHHUIA

komi’torep); gadget — ramker; npwWiam, TNPUCTPIH; HEBEIUKUN MPHUCTPIH,
NpU3HAYEHUH IS MOJIETIIEHHs Ta BAOCKoHaneHHs xutta (ZNas e / xido qiju; 7ML
M / xidojixi¢); device — pemaiic; npuCcTpil, mpuiang; TeXHiYHI 3aco0m, SKi

BHKOPHCTOBYIOTECS B PI3HUX Tajly3sX HayKH Ta IMOBCAKAEHHOro xutrs (85{F / qi
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jian), etc.; polysemy and synonymy (terms and conditions — in the meanings «myoaiuna
yroga (odepra) MK MPaBOBIACHUKOM (OMEpPaTOpOM) CaMTy/MOAaTKy/CiykOu Ta
KOPHUCTyBaueM, OIaHa Y JOCTYIIHIM I 03HAaHOMIIEHHST KopucTyBadeM (popmi» ( A A
R /gongkai baojia — public offer) and «ymosu kouTpakty» ( & /AHIEE AR IS5
## /hétong de jisha guigé yui tidokudn — npaBuna Ta yMOBHM KOHTPAKTY), €tC.; terms
of Latin and Greek origin (conflict of interest — xkondmikT inTepecis (77 /% / liyi
chongtii); de facto — ne-¢akro, daxruuno, Hacnpasni (F 3L [/ shishi shang);
contingent — xomrtunrent ( 5% 4 % A / xuésheng ming’é), etc.; cross-domain
homonyms; abbreviations, etc.

Almost all information conveyed through formal written and oral academic texts
has denotative semantics. Elements of connotation can be traced in:

1) interrogative sentences with interrogative semantics;

2) non-interrogative sentences with interrogative semantics.

Synergism of translation when dealing with the research material is specified by
the indicators as follows: 1) linguistic parity of the texts under study — 45%;
2) correspondence of the non-linguistic framework of the discourse to the written and
oral representations of its texts — 40%; 3) adequate identification of the denotative and
connotative semantics of the linguistic and extralinguistic frame of official documents
regulating economic and legal relations in the academic sphere in the 21st century, and
their correct translation — 15%.

The perspectives of further research are seen in the study of typologically
common distinctive parameters of synergism in English and Chinese texts of official
documents regulating economic and legal relations in the academic sphere in the 21st
century in the context of a change in the paradigm of translation studies.
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Conxko KOpiii IropoBuy
Acnipanm xagheopu 3axiOHux i CXiOHUX MO8 ma MemoOuKU ix Ha84aHHs,
Heporcasnuii 3axnad «llis0enHoyKkpaincoKkuii HayioHaIbHUL nedazo2iuHull yHisepcumem
imeni K. /. Yuuncoxoeoy,
Ooeca, Vkpaina

HEPEKJIAJ XYIOKHIX TEKCTIB: BUKJIMKHA TA MOXKJ/INBOCTI

Knrouosi cnosa: suxnux, npoonema, supiuients, nepekiao, mekcm, meip.

Beryn. [lorpeba B gkicCHOMY Mepekiajil HAIEKUTh 10 PO3PSAY BIYHUX, TOMY
3yCUJUIS, CIOpsIMOBaHI Ha 1i 3a0e3leyeHHs, 3aBXIAW BUIIPaBJaHi, YWM, BIJIACHE, 1
3YMOBJICHA aKmyaibHicmb MPOIOHOBAHO1 pO3BIIKY. [lo101aHHA EpenoH Ha HUIAXy 10
aJIecKBaTHOTO, TOYHOIO MEpeKiaxy JITepaTypHUX TBOPIB BHMMAara€ He JIUIIE
BJIOCKOHAJIEHHSI Teopil MepeKaJ03HaBCTBA, aje€ M 3HAUYHOK MIpOI0 BIYMJIMBOIO
CIIOCTEPEKEHHS 32 TEKCTOM, YMIHHS CIIBBIIHECTU HOTO 3 KYJIBTYPHO-CEMIOTHYHUM
IPOCTOPOM, y SIKOMy TeKCT OyB cTBopeHuid. He ocrtanHio ponb mpu poOOTi 3
OpUTIHAJLHUM TEKCTOM BIJIrpae 3HAHHSA OCOOJMBOCTEH 1JIOCTHIIIO aBTOpa, HOTO
nuckypey. Biarak, npodeciiiHi BUKIUKH, 3 SKUMHU CTHKAETHCS TEpPeKiIaiad y CBOIl
TUSTBHOCTI, YacTO BTPAualOTh CBOIO «KPUTHUYHICTBY» CaMe€ 3aBISKH MOro yBasi J0
IpiOHUIIL MOBU OPUTIHAILY, JI€/lb YCBIIOMIIFOBAaHUX (YACTO MPEACTABIECHUX IMILTIIUTHO)
€JIEMEHTIB TEKCTY, 3 SKUX BHOYIOBYETHCS CIPABKHIA 3MICT, IO MOro MOTpPiOHO
MEPEHECTH 3 OJIHIET KYJIBTYpPHO-CEMIOTHYHOI CUCTEMU B IHIIY.

OcHoBHa yacTuHa. XyI0KHII IepeKyIaa Mae CIipaBy 3 TEKCTaMH PI3HUX JKaHPIB
JiTEeparypH, Ha K1 MOKJIAAEHO 1Bl OCHOBHI TEKCTOBI1 (DYHKIIIi — CMUCJIOBY 1 €CTETHYHY.
Bix Toro, sik 1 B sIKiii opMi BTUIIOIOTBCA 1HTEHLII aBTOpa, 3aJEKHUTh €CTETHYHA
I[IHHICTh TEKCTOBOTO KOHCTPYKTY Ta PIB€Hb HOTO €MOIIIITHOTO i €CTETUYHOTO BILJIUBY
Ha pelMITi€HTa. APXITEKTOHIKA XyI0KHIX TEKCTIB €KCIUTyaTy€e OJUHUII PI3HOTO PiBHSA
CKJIAJIHOCTI JJIsi JOCSITHEHHSI CMHUCIJIOBOTO, €MOIIIIHO-EKCIIPECUBHOTO M €CTETHYHOTO
e(heKTy 3aJIe)KHO Bij] IXHBOTO JOOOPY ¥ KOMOIHAITIH.

1. XynoxH1 TEKCTH TPOTUCTABIEHI IHITUM TEKCTaM CBOEIO JOMIHAHTOI —
XYI0’)KHbO-ECTETUYHOIO (DYHKITI€I0, OCKUIHKHA TOJIOBHA METa XYAOKHBOTO TBOPY —
3MIACHEHHS €CTeTHMYHOTO BIUIMBY, CTBOPEHHS XyIAOKHBOTO 0OOpa3y JOBKIJUIA.
BianoBigHo, CKIIaIHICTh TEPEKIIATy XyA0KHBOTO TEKCTY YaCTO 3yMOBJICHA HASIBHICTIO
B HbOMY 3HAYHOI KUIBKOCTI 3aCO0IB BUPAKEHHS €KCIpecii, TeKCUYHUX OAMHUILb 13
€MOI[ITHUM 3a0apBIIEHHSM, apXaiYHUX BUPa3iB TOIIO. ABTOPCHKY MaHEPy BUKIIAJaHHS
IYMKH HE MOXHa BIITBOPUTH TOYHO, MPOTE MOTPIOHO MparHyTH JOHECTH YHUTAUY
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OCHOBHI 11 pHcH, K MM 0a4MMO 11€ Ha MPUKIaAl IepeKaaiB cepii pomaniB Pobepra
Jlinaa Acnpina «MythAdventures» (CkiIamHICTh MepeKIaxy MU 6auuMo BKE Ha piBHI
Ha3BH, OMO(MOHIYHOI aHMI. misadventures ‘HeWACHUA BUMAAOK’ ). XTOCh 13
MepeKaasadiB HaMaraeTbCsi 30€perTd aBTOPCHKUN CTUIb, @ XTOCh HaMaraeTbCs
BIITBOPUTH OCOOJIMBOCTI aBTOPCHKOTO CHHTAKCHCY.

2. Xy0KHI TEKCTH HE JOIIBHO (2 9aCTO i HEMOKIIMBO ) IEPEKIIaIaTH JOCIIIBHO.
Ile moB’si3aHO 3 TPOIO CIiB, Ha SKiM aBTOp Oyaye Ipy CMHCIIB, BIACTHUBOCTAMU
17TIOMaTUKHA HOTO TEKCTY, 1 AKIIO MepeKIaaad Mae BIAaCHUN CTUJIb 1 TBOPUY YSBY, 100pe
BOJIOZIIE O0OOMa MOBaMH, MOro mnepekian Oyae BramuM. HatoMmicTb, HemOCTaTHE
BOJIOZIHHS (Ppa3eoiori€ro MOBH OPUTTHATIBLHOTO TEKCTY, He3HAHHSI PUHITUIIIB I'PH CJIIB
HE CHOpusie XyIOKHbOMY TMEpeKiaxy, OCOOIMBO SKIIO MAETbCS TPO TEKCTU
T'YMOPHUCTHUYHOIO, CATUPUYHOTO 3MicTy. Hampukiaz, peul, siki BUJAIOThCSI CMIIIIHUMU
AHTJIIMICHKOI0 MOBOIO, MOKYTh OyTH 30BCIM HE CMIITHUMHU B YKPAiHCHKOMY MEpeKIIal
i HaBiThb HEIOPEYHHMHU 3 ODIAMY Ha peasii KyIbTypd €MOXH HAIHCaHHS TBOPY.
B noniOHux Bumagkax HEMOXIUBO 001NTHCA 0€3 TMOCTIMHOrO PO3MIMPEHHS CBOTO
CBITOIVISATY, OCKIJIBKM TEKCT MOXE CTOCYBATHCS MEBHOTO MEPIOY Yacy, O3HAKHU SIKOTO
noTpiOHO nepenaTy npu nepexiami [1].

3. CKJIaJHICTh XYIOKHBOTO TMEpPEKJIaay MOJsIrae B HEMOXKJIUBOCTI BUBECTHU
CYLUIbHUI TEKCTOBHUI 3MICT 13 CyMH 3HaY€Hb MOr0O €JIEMEHTIB. 3MICT TEKCTY TBOPSTh
CTIOJTYYCHHS CJIiB, KOJKHE 3 IKUX MA€ BIACHE JICHOTAaTUBHE, aTpUOyTUBHE, IEHKTUIHE,
YHCIIOBE, NpOLECyajbHE, CTarajJbHE 3HAYEHHS, a 4YacTO W KOHOTAaTMBHHUM IUIaH
BIJIMTOBITHO JIO METH, IMOCTaBJIeHOI aBTOpoM. KoopmuHariis (pi3HlI THOH 3B’SI3KY)
OJIMHUIIb TEKCTY LIIKOM 3aJIeKUTh BiJl cHelU(IKN XapaKTEePUCTUK MOBHU OPUTIHAIY.
[Tonomanss 111€i MpoOIEMU 3aJIEKUTD B1J] TOTO, HACKIITLKH TIEPEKIaiad 371aTeH YIIOBUTH
XapakTep CMHUCIOBOIO 3B’A3Ky MK HOro eJeMEeHTaMu M 3pO3yMITH 3MajlbOBaHy
aBTOPOM KYJIBbTYpHY KapTHHY, 1110 CTBOPIOETHCS MEPETICTIHHAM IIUX CMHUCIIB.

4. XynoxkHIA Tepekyag — oaHa 3 (GopM MDKIITEparypHoi (a 3HauuTh, 1
MDKKYJIBTYpHOI) KOMYHIKallii. BiH Mae chnpaBy He 3 KOMYHIKaTUBHOIO, a 3
KYJIbTYPOHOCHOIO i €CTETUYHOI (PYHKIISIMU MOBH, OCKIJIBKHA B XyHOXHBOMY TBOPI
B1JI00pakeH1 He JIMIIEe TIEBHI MOJl1, a i ecTeTHUYHI Ta P1710COPChKI CTEPEOTUITH aBTOPA.
Tox, BUOIp TBOpPY Uil MEpEKJIaay YacTO 3yMOBJIEHUN BHYTPIMIHIMH MOTpedaMu
JTEepaTypu-peluIienTa, i 3MaTHICTIO B MEBHUM cOCIO 3aCBOITH JIITEpaTypHE SIBUIIE
1HIIO1 KYJBTYpHU, IEBHUM YHHOM 3pE€aryBaTy Ha XyJ0XKH1 0COOIMBOCTI C(hOPMOBAHOTO
B Hil TEKCTOBOTO MPOIYKTY. 3aBJaHH MEpPEeKIaay B TaAKOMY pa3l — BIATBOPUTH TOU
caMull eCTeTUYHHI 00pa3, Te caMe BpaKEHHS, SIKe MICTUTh MEPIIOAKEPEIIO, a OTXKE,
nepeKyiagad Mae MiABECTH YMTAYiB JIO BJIACHOTO MOIVIANY, SIKUH (DaKTHUUHO 4UyXuUid
guTayaM, 10 HE BOJIONIIOTH MOBOIO opwuriHany. P. Minbsp-benopydeB pesromye, 110
XyIOKHIM TepeKsiaj; CyTTEBO BIAMIHHMAKA BiJ IHIIMX BHUIB TEpEKIagy uepes
HEMOXKJIMBICTh CIUPATUCS B MOBHIN TISTIBHOCTI TEPEBAKHO HA PEMPOAYKIli0. Bix
BUMAarae He MPOCTO BUKOPHCTOBYBATH CTape, 3aBUCHE pa3 1 HA3aBXKAM, a MPHUITYCKaE
MmoeHy meopuicmsy. TOOTO XyTOXKHIM TEpeKia] TOBMHEH 3IMCHIOBATHCA HE Tak
HUIAXOM J1000py JIEKCUYHUX 1 CUHTAKCUYHUX €KBIBAJICHTIB, SIK MOIIYKOM XYIOXKHIX
CITIBBIJTHOIIIEHB, IKUM MalOTh OyTH MiANOPsAAKOBaHI MOBHI. JIuB. mie: [2].

5. 3BicHO, TpyaHOIII TEPEKIaTy MOXKYTh JOJATUCS 3aCTOCYBAaHHSM Pi3HOTO
poiy mepekafalbkux TpaHchopmMalliid, HapUKIIaa, 3aMiHU CIiB, €KBIBAJICHTHOCTI,
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eKCIUTIKalii Ta 1H. 30KpeMa, CeMaHTHYHA KOMIIEHCAI[lsl YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS AJIs
3allOBHEHHS  CMHCIOBHX JIaKyH, CIPUYMHEHUX HASBHICTIO B  OpHUTIHAII
0e3eKBIBAJICHTHOI JIGKCUKH (TIO3HAYEHHS HAI[IOHAJbHO-OPIEHTOBAHUX  peaii,
BOKJIMBUX ISl XapPaKTEPUCTUKH KYJIBTYpHU OHIET KpaiHU 1 4y>KHX IS 1HIIOT KyJIBTYPH
Yy JIHTBICTMYHOI peanbHOCTi). OJHaK KoM TMO3HAUEHI HEK JeTajal He
dyHIaMEHTaIbHO BaXKJIMBi, iX MOXKHAa NPOMYCTUTH B TMepekiaal 0e3 SKUXOCh
CMUCJIOBUX yTpar Juist untada [3].

Lle MOXxHA MPOJIEMOHCTPYBATH TAKUMH MPUKIIAJAMU:

1. During the winter of 1927-28 officials of the Federal government made a
strange and secret investigation of certain conditions in the ancient Massachusetts
seaport of Innsmouth. The public first learned of it in February, when a vast series of
raids and arrests occurred, followed by the deliberate burning and dynamiting — under
suitable precautions — of an enormous number of crumbling, worm-eaten, and
supposedly empty houses along the abandoned waterfront. Uninquiring souls let this
occurrence pass as one of the major clashes in a spasmodic war on liquor [4]. — B3umky
HanpukiHil 1927 ta nouyatky 1928 pp., denepanbHi ypsAHUKA MPOBEIUA TUBHE Ta
CEKpETHE PO3CIIiAyBaHHs IEBHUX MO B cCTape3HOMY MaccadyceTCbKOMY MOPCHKOMY
nopty [HHCMYT. [ poMachKiCTh BIiepIie movysia mpo HeOro B JItoToMy, Koy BigOymnacs
BEJIMYE3HA Cepis peiIiB Ta apelITiB, HACIITyBaHAa YMUCHUMH CHAJICHHIM Ta M1IPHUBOM
(3 IOTpUMaHHSIM BiMOBITHUX 3aMI001’KHUX 3aX0/11B) HECKIHUEHHOI KUTBKOCT1 KPUXKUX,
IPOiJICHUX 4YepB’SIKaMU Ta MPUITYCTUMO IYCTUX OYIWHKIB B3JOBXK MOKUHYTOI
HabepexxHoi. baliayki mony BIAHECIU L0 MOAIK0 JO OAHMX 3 TOJIOBHUX CYTHUOK Y
Cra3MaTUYHIN BifHI 13 3a00POHIO aJIKOTOJIBLHUX HAIOIB.

2. Nobody around here or in Arkham or Ipswich will have anything to do
with ’em, and they act kind of offish themselves when they come to town or when
anyone tries to fish on their grounds. Queer how fish are always thick off Innsmouth
Harbour when there ain’t any anywhere else around — but just try to fish there yourself
and see how the folks chase you off! Those people used to come here on the railroad—
walking and taking the train at Rowley after the branch was dropped — but now they
use that bus [4]. — Hixrto 3Biacu, 3 Apkxemy uu InBinry He Oyae MaTH 3 HUMU HISIKUX
CIIpaB, Ta BOHU IMOBOASTHCS JTOBOJI BIJJTIOAKYBAaTO KOJM HaBIAYIOTHCS B MICTO a0o
XTOCh HaMaraerbcsi pubanutu y ix micusx. L{ikaBo mo y raBaHi [HHCMyTa 3aBXau
MMOBHUM-IIOBHO pHOU, KOJIU SIK MOOJIU3Y BCE MyCTO — aJie K TIIbKH COPOOYH 3aKUHYTH
BYJIKY 1 ofpa3dy mobauuii sk MiciieBl Tede nporanstors! 1i qronu panime npulysanu
CIOZIM TOT3/I0M, TOXOJISYH 1 ciJ1atoun y Poyii miciist TOTo SIK TIKy TOKHHYJIU — ajie Tenep
BOHH i3/19Th Ha TOMY aBTOOYCI.

3. There was, he said, no public library or chamber of commerce in Innsmouth,
but I could probably find my way about. The street | had come down was Federal. West
of that were the fine old residence streets — Broad, Washington, Lafayette, and Adams
— and east of it were the shoreward slums. It was in these slums — along Main Street —
that I would find the old Georgian churches, but they were all long abandoned. It would
be well not to make oneself too conspicuous in such neighbourhoods — especially north
of the river — since the people were sullen and hostile [4]. — 3 #ioro ciiB, B I[HHCMYTI He
Oys10 rpoMaJIcbKo1 010710TeKH ab0 K TOPriBeIbHOI Nanatu. Bynuns Ha AKii s 311110B,
HazuBajach Denepan. Y 3axiIHOMy HanpsMKy Oyiau CTapi-Io0pi >KUTIOBI BYJIMIIL:

38



bpoan, Bammnrron, Jlagaiiert, Anamc; Ha 3axoai Oyiau 6eperoBi HeTpi. Came B 1iux
HETPsIX, y3710BxK Meitn CTpiT st 3Hal1I0B Oy/I1BJI1 CTapUX IIEPKOB, ajie BOHU Oy JaBHO
NOKUHYTI. Byno 6 po3yMHO He BUINIAIATH 3aHAJTO Mi03P1JI0, 3HAXOISYNUCh B TaKHX
paiionax (0coOJIMBO Ha MiBHIY Bl PiKK) TaK K JIFOAU OyJIU MOXMYPUMHU Ta BOPOKHMH.

BucnoBku. KopoTkuil ormisin BUKIHKIB, 13 SIKUMU CTHKA€TbCS TMEpeKiIagay
TBOPIB XY/IOXKHBOI JIITEPaTypy 3aCBIIUY€ MIMPOKE KOJIO CKIAJHUX CHUTYyaIlldl BUXIJ 13
AKX Oe3mocepenHbo 3anekuTh Bif (1) JocBigy mepekianada, (2) piBHS BOJOMIHHS
HUM MOBOIO nepekiany, (3) 3HaHHS MOBHOI KyJIBTYpH, B SKii OyB CTBOPEHHH TEKCT, 1,
3p0O3yMLJIO, Bij (4) 1Or0 TBOPYOI 3AaTHOCTI CTBOPUTH HOBHM XyHOXHIM TEKCT MOBOIO
nepexsamy, 30epirium OCHOBHE MOCJIaHHS aBTOPa OpUTIHAITY.
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IN THE TRANSLATION OF SHIPBUILDING ENGINEERING ENGLISH
TEXT - TAKING CHATGPT AS AN EXAMPLE
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Most of the translations of shipbuilding engineering English are carried out
manually or by using Computer Aided Translation (CAT) software, but such traditional
translation methods have disadvantages like inefficient translation. Artificial
intelligence, as a new emerging technology, has made up for the defects of traditional
translation methods. Meanwhile, as a generative artificial intelligence, ChatGPT has
demonstrated the formidable vitality. By analyzing the text characteristics and Al
development, this research focuses on the application of artificial intelligence in the
translation of shipbuilding engineering English text and the comparation of ChatGPT’s
translations with those of the Chinese version textbook published by Shanghai Jiao
Tong University Press. Our research suggests that when tasked with translating
Engineering Scientific and Technical (EST) texts, ChatGPT exhibits proficiency in
several key areas. These include handling specialized terminologies after training,
maintaining sentence structure integrity, and preserving coherence and logic within
discourses. However, it's worth noting that ChatGPT also presents certain limitations.
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Specifically, it may face challenges in accurately rendering some specific words and
adhering to the unique styles of certain languages. This nuanced understanding of
ChatGPT’s advantages and disadvantages aim to shed light on the possibilities and
challenges of applying Al in the translation of specialized technical content,
specifically within the domain of shipbuilding engineering.
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In today's era of globalization, cultural exchange has become an inevitable trend.
As a bridge for cultural dissemination, translation plays a crucial role in facilitating
communication and understanding between different cultures. Jin Di and Nida believes
that there are many commonalities among various languages and cultures worldwide,
enabling people to communicate freely, thus laying the foundation for translation.
However, translating cultural-loaded words often faces multiple challenges, including
linguistic, cultural, and value-based complexities. Although previous scholars have
extensively studied cultural-loaded words, there has been limited exploration into the
application of the relevance theory in analyzing the semantic value of words in cultural
exchange. This study aims to explore the differences in the translation of Li Qingzhao's
poetry by translators Xu Yuanchong and Zhu Manhua and investigate the influence of
the relevance theory behind these differences.

This research innovatively incorporates the relevance theory into the analysis of
translating cultural-loaded words, aiming to unveil the significance of cultural
connections in the translation process. Gutt (1991) states that translation is a
communicative act of inference based on relevance, thus the translated text should be
similar to the original in terms of relevance, allowing readers to achieve optimal
relevance with minimal effort (Sperber et al., 2001). Through a comparative analysis
of Xu Yuanchong and Zhu Manhua's translations of Li Qingzhao's poetry, this study
examines the divergences in handling cultural-loaded words and interprets them
through the lens of the relevance theory. This method provides a fresh perspective and
approach for understanding the mechanisms of translating Chinese culture and
literature.

This study employs a text analysis approach, combined with the relevance theory,
to comprehensively compare Xu Yuanchong and Zhu Manhua's translations of Li
Qingzhao's poetry. Various aspects, including linguistic transformations, treatment of
cultural-loaded words, and selection of translation strategies, are analyzed to elucidate
the translators' approaches and the influence of the relevance theory.

This research holds practical significance in several aspects:
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- Deepening the understanding of the mechanisms of cultural exchange: By
analyzing the differences in translation strategies employed by Xu Yuanchong and Zhu
Manhua and applying the relevance theory, this study sheds light on the significance
of cultural-loaded words in the translation process, thus providing theoretical support
for promoting cross-cultural communication.

- Enhancing the international dissemination of Chinese culture: Through the study
of translating cultural-loaded words, effective strategies for conveying the distinctive
features and values of Chinese culture are explored. By maintaining the authenticity of
cultural-loaded words while ensuring accessibility to target readers, and translators
tend to use foreignizing translation as the primary method when translating cultural-
loaded words in Chinese culture Thus, the visibility and influence of Chinese culture
on the international stage can be enhanced.

- Bridging translation theory and practice: By integrating the relevance theory
with practical translation cases, this study expands the application scope of translation
theory and offers guidance for translation practice. The flexible application of the
relevance theory in translation, considering cultural factors, can improve the accuracy
and effectiveness of translation, thus enhancing the quality of cross-cultural
communication.

- Strengthening systematic research on cultural-loaded words: Through
multidimensional analysis, this study deepens the understanding of the characteristics
and functions of cultural-loaded words, exploring their transformation and
dissemination patterns across different contexts. By providing scientific and systematic
methods and strategies for translating cultural-loaded words, this research enriches
translation theory and promotes further development in translation studies.

Through comparative analysis, it 1s evident that Xu Yuanchong emphasizes
fidelity to the original cultural context and aesthetic essence of Li Qingzhao's poetry,
while Zhu Manhua tends to integrate contemporary contexts into translations to
enhance foreign readers' comprehension. These differences stem from variations in the
translators' understanding and application of the relevance theory. Therefore,
translators need to flexibly apply the relevance theory based on target readers,
translation purposes, and cultural backgrounds to achieve optimal communication
effectiveness.
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The swift evolution of Large Language Model (LLM) technologies has
underscored their expansive applicability across a broad spectrum of disciplines,
notably within the realms of natural language processing and machine translation.
Machine translation services powered by large language models surpass ordinary
machine translation, making their performance in terms of translation quality,
proofreading ability, and sentence optimization a new focal point in the field of
machine translation and translation studies [2]. Although large language models
perform excellently in translating general texts, how they handle political texts with
specific cultural backgrounds, political sensitivities, and a plethora of specialized
terminologies remains a question worth exploring. To this end, a test set for Chinese-
to-English translation covering 200 representative political texts was constructed. We
used four automatic evaluation tools, BLEU [3, p. 311], chrF++ [4, p.612], TER [5,
p.223], and METEOR [1, p.65], to assess the quality of translations generated by
several mainstream large language models, including ChatGPT, Copilot, and ERNIE
Bot, and the two major translation engines, Google Translate and DeepL Translate,
combined with manual evaluation, to fully understand the performance of each model.
We found that GPT excels in chrF++ (62.891) and METEOR (67.531), indicating
strong character-level quality and excellent semantic accuracy and fluency. It also
performed the best in manual scoring, showing a certain advantage compared to other
models. ERNIE Bot leads in BLEU (46.265), showing top lexical accuracy. Overall,
the performance of translation systems based on large language models surpassed that
of traditional translation engines. However, the models still have limitations when
dealing with content that includes ideological factors, complex structures, specific
cultural vocabulary, and metaphors, and the accuracy of translations needs to be
strengthened. The study points out that the role of translation workers in the era of
machine translation has not been marginalized but has become even more important.
By effectively integrating artificial intelligence technology, the quality and efficiency
of translations can be greatly improved, while promoting cross-cultural communication
and understanding, providing more comprehensive support for building China's
international image.
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CEKIIS 1T

AKTYAJIBHI IIMTAHHA 3AT'AJIBHOI'O 1 3ICTABHOI'O
MOBO3HABCTBA

bomxoB Anapii
acucmenm Kageopu ecepmancokoi inonoeii ma mMemoouxu 8UKIAOAHHS THO3EMHUX MO8,
acnipanm 1-20 poKy HA8YaHHA Kapeopu nepekiady i meopemusHoi ma npuKiaoHoi
JIH2BICMUKU,
Heporcasruii 3axkna0 «llis0enHoyKpaincoKuil HAyioHAIbHUL nedazo2iuHull yHieepcumem
imeni K. /. Yuuncoxozoy
Ooeca, Ykpaina

THIIOJIOTTS JUCKYPCY SIK OF’€KTA JIHTBICTUYHUX
JOCJLIKEHD

Knrwouosi cnosa: ouckypc, munonoeis OUCKypcy, uou OUCKypcy, Kpumepitl.

JlocnipKeHHsT TUCKYpPCY, HOTro CTPYKTYpPH Ta THUIIOJIOTIi 3aJIUIIA€THCS BEJIbMU
aKTyaJbHUM Ta NEPCIEKTUBHUM Yy Cy4YaCHOMY MOBO3HABCTBI, OCKUIbKH CIpUS€E HE
JUIIe cucTeMaTru3alli Ta kiacudikaiii pi3HUX THUMIB JIUCKYpCY, aje W PO3KPUTTIO
BHYTPIIIHIX CTPYKTYPHUX Ta (PYHKIIIOHATILHUX B3a€MO3B’SI3KIB MI>K HUMH.

[luTaHHg THUMOOJNOTII JOUCKYpCY K O0O0’€KTa JIHIBICTUHYHUX JAOCIIIXKEHb €
MpeAMETOM BUBUCHHS 0araThoX BUeHHUX, siK BITun3HAHO1 (T. b. Macnosa, H. KoBasibcka,
I. P. KoponwsoBa, A. M. Ilpuxoasko, I. €. ®ponosa), Tak 1 3apyO1KHOI JTIHTBICTUKA
(T. Ban Heiik, Jx. Kyk, k. Jlakodgd Ta iH.).

Bapto 3a3HaunTH, 1110 Ha CHOTOJIHI HE ICHYE €IMHOI TUIOJIOTIT JUCKYPCY, KOKEH
3 BUEHHUX TPOTOHYE BIacHE OaueHHS TUCKYpCY, WOTO THUMOJOTii, 1€ MOSCHIOETHCS
BIJICYTHICTIO YHIBEPCAJILHOIO 1 YITKOTO BU3HAYEHHS CAMOIO MOHATTA AMCKYPCY, 110
BeJIC 10 HEMOKIIMBOCTI TIOCITIIOBHOT OJTHOO3HAKOBOI Kitacuikalii Horo pi3HOBHU/IIB.

UucnenHi HayKOB1 PO3BIJIKU aKIIEHTYIOTh YBary Ha BHJIUICHHI PI3HUX KPUTEPIiB
kiacudikarii JUCKypCy, 30KpemMa TeMaTUYHUN KPUTEPiil, HA OCHOBI SKOTO JUCKYpPCH
TUISATHCS HA: PENITIMHMM, €KOJOTTYHHM, MyOmIuCcTUIHUN (Meia-auCKypC), OCBITHBO-
negaroriyHui, (u1ocodChkuil, HayKOBUH, ToOai3aliifHUN JiTepaTypOo3HaBUMH,
MOJIITHYHMH Ta 1H. [1].

B cBoemy = mochipkeHHI — TAaKCOHOMIYHHUX — MapamMeTpiB  JIUCKYpCYy
A. H. Tlpuxoapko MpornoHye MOAUIATH AUCKYPCH 3a pericTpaMy KOMYyHiKallii — cepena,
pPEeXHUM 1 CTUIIb crilJIKyBaHHs. Cepena CHUIKYBaHHs BKJIIOYA€ TaKl BUJIU IUCKYPCY, K-
oT: MoOyTOBI (CIMEHHMI, TUTAYNNA, MOJOAKHUM, JO3BIJILHUHN TOIIIO), COLIIOKYIIBTYPHI
(NOMTUYHUM,  KOpIOpaTUBHUM, 0a3apHO-PUHKOBHM, KpUMIHAJIBHHA  TOINO),
npodeciitHi (TeaaroriuyHuii, CIOPTUBHUMN, €KOHOMIUYHMM, HOPUANYHHUN, MEIUYHHM,
MUTHHUHN TOIIO), KYJIBTYpPHO-ICTOPUYHI (0apOoKo, KJIACUIIU3M, POMaHTU3M, MOAEPHI3M),
T (hopyMHUH, pEeKIaMHUM, PENTiiHUN, Ka3KOBHM TOIIO). PexXuM CHijIKyBaHHS:
THCTUTYIIMHUI VS. TIEpCOHATBHUMN, aBTOPUTAPHUMN VS. eraiTapHUN, KOH(DITIKTHUN VS.
KOOTIEPATUBHUM, JEMOKPATUYHUHN VS. TOTajiTapHUi, odimiiiHuil vs. KapHaBaJIbHUMH,
YOJIOBIUMH VS. KIHOYMH. 3a CTHJIEM CHUIKYBaHHS IUCKYpCH OyBarOTh: OQILIHHO-
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JJOBUM, PO3MOBHUM, HAYKOBUH, XyOXKHIH, €MICTOJISIPHUM, Mac-MeialibHui [5].

T. b. MacnoBa BuaiIsie Ba OCHOBHI TUIU AUCKYPCY, TOAUT SKUX 31HCHIOETHCS
32 KOMYHIKQaTHBHO-COITIAILHUM KPUTEPIEM — TIEPCOHAIBHUNA (OCOOMCTICHO-
OpI€EHTOBaHWH, PpPO3MOBHHN) Ta  IHCTUTYHIMHMA  (CTaTyCHO-OpPIEHTOBAHUM).
[lepconanbpHMI TUTT IUCKYpPCY MOOYAOBAaHUN Ha CTIUTKYBaHHI Mi>K KOMyHIKaHTaMH, 110
100pe 3HAIOTh OJWH OJHOTO. MeTa JaHOTO CHIJIKYBAaHHS IOJIATaE HE JHIIe B 0OMiHI
iHbopMaii OAMH 3 OIHUM, a W B PO3YMIHHI BHYTPIIIHBOTO CBITYy ajpecara.
[HCTUTYIIHHUM THO AUCKYpCy mependadae KOMYHIKAIII0 B MeEXaX CYCIUIBHUX
1HCTUTYTIB (MEIUIIMHA, TTOJITUKA TOIIIO) Ta BAUKOHAHHS TIEBHUX POJIEH, 1110 00YMOBJICHI
CTaTyCHO-POJIbOBUMH BiHOCHHAMH [4].

Hocmigaunst O. CrpamieBcbka, MpoaHai3yBaBIIM Pi3HI Kiacudikaiii THUIIB
JTUCKYPCY, TMPOIOHYE PO3MISIATH TUCKYpPC 3a TPhOMa OCHOBHUMH KPUTEPIIMH —
3MICTOM, (OpMOIO Ta y4aCHHUKaMU JUCKYpCy. 3a 3MICTOM AMCKYpPCHU JUISATHCS Ha:
IIOJICHHU, O13HEC TUCKYPC, MOJITUYHUN, OCBITAHCHKUM, 1THOOpMAIIIMHIHN, HAYKOBHIA,
MUCTEIbKUH, peNiriiHui, crnoptuBHUUA. 3a (OpMOI0 JUCKYpc OyBae TaKUM:
dopmanbHUl, SKUHA XapaKTEPHU3YETHCS CIHEMiali30BaHOI0 JIEKCUKOIO Ta CTHIIEM;
He(opManbHUI, IO ACOLIIOETHCS 3 YCHUM MOBJICHHSAM. 33 KPUTEPIEM «YYACHUKH
TUCKYPCY» ITUCKYpPCH TOMUISIIOTBCS HAa OCHOBI MOBHOI O3HAaKM — OXHOMOBHHM M
JIBOMOBHMI1/0araToMOBHUN JTUCKYPC; 32 KPUTEPIEM «KUIBKICTh MOBIIIBY» — MOHOJIOT Ta
aiaor [6].

TakuM yuHOM, MPOAHANTI3YBABIIM Cy4acHl Kiacu@ikailii THUIIB JUCKYpCY, MU
JUWIUIM  BUCHOBKIB, IO Cy4YacCHlI THUIHM JUCKYPCIB MOXYTh JU(DEPEHIIIOBATHCS
HAyKOBIIMA 32 PI3HUMH TapaMeTpaMH, TaKUMH SIK-OT: TeMaTh4dHi (3MICTOBI),
COI[IaIbHO-CUTYaTHBHI, 32 CIIOCOOOM OTpPUMAaHHS 3HAHHA, 32 CTHJIEM CILUIKyBaHHS
Tomo. Bubip TUX uYM IHIIUX KpUTEpliB KiIacudikaiii IUCKYPCY 3YMOBJICHHIA
BUPIIICHHSM MEBHUX JOCIIKYBAaHUX 3a/1a4, K1 BYCHI CTABIISITH MIEpe]] COOOIO.
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CHRONICLE SETTLEMENT oProib: 10 THE ISSUE OF THE ORIGIN
OF THE OIKONYM

Introduction. The oikonymy of the modern Chernigov region has been the
subject of research many times. However, so far there is no complete or comprehensive
study of it.

The topicality of the proposed study. This article presents a tiny fragment of the
future historical and etymological dictionary of oikonyms of Chernigov region.

The novelty of the research. The explanation of the Chronicle oikonym
Rogoshcha proposed in the article has not been found before.

The wused methods: etymological and comparative-historical, internal
reconstruction methods.

The main results. In the process of working with the oikonymy of Chernigov
region, a territory that has long been noted in the Old Russian chronicles, our attention
was attracted by the name of one of the ancient settlements, known today under the
name Rogoshchi. In historical documents of different epochs, the name of this
settlement is reflected in the forms as follows:

1159 «...ropoap mycThixb MopoBueckb. Jltobeckb. GIpeowsb. BceBOIOKb)»
(CCRC I (1962), clmn. 499-500).

At the end of the XV century in connection with the events of 1159 the same
settlement is mentioned as Opeuwe (CCRC XXV (1948), p. 65; CCRC VII (1856),
p. 69).

08.22.1496 «... uMeHbst B YepHUTOBBCKOM MOBETE €cTh, Ha ums Cubpeorc a
3abonoBeche, 3 000POBBIMU FOHBI B 00pYy0e€, a cenuib Pveown a 3amciiau, JOBUIIE U
ooptHas 3emis» (LM 6 (1993), p. 149).

1620 Pzow, empty village (Kulakovsky (2006), p. 435).

? 30.07.1634 «Krdl, w uznaniu zastug wojskowych w Inflantach Krzysztofa
Chotkowskiego, zgadza si¢, by modgl ustagpi¢ Adamowi Dabrowie, starosScie
lucynskiemu, opustoszate moyzy Rogaisz i Brodaisz w starostwie lucynskim i nadaje
je Dabrowie w dozywocie. Dokument podpisany przez Wiladystawa IV i Marcjana
Tryzne, referendarza litewskiego. jez. tac.» (AGAD MK 180: 158).

1660 «...u kepynma Pocockue euie 3a nepxkaBu [lojckoil po3rpaHnvaroyoe
nombxb ChOepexto u XMETHUIIEIO TI0 OTILY ero Ha epyHma Pocockue; k Pocowe; k
cenry Pocowe» (UUH (2004), p. 167).

1786 «Bb cenb Pocowrs» (Shafonsky (1851), p. 234).

1859 «Pozoww, c. Bi. npu pu. bbnoych Yepnirisecbkoro mos. i ry6.» (LIPChP
(1859) p. 8).

1924 ¢. Pocowa YepniriBebkux okpyry i ry0. (LIPChP (1924), p. 116).

1946 ¢. Poeowi YepHiriscekoro p-uy (ATD (1947), p. 676).
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Without going into the analysis of the given forms (this is the task of a more
extensive monographic study), we venture to propose an explanation of the nom,
different from the already existing ones *.

First of all, it is necessary to consider the version of the Slavic origin of the
oikonym, assuming its derivation from the anthroponym-composite *Pozco-cocms (<
PSI. dial. *Rogo-gosts) with the approximate meaning “Affluence, bringing
abundance”. In proposing this reconstruction, we proceed from the semantics of the
material cited in one of K. Rymut’s works: PSI. *rogo- : *rogv ‘horn, wealth’, cf.
ORus. Rogovolodv, Rogvvolods (Rymut 14).

Further (apparently, already at the oikonym level), there was a syncopation of
one of the two repeated syllables: Pocowa < *Pococowa (< *Rogo-gost-ja < PN
*Rogo-gosts). With the withdrawal of the reflex *rogw ¢ abundance’ the first part of
the nom lost its transparency; further reinterpretation of the toponym, which had
become obscure, gave rise to forms different from the reconstruction proposed here.

Of course, this version is not the only possible explanation of the ancient
annalistic oikonym and, not excluded, in the future its other interpretation will be
found.
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! The oikonym Opzows is a possessive with the suffix *-j» from the composite name *Opeocms (EDCGNSR (1985),
p. 96). The oikonym Opocouy is a derivative of the original *Xopoeow < *Xopoecocms (< PSI. *x(v)orogostv) with the loss
of the initial X- at the oikonymic level (Shulhach (2002), pp. 219-220; Shulhach (2023), p. 158).
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Introduction. It is generally believed that the etymological analysis is
completed when the formal (phonetic, derivational and morphological) and conceptual
(semantic and ideological) sides of the investigated object are explained. The object of
the study is any cluster of the cognates the genetic identity of which 1s proved
etymologically. Lexical semantics often proves to be rather a complicated object of the
linguistic studies due to the inconsistency of sets of components, forming the meaning:
a part of them just does not fit into the general meaning scheme, which makes one
assume a coincidence of homonymous forms in one word. The situation becomes clear,
when regularities, which generated these «atypical» sememes, are figured out and
substantiated typologically. Searching in this direction is always relevant.

The novelty of the research. This scientific work deals with the explanation of
the causes and conditions of emergence of the mythological and «mortal» semantics
(which is still out of sight of the researchers) of the ancient Slavonic social term *orbws.
The etymological method and the method of linguistic typology are used to achieve this
goal.

The main research results. In the materials on the dialectology of the Russian
language, collected by P. V. Sheyn, the word paba ‘horror’ attracts attention [ 14, p. 39].
Maybe it is not about designation of fear, phobia as a natural feeling but personified
fear that is about a mythological character. And therefore, paba *‘demon’ as the
personification of fears, terrible, nasty visions, at first glance, correlates with such
examples as: Pol. dial. man ‘ghost, morok, hassle, obsession, hallucination, tricking of
senses’, ORus. mansn ‘deception’, Rus. dial. man ‘who lures, attracts’ and ‘unclean
spirit, which lives in the banya’ (< Proto-Slav. *manw [15 (17, p. 201)]); Pol. mara
‘sleep full of dreams; something, which a sleeping person sees’ and dial. ‘ghost, night
spirit, attacking the sleeping horses and people’, Rus. dial. mapd ‘ghost, morok,
obsession, charm, dream’ and ‘kind of brownie or kikimora, tangling and tearing
the tow and yarn’ (< Proto-Slav. *mara [15 (17, p. 204-205)]).

However, from a purely semantic perspective in our case it hardly needs stating
the semantic development of the words ‘horror, fear’, ‘terrible vision’ — *‘mythical
entity, causing horror’, because paba ‘horror’, certainly, 1s a semantic derivative from
dial. pa6(a) **deceased relative, ancestor’, cf. in Oryol dialects pa6er ‘general name of
deceased relatives’ [1, p. 4], in Nekrasov Cossacks’ speech pa6 ‘corpse, dead man’
(«ITotinemTe, paba BO3bMEM, mMO-HaIemMy pab — MeptBblii») [13, p.237]. Such
evolution of meaning is supported by the typological analogy of Rus. obsolete and dial.
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Hasv ‘dead man, rose from the grave, inhabitant of the afterworld’, (South, Oryol,
Kaluga and other) ‘dead man’, ‘deceased’ etc. [15 (24, p. 49-50)] alongside Chernigov
Hasb ‘fear, horror’ (in the field recordings 1981).

Etymologically Russian lexemes are the reflexes of a Proto-Slavonic term of
social order *orbs in such its meanings as Serbian dial. po6 ‘human, member of the
group, family’, po6 ‘member of the community’, Croat. Chakavian rab, raba ‘slave,
servant’ (in Chakavian writings of the ecclesiastical nature), Czech obsolete and poetic
rob ‘captive’, ORus. pabw ‘servant, captive’, Rus. pa6 ‘serf peasant’, dial. (Vladimir)
‘old believer’, (Ural) ‘teenager, child’ («On pa6 uib yxe napens?»), OUKr. po6 ‘slave’
[15 (32, p. 131); 13, p. 237]. However, the meaning ‘corpse, dead man’ of Russian
reflexes of Proto-Slav. *orbs in 9CCHI has not received a special explanation, although
there is an urgent need for it, because the cultural background and the conditions of the
mythologizing of the social semantics are not defined. Probably, it is necessary to
search the base of the semantic derivation in two directions.

The first vector. The emergence of the sememe ‘dead man’ of the social term is
explained in two phases.

1. One is directly inferable from ‘poor thing’, ‘poor man’, cf. Serb. dial. po6
ymu ‘poor man, poor thing’ [15 (32, p. 131)]. Exactly the same development of the
meaning is attested in Bulg. cupomax ‘poor man’ along with the emotionally coloured
dial. cupomdxvm ‘deceased, dead man’ (is taken from the: [11, p. 127]).

The very fact of emergence of the “evaluative” sememes ‘poor thing’, ‘poor
dear’, ‘pathetic’, ‘unhappy’ in the words, defining social status, needs no commentary,
cf. Lith. vargsas ‘poor man, poor’ and ‘poor thing’, ‘poor dear’, Moldav. nenopouvim
‘poor’ and ‘unhappy, pathetic’, ‘poor thing’ etc.

2. In its turn, ‘poor thing’, ‘poor man’ arose from ‘slave’, ‘servant’ or ‘orphan’
(the meaning ‘orphan’ of the word *orbs is supposed in: [15 (32, p. 133)]), as was the
case with Lith. vérgas ‘slave, a man in the power of his master’, Latv. vergs ‘slave’
along with Latv. vargs adj. ‘ailing’, ‘poor, beggarly’, ‘miserable’, ‘pathetic, worthless’,
subst. ‘poverty, squalor’, ‘paupers’ [12, p. 2035, 2071; 4, p. 508; 2, pp. 489—490, 497].

Thus, putative semantic evolution of the reflexes of Proto-Slav. *orb» might be
represented as a sequence of synchronous states of its meaning: ‘slave’, ‘servant’,
‘orphan’ — ‘poor man’, ‘poor thing’, ‘miserable’ — ‘dead man, corpse’,
‘deceased ancestor(s)’.

So, what were the cultural and semiotic conditions for developing the semantic
innovation ‘dead man’ of the overviewed term of social order? This question is
answered by the language of ritualized acts which widely uses euphemisms for
tabooing (prohibition of naming). The last link in the built chain is exactly the result of
tabooing: the desire to avoid the words the deceased, dead in the language of a funeral
rite makes native speakers search for substitution for these units. Their euphemisms
sometimes are the lexemes with the meanings ‘poor’, ‘unhappy’, ‘miserable’, ‘pauper’
or other words, embodying the idea of deprivation and as the substitutes for the lexemes
the deceased, dead acquiring their semantics. According to O. A. Sedakova, while
tabooing the death designations in substitutionary naming of a dead man, “denotative
meaning of poverty (deprivation of own share) is accompanied by strong emotional
connotation, sometimes displacing the very denotative meaning” [11, p. 128]. As a
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result, the semantic shift ‘poor man, poor’ (= ‘holder of the deceased’s share’) —
‘dead’, ‘deceased relative’ enables to put Rus. pa6 in the isosemantic row, formed by
the reflexes of such Proto-Slavonic words as *ne-bogws(jv) and *u-boze, gen. -¢te, cf.:

OCzech neboh ‘unfortunate person’, ‘the late’, Czech nebohy ‘poor, miserable,
unhappy’, ‘the late’, dial. (Wallachian, Lachian) nebohy ‘the late’; Slovak dial.
(Eastern) nebohy ‘miserable’, ‘dead, the late’, Upper Sorbian njebohi ‘poor, unhappy’,
njeboh ‘the late’, Lower Sorbian nabogi ‘deceased, the late’, Pol. nieboga ‘unhappy
woman’, ‘dead woman’, Rus. dial. re6oea ‘poor wretch, poor soul’, ‘orphan’ [15 (24,
pp. 104-105)] along with Ukr. derivative nebiscuuys ‘dead woman’;

Croat. uboze ‘beggar’ and ‘dead man’ (the example is taken from: [11, p. 271];
see here about the role of beggars as “substituents” for the deceased, they inherit his
share in the Slavonic funeral rite).

The second vector. An alternative explanation for the genesis of the sememes
‘dead man’, ‘deceased relative’ prompts us to turn to the Pre-Slavic history of the
Proto-Slavonic word: it is possible that the hint of the antiquity of viewed meanings of
Proto-Slav. *orbw is hidden in the meanings of its cognates in other languages. The
reconstruction of semantics of its Indo-European etymon *orbho- as well as the
definition of the list of the representatives of this stem are carried out in special
literature. The schemes of the meaning evolution of IE. *orbho- in related languages
are also proposed here. All known versions may be divided into several groups; it is
from a brief overview below. It is necessary in order to see the big picture of the
correlation of the sememes within the studied etymological cluster.

1. IE. *orbho- ‘orphaned’, ‘orphan’ [8, pp. 781-782] > Aryan *arbha- ‘small,
young’ ([10, p. 215]: *6rbho- ‘orphan’).

2. IE. *orbh- ‘small’ (B. Delbriick) — ‘slave’, ‘to work’ [16, pp. 56, 58]: «most
likely, IE. *orbho- had the specific age-related meaning °‘little’, cf. Sanskr. drbha-,
arbhaka- ‘little, boy’».

3. IE. *orb™o- ‘deprived of one’s share’, ‘deprived of possessions’, ‘orphan’,
that is ‘child deprived of parents and inheritance’ [3, p. 651].

4. 1E. *h;érb"os ‘what or who changes hands, is turned over, is transferred’ (—
‘property or person transferred’, ‘inheritance’ or ‘orphan’, that is cupoma ‘someone
whose social status changed’ and Slav. *orbw ‘one who is transferred from a free status
to the manus of the master’) ~ *hzerb”- ‘to turn’ (the oldest sememe), ‘change, undergo
transfer, be turned over’, adj. *hzerb”-6- ‘turning’ [18, pp. 250, 256, 259, 260], *h;orb"-
o- or *Horb"- ‘turning, what/who is turned over’ — ‘inheritance/heir’ ~ *h3rbh- ‘to
turn’ [17, p. 433].

5. IE. *hjorb”o- ‘inheritance’ ~ *hjerb”"- (: Proto-Celt. *erb-(y)o- ‘entrust, leave
(after death)’) [5, pp. 117, 299]. Meaning ‘inheritance’ and other sememes, associated
with it, are well attested in Old Irish orbe, orpe masc. (*orbhios) ‘inheritor’, neutr.
(*orbhiom) ‘inheritance’ [9, p. 181] and ancient Germanic languages, cf. reflexes of
Proto-Germanic prototypes: *arbaz ‘inheritance’ > derivative *arbjan ‘inheritance’,
‘heritage’, ‘wake, funeral feast’ > derivative *arbjanan ‘to honor with a funeral feast’,
‘to inherit’; *arbjon ‘heir’, ‘inheritor’ ~ *arbjan [7, p. 22].

As we can see, the overview of the alleged etymological meanings of IE. *orbho-
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and the attempts to build relative chronology of known sememes give no evidence of
the archaic nature of Slav. ‘dead man’, ‘deceased relative’. But the semantic
reconstruction seems to provide necessary proofs. The reconstruction relies on Sanskr.
rbhu-, which according to Hisashi Miyakawa originally meant *‘one who has left
humankind and joined the gods’ and was derived from IE. *hserbh-, cf. its meanings
‘change’, ‘undergo transfer’, ‘be turned over’ above ([6, p. 186]: footnote 17). As a
result, it is possible to suppose an analogous stage in semantic evolution of Slavonic
lexemes. This hypothetical meaning determined one of directions in word usage of
[E. *orbho- as euphemism *‘the one who left humankind’ = ‘deceased’, cf. in Ukainian
texts of laments no-xuoamu, auwamu ‘to die’. The adoption of the suggested
reconstruction leads to the conclusion about antiquity of the meaning ‘dead man’ at
Proto-Slav. *orbs in view of its etymological relations with the verb *hszerbh-, lost in
Proto-Slavonic epoch. Following this vector, we leave aside the main function of IE.
*orbho- as a social term.

But in general, this version of semantic interpretation is less probable owing to
the difficulty of proving that Proto-Slav. *orbw had the semantic antecedent ‘dead man’.

Findings. Close attention to the nuances of semantics seemingly “customary”
terms-attributes of the historical past helps to detect the interesting shifts within the
framework of their semantic range. In the present case ambiguity of interpretation of
the semantic shift has several causes: 1) “the multi-layeredness” of a word cultural load,
which became more complicated at every chronological level while changing
relationship in a society; 2) inclusion of a lexeme into vocabulary of the language of
ritualized acts (in this case in the language of funeral rites); 3) the lack of a clear idea
about Pre-Slavic past of a lexeme, in particular the semantics of a producing verb.
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HOW ONE CAN FAKE IT: ADVERBS REVEALING
THE ACT OF DECEPTION

Keywords: fake, adverb, news discourse, corpus, enlenTen2l, Sketch Engine

FAKE news has become an instrumental and manipulative force in modern news
discourse. Fake news is widely created and readily consumed by readers. Another
aspect to consider is reporting about the fact of faking something. Furthermore, within
news discourse, one can encounter articles detailing instances of individuals falsifying
or fabricating information, events, or products. News discourse aiming to attract
readers’ attention is characterized by the use of adverbs to describe and categorize
actions. This research aims to analyze and classify adverbs collocating with the verb
FAKE. The material of the research is the EnTenTen21 corpus provided in Sketch
Engine.

FAKE is defined as “to alter, manipulate, or treat so as to give a spuriously
genuine appearance to; to counterfeit, simulate; improvise; pretend” [Fake].

The Sketch Engine Thesaurus offers the following verbs as synonyms to FAKE,
basically taken from Internet sources (see Pic.1).
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Picture 1. Thesaurus to FAKE

The following N-gram demonstrates adverbs (collocates) from the collocations
ADV+Fake (see Pic. 2).

realistically

kinda
purposefully

purposely merely
crudely
deliberately fak . totall
skillfully ela.ely coigw .
easily

Nayway a'.'Y - trivially

ol somehow
yY knowingly

obviously

modifiers of]
"fake"

expertly

artfully intentionally

routinely
consciously

Picture 2. N-gram of collocations Adverb+FAKE

Considering classifications of adverbs such as Manner Adverbs, Degree
Adverbs, and Epistemic Adverbs in linguistic literature [Cruse, 2004; Langacker, 1999;
Palmer, 1990], we partially adopted these classifications as a basis for further analysis.
Accordingly, we propose the following classification based on the semantic
relationship between the adverb and verb and such factors as 1) including the manner
of execution, 2) method used, 3) degree of recognizability, 4) degree of success, 5) the
individual’s (writer's) source of knowledge, 6) intentional start, 7) ongoing act, and
8) completion of faking. The given table (see Table 1) presents the categories and
collocations from the corpus.
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Table 1
Classifications of adverbs collocating with FAKE

Category Subcategory Examples
Manner Adverbs  [Skill adverbs convincingly,  elaborately, crudely,
cleverly, expertly, badly, poorly
Method adverbs digitally
Degree Adverbs  |Certainty adverbs obviously, blatantly
Completeness adverbs [totally

Epistemic Adverbs or Evidential adverbs allegedly, knowingly, intentionally,
purposely, consciously

Process Adverbs  [Inceptive adverbs deliberately
Continuative adverbs  [continually
Completive adverbs successfully

The material analyzed demonstrates the presence of various categories of
adverbs that delineate the process of faking. Adverbs which accompany the verb FAKE
convey the nuanced meaning and evaluative judgment which is manifested in them.
Consequently, the process of faking as well as the resulting fake itself is depicted as:

* negative (When I first turned it on I didn't realise it was in default 'bright’ mode
- results were horribly faked and 'digital’ looking);

e deliberate (In 1926, a Roman Catholic priest by the name of Ronald Knox
broadcasted a purposely faked "live" report on the BBC radio network of a riot
overtaking London that caused wide spread panic);

* intentional (He intentionally faked notes and sources, clearly knowing what
magazine editors would be looking for as they corroborated a reconstructed narrative),
etc., while also being portrayed as:

» convincing (The implications of being able to so convincingly fake the televised
appearance of a former US President are left as an exercise to the reader);

« digital (It is digitally faked from several separate images, to replicate a view
that would otherwise have taken some fancy equipment to take as a single image);

» knowing (Clearly, the Giannulli lawyers are extensively briefing the press, but
why are so many outlets playing along and pretending like Lori and Mossimo didn't
knowingly fake the rowing photos and actively lie, in addition to making hundreds of
thousands of dollars worth of illegal payouts?), and

* successful (The new on-air happiness could easily be fake: I've successfully
faked that before, and I'm a rookie).

Further research prospects lie in conducting a comparative analysis of
collocations Adv+FAKE across other corpora.
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As a leading sporting nation, Brazil has a worldwide reputation for football, beach
volleyball, judo and other sports. Sport is not only an important part of Brazilian culture,
but also a key element of its foreign policy. The Brazilian government regards sports
as a diplomatic tool to enhance the country’s image, promote cultural exchanges,
expand international cooperation and promote economic growth, and has constructed
a sports diplomacy strategy, which has become the focus of Brazil and the world.
However, research of domestic scholars on Brazil’s sports diplomacy strategy is still
insufficient. The paper aims to systematically analyze the implementation and
effectiveness of Brazil’s sports diplomacy strategy from the perspective of the
diversification of Brazil’s sports projects.

Through the combing and comparative analysis of relevant literature, we can
understand the historical development, theoretical basis and practical experience of
sports diplomacy strategy in the world, and especially in Brazil. The paper is not only
composed from the perspective of sports, but also puts sports under the macro
framework of foreign policy for comprehensive consideration, so as to
comprehensively evaluate the role of Brazil’s sports diplomacy strategy on the world
stage and also its great influence to the world and China as well. By drawing on its
achievements and experience in sports diplomacy, it analyzes and extracts the
enlightenment to China’s sports diplomacy, and provides more practical and feasible
strategies and suggestions for China to enhance its cooperation with other countries,
use sports activities as cultural exchanges, and play a more constructive role in the
international affairs arena. Presently, China is developing rapidly even in sports areas
and cooperating in many ways with Brazil. Such researches may provide beneficial
references to the sports diplomacy of China, promoting the development of China’s
sports industry and comprehensive diplomatic relationship with the whole world.
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The political party activities in Ukraine are regulated by legal norms. The Law
“On Political Parties in Ukraine” has been in force since 2001. According to this Law,
“a political party 1s a legally registered voluntary association of citizens who are
supporters of a certain national program of social development, aimed at promoting the
formation and expression of the political will of citizens, and participates in elections
and other political events” [1].

According to the Ministry of Justice of Ukraine, the number of registered
political parties at the beginning of 2019 was about 350, but no more than 50 parties
participated in the active political life. Only some of them participated in elections. For
example, 22 political parties took part in the parliamentary elections-2019, but only
5 of them were able to enter the Parliament and overcome the 5% barrier.

By the end of 2019, the Servant of the People party practically controlled the
entire system of political decision-making in the country, which made it possible to
implement any programs and ideas. The level of trust in the new political force was
maximal. The society was waiting for a real breakthrough in the economy, the fight
against corruption, the entry into the European Union, etc. All these were the points of
the President’s and Servant of the People party’s programs.

However, the first year already showed a lack of concrete steps and success.
Disagreements began within the party itself, leading to a change in the leadership of
the Parliament, the resignation of the Government and other personnel changes.
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As a result, during the first year of Zelenskyy’s presidency, his and the pro-
presidential Servant of the People party’s ratings began to fall rapidly. There are many
reasons for the fall: voters’ disappointment from high expectations and a number of
objective factors. For example, Zelenskyy’s reign experienced an unprecedented global
crisis associated with the coronavirus pandemic. The epidemic helped cover up some
mistakes of the Zelenskyy’s administration, and the decline in the economy began even
before the pandemic, but overall, the new president’s team was very unlucky. Hopes
for an influx of foreign investors have been dashed. Zelenskyy’s team failed to deliver
the promised economic growth. The fall in GDP by May 2020 had already amounted
to 5.9%.

To this list, we can add the land reform with the opening of the land market, lack
of success in the fight against corruption, unresolved issues in Donbass and worsening
relations with Russia.

From the moment of Russia’s full-scale invasion of Ukraine, the President and
the entire society were required to make quick decisions and show the cohesive work
of all institutions of the Government and society. Almost immediately the question of
banning the activities of all pro-Russian political parties and severing all ties with the
aggressor country arose. Already on March 18, 2022, the President signed
Decree No. 153/2022 on the implementation of the National Security and Defense
Council of Ukraine decision “On the suspension of the activities of certain political
parties” [2].

All political parties that conduct anti-Ukrainian political and organizational
activities, war propaganda, public statements and calls for changing the constitutional
system by force, real threats of violating the sovereignty and territorial integrity of the
state, and undermining its security are banned.

The political party “OPPOSITION PLATFORM — FOR LIFE”, which was the
second largest political force in the parliament, was officially banned. Currently, the
members of the party fraction have scattered among the parliamentary groups: in April,
2022, the “Platform for Life and Peace” group was created, and in May, — the
“Restoration of Ukraine” group. In essence, the ban on pro-Russian parties removed
competition in the vision of the future, but did not exclude the presence of opposition
in the country. Competition in party activities now is not about the vector of the
country’s movement, but about the methods and means of such a path. Representatives
of other parliamentary parties — “European Solidarity”, “Batkivshchyna” and “Holos”
— are trying to take the place of the oppositionists. However, it should be noted that
these parties today are more likely to serve as critics of the current government, rather
than as carriers of alternative scenarios for the future of the country.

The Razumkov Center sociological research conducted in March, 2024 pointed
that only 13% of the respondents trust political parties, but when asked whether they
see among the existing political forces those that could be entrusted with power in the
post-war period, 25% of the respondents give an affirmative (positive) answer. Among
politicians, respondents most often expressed trust in V. Zelenskyy (69%), V. Kim
(58%), S. Prytula (54%), D. Kuleba (50%). The majority of the respondents do not trust
Yu. Tymoshenko (80,5%), Yu. Boyko (78%), P. Poroshenko (70%), O. Arestovych
(79%) [3].

57



As we see, the war made its own adjustments to the balance of political forces.
At the same time, the ruling political party “Servant of the People” and especially the
current President increased their ratings and removed their main opposition members
— pro-Russian parties — from politics.

But the war also gave rise to new alternatives. Among those who see existing
political forces as those that could be entrusted with power in the post-war period, 55%
responded that such a political force could emerge from already existing political
parties. Although 56% of them share an opinion that such a political force could emerge
from the military representatives.

A political force that can be entrusted with power in the post-war period, most
often, in the opinion of citizens, can emerge from the military representatives (51% of
the respondents think so), 26% of the respondents are of the opinion that it can emerge
from already existing political parties, 24% — from the volunteer environment, 18.5%
— from civil society organizations, 17% — from the circle of humanitarian or technical
intelligentsia, 8% — from the business sector [3].

To sum up, it can be argued that the party landscape of Ukraine today is
heterogeneous, even though there are no visible alternatives for the country’s
development. The majority of the population supports the democratic pro-Western
scenario for the country’s development, with various existing options for achieving it.
However, the party landscape of Ukraine is in anticipation of inevitable changes
associated with the emergence of new political forces from the military representatives
and volunteers, which in the further elections may change the list of parties, lead to the
emergence of new leaders, but not the country’s development scenario.
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Due to geographical location and historical reasons, China and South Korea have
engaged in frequent and in-depth cultural exchanges, showcasing noticeable
similarities and common origins in their cultures. South Korea's significant
geographical position has historically led to numerous geopolitical entanglements.
Since the establishment of diplomatic relations in 1992, the exchanges and cooperation
between China and South Korea have achieved remarkable success in many areas, with
cultural exchange being particularly vibrant. In recent years, many South Korean films
and television series have gained international recognition and praise, offering valuable
lessons for the "going global" strategy of China's film and television industry. This
paper aims to explore the cultural presentations behind South Korean cinema and its
characteristics of cross-cultural communication from a geopolitical perspective,
intending to provide references and insights for the international development of
China's cultural and creative industry.

In accordance with the requirements of China's "Fourteenth Five-Year Plan" for
the development of the film industry, the country aims to achieve the status of a cultural
powerhouse in cinema by 2035. This goal necessitates not only an increase in the
capacity for film creation and production but also a greater emphasis on enhancing the
international discourse and influence of Chinese cinema. Due to its unique geopolitical
factors, South Korea has developed profoundly rich and diverse film content, with non-
stereotypical character portrayals and themes that resonate with modernity. It is
imperative that we continue to explore the diverse modern values within Chinese
culture and devise strategies to strengthen the cultural identity of China. By drawing
on South Korea's successful experiences, China can gain new insights for film creation,
thereby continuously enhancing the international competitiveness of its film industry
and augmenting its cultural soft power.
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As areflection of the national development in history, national image involves the
cognitive process of receivers both at home and abroad through the impact of activities
and actions in the name of a nation. It is an indispensable dimension in understanding
a country synchronically and diachronically with international communication as an
important variant, says Yalin Q1 (2023). With the national strength of China grown over
the years, the need for building an accurate and impartial China’s national image has
become more urgent. However, the dissemination of its culture and concept via
international communication has long been disputed over the intention of China to
promote these ideas with Chinese characteristics that could lead to the contradiction of
different ideologies and the Western misinterpretation of socialist development.

In this paper, we focus on the analysis of the translation effect using the theory of
foreignisation and domestication put forward by Venuti (1995). Based on the textual
comparison, the paper provides the total amount of the use of the two strategies used
in selected texts which is illustrated by graphical representation. After identifying the
specific mode of translation embodied in the target text, we explain the reason for its
application under the guidance of culture and communication theories. Considering the
cultural differences between China and the rest of the world, particularly the Western
nations, the analysis section pays more attention to the underlying cultural concern in
translation. In the end, the paper proposes the appropriate approaches to international
communication when China initiates to provide some reference for the built-up and
amplification of Chinese voices in the international arena.

Through the research, it can be found that the approaches to self-shaping national
image through translating China’s foreign-oriented texts, particularly in political
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discourses, can be categorised into two strategies: domestication and foreignization.
Considering the differences between Chinese and other cultures as well as the
competition between the major powers, translators leverage them within a reasonable
range: foreignization is mainly used to disseminate China’s vision and concepts of
significance and domestication is mainly used to build China’s national image as a
responsible major country. Given their applications, a proportionate methodology is
formulated which combines the concerns of translation studies and international
communication. Different from the early stage of China’s overseas promotion when
the translation mainly was reader-oriented, which served foreign readers to learn about
China, the current external publicity should set higher requirements for suitable
corresponding formation while retaining the basic rule of meaning equivalence.
Moreover, on a broader sense of international communication, a major country like
China should also be confident in establishing the narrative of international
communication with Chinese characteristics. In this way, the misinterpretation can be
resolved and China’s national image can be truly reflected.
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In today’s era of globalization, contacts and exchanges between different
countries and cultures have become increasingly frequent. In this context, language, as
a central tool for communication, acts as a bridge connecting people from different
cultures. As two representative languages, Chinese and English carry rich cultural
connotations and values. As a special linguistic phenomenon, Chinese and English
puns have attracted widespread attention in cross-cultural communication. Many
scholars have studied puns. Xue Bing and Li Yuee studied puns in advertising starting
from pragmatic principles and basic aesthetic theories [1, P. 35-36]. Wang Jinbo and
Wang Yan studied the pun translations of place names and personal names in the two
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English complete translations of “Dream of Red Mansions”, and pointed out that the
translation method of pun fully reflects the translation ideas and strategies of translators
[2, P. 53-57]. Qian Shaochang discussed the translation of puns that often appear in
film and television films, and based on the author’s practical experience in translating
Chinese and foreign film and television films, he believed that puns are actually
untranslatable [3, P. 17-20]. From a rhetorical point of view, Zhang Bing compares the
translation of puns in the two versions by taking the two English translations of Journey
to the West as an example [4, P.01-08].

However, there are still many gaps in the study of puns in the field of intercultural
communication, and this paper aims to explore the transmission of cultural values
between Chinese and English in intercultural communication. By exploring the cultural
value transmission of Chinese and English puns, we can better transcend language and
cultural barriers and promote mutual understanding and respect between different
cultures.

A pun refers to a form of linguistic expression with multiple meanings that
conveys a wealth of information and humor through the clever use of linguistic
ambiguity, polysemy and phonetic homophony. With the polysemy of puns, people can
express different meanings in the same language. Ambiguity refers to the uncertainty
of a linguistic form when expressed. There are some differences in polysemy and
ambiguity between Chinese and English puns, reflecting the perceptions and values of
different cultural backgrounds. The listener needs to understand and interpret the true
meaning of the pun in cultural context. It requires people to have some knowledge of
the speaker’s cultural background, otherwise it is difficult for them to realize the
speaker’s underlying intent.

As a form of language, puns not only reflect the linguistic characteristics of a
particular culture, but also convey the values, attitudes and beliefs of that culture.
Family is an important environment for cultural inheritance and value formation.
Chinese and English puns reflect cultural values in the family, involving attitudes such
as intimacy, filial piety, and social roles. Through humor and wit, puns strengthen the
emotional bond between family members, emphasize respect and care for elders, and
convey an emphasis on family roles and responsibilities.

Many puns contain a philosophy of life. Chinese puns containing the philosophy
of life often come from the wisdom of ancient people. English puns also convey
philosophy of life in Western culture. When watching English movies or American
dramas, if we pay attention to their lines, we will find many puns, either for humorous
effects or to convey life philosophy. The life values conveyed through puns are often
thought-provoking, easy to resonate with people, and leave them a deep impression.

Cultural differences in humor, language use, and communication styles have great
impact on the interpretation and acceptance of Chinese and English puns. Cross-
cultural humor refers to differences in humorous expression and understanding in
different cultural contexts. Due to cultural diversity, there are differences in the
understanding and expression of humor, which has an impact on the interpretation and
acceptance of puns. Social customs, historical events, cultural symbols in different
cultures can affect the theme and meaning of humor. Therefore, humorous expressions
may be accepted and understood differently in different cultures, which may have
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different understandings and uses of rhetorical devices.

English puns often use sarcasm, humor to elicit laughter. For example, “Your brain
has two parts, your left brain has nothing right, your right brain has nothing left. This
pun is seen in English culture as an expression of humor and sarcasm, while in other
cultures, it may not be possible to understand the effectiveness of humor. Chinese puns
also have their own unique way of expressing humor. For example: “f& H H 1% h—
—% ( 3j) 1.0, This is equivalent to the popular cheesy pick-up lines. However,
in other cultures, the hidden meaning and humor may not be understood due to the lack
of understanding of the Chinese cultural background and the humorous effect of the
pun may not be conveyed.

So, in intercultural communication, it is very important to develop sensitivity to
different cultures. Understanding the history, social customs, values, and language
practices of the target culture can help better understand the puns.

Language use also have an important impact on the acceptance of puns as they
relate to aspects such as the way the speech is expressed, the tone, and the intonation,
etc. Different languages have different expressions and rhetorical devices. Some
languages may prefer to use puns and metaphors, while others prefer direct expressions.
This difference in language expression can affect the acceptance and understanding of
puns.

People from different cultures have different communication styles, which can
also have an impact on pun acceptance. In English the puns used are usually closely
related to the context and personality of the speaker at that time, making it easier for
people to understand. However, due to the influence of traditional Chinese culture,
people seem to be more restrained and reserved. The recipient needs to consider the
speaker’s personality, preferences and daily habits, which requires a deep
understanding of the cultural background and customs before intercultural
communication and it can really affect the acceptance and understanding of puns,

As a special form of linguistic expression, Chinese and English puns are
characterized by multiple meanings and cultural nuances. It conveys humor and
provokes thought through the double interpretation of words or hints of meaning. At
the same time, Chinese and English puns also reflect values in different cultural
backgrounds, such as family concepts and life philosophies. Second, cultural
differences in humor, language use, and communication styles have an important
impact on the interpretation and acceptance of Chinese and English puns. Therefore,
in intercultural communication, understanding and respecting these differences is key
to ensuring that puns are effectively communicated and correctly interpreted.
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This paper aims to compare the roles of modern technology-assisted language
learning and classroom teaching in addressing the issue of language fossilization.
Language fossilization refers to the phenomenon of stagnation in language acquisition,
which poses a significant challenge in foreign language teaching. Starting from four
causal variables of language fossilization, environmental, cognitive, psychological,
and socio-emotional aspects, this paper compares and discusses the roles of modern
technology-assisted language learning and classroom teaching in defossilization.
Classroom foreign language teaching has advantages in providing corrective feedback,
high-quality input, and emotional feedback, while modern technology-assisted
language learning provides learners with effective learning experiences through
sufficient qualified input, personalized learning, intelligent feedback, and simulated
real language environments. The comprehensive use of modern technology and
classroom teaching methods will contribute to better addressing the issue of language
fossilization and promoting innovation and development in foreign language teaching.
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In the natural sciences, observation is an integral part of the process of studying
nature. Observation allows students to directly observe natural objects and phenomena,
collect information, analyze data and draw conclusions. Observation helps students
enrich their knowledge of the environment, develop skills, analyze and think logically.

Scientific observations expand students' holistic understanding and experience
of nature and contribute to developing scientific and critical thinking.

S. Maksimenko emphasizes that the objectivity of observation is based on facts
and specific observations that can be recorded and analyzed.

The development of observation involves a focus on details. This contributes to
the improvement of their visual perception, as well as the development of thinking and
attention. Students must learn to look at objects from different angles and to use all
their senses.

The development of observation is a process that includes the ability to focus on
the details of the environment and the ability to distinguish between the most minor
differences. This is an essential aspect of the development of cognitive skills and
contributes to a deeper understanding of the surrounding world.

Focusing on details means the ability to carefully consider objects and
distinguish their parts, nuances, features of shape, colour, texture and other
characteristics. This makes it possible to receive more information from a limited field
of view and react to changes in the environment.

The development of observation includes a deep study of the process of
formation and improvement of students’ ability to actively perceive details.

It is important to take into account that the development of observation is an
individual process and may differ for different students. It is important to create a
stimulating environment to promote the development of observation. The psychologist
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P. Blonsky claimed that the successful formation of observability requires preliminary
familiarization of students with the object or material that will be observed. He
emphasized the importance of students’ interest in work and the development of an
observation plan. This stimulates students to be attentive, to see well, to understand
and remember all the details, and to assimilate the acquired knowledge [1].

External factors can play an important role in the development of students’
observation. Some of them include environmental impact, interaction with the
environment, practical activities, and use of modern technologies.

The development of students’ observation strongly depends on the surrounding
environment. The diversity and stimulating nature of the environment and the presence
of exciting objects and events encourage active perception and careful observation. For
example, the school can provide various educational materials, exhibits, natural objects,
and other means that stimulate students to develop their observation skills.

Students who actively interact with their environment and engage in various
tasks get more opportunities to observe, pay more attention to details and analyze the
information received.

Experimentation, laboratory work, field research and other practical tasks
contribute to the development of observation through the active participation of
students in the educational process. Children engaged in valuable activities have the
opportunity to actively observe, carefully record details and analyze the results of their
work [1].

Modern technologies, such as computers, tablets, interactive whiteboards, etc.,
provide students ample opportunities for active perception. They allow access to
various resources, interactive tasks and visualizations.

Observation helps students actively perceive information from the environment.
Contribute to a deeper understanding of objects and phenomena, noticing changes and
relationships.

Students learn to recognize patterns between phenomena and understand facts,
causes and effects, contributing to a deeper understanding of the topic. Students learn
to ask questions and make assumptions based on their observations [2].

They learn to use what they see in various subject areas, including science, math,
art, and social studies. Children can use their experiments to formulate hypotheses,
identify trends, and solve problems.

Using vigilance as a learning tool helps students develop critical thinking,
analytical skills, creativity, and practical application of knowledge. This is an essential
element of effective learning, contributing to deep understanding and assimilation of
educational material.

Observation plays an essential role in students’ learning, contributing to
improving their attention and concentration. Students become more attentive to details,
essential information, and changes around them.

Observing details and recognizing changes help students better perceive and
understand learning material.

Observation also stimulates the creative potential of students. They discover new
approaches, look for non-standard solutions and develop their creative thinking. This
helps to reveal their potential and has a positive effect on learning in various subject
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areas. This ability not only contributes to a deep understanding of details and nuances
but also creates a foundation for finding new solutions, unexpected connections and
creative ideas.

The main aspect that shows the importance of observation in supporting creative
thinking is the focus on details, which helps to reveal potential sources of inspiration.
Observation of the surrounding world, its colors, forms, and movements can become a
starting point for creating new works of art or innovative ideas. The ability to
distinguish between details helps to find different problem-solving approaches. This is
important in creativity, as it allows you to find original and non-standard ways to
achieve a goal.

In general, the development of observation has a profound effect on creative
thinking. This ability helps not only to consider the details but also to reveal the
potential that is hidden in them. Observability contributes to the formation of a unique
view of things [2].

So, we can conclude that observation is a necessary element in the process of
student development and learning. Observation is an active ability to recognize and
notice details, changes and relationships in the environment, contributing to the
development of attention, critical thinking, and the ability to analyze and establish
connections between objects and phenomena.

It plays a vital role in the learning of junior high school students; it helps improve
concentration, understanding and cognitive skills; it also motivates students to check
their progress and identify strengths; it also affects students’ problem-solving and
decision-making skills, promoting effective learning, unlocks potential in many areas
life, develops critical thinking and creativity. Considering all these aspects, observation
is an important factor in the successful learning and personal development of students.
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Language is the embodiment of culture and an indispensable tool for
communication. As the majority of English learners, acquiring a more fluent and native
oral English will benefit Chinese college students. Chinese is a syllable-timed language,
while English is claimed to be stress-timed. Thus, there are many different speaking
patterns between Chinese and English. This paper aims to analyze the virtual language
environment variables that affect college students’ thythm of English reading aloud.
This paper concentrates on the positive correlation factors that affect the reading
rhythm of college students and puts forward several aspects that should be focused on
in English rhythm training for Chinese college students. By using acoustic analysis
software, the collected speech samples with the standard samples are compared and
two groups of representative rhythm of English reading aloud are obtained in this . In
addition, according to the research questions, the designed relevant questionnaires to
investigate 110 students were conducted. Through the quantitative analysis of variance
combined with the questionnaire, this paper obtained a total of five positive correlation
factors. Among the factors studied in this paper, extracurricular tutoring has the greatest
impact on the rhythm of college students’ rhythm of English reading aloud. Regarding
the problems in Chinese college oral English teaching outlined in the paper, this paper
also puts forward priorities on English reading aloud training, such as using visual
speech analysis software. In the absence of a real language environment, this article
may have certain reference significance for the improvement of college students’
rhythm of English reading aloud.
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The booming development of artificial intelligence (Al) technology has ushered
humanity into a new era of big data. The massive amount of data in the era of big data
has led to significant changes in the translation industry, and the significance of
translators is facing the possibility of being dissolved. Therefore, it is necessary to
adapt to the times and enhance one's technical capabilities to cope with this challenge.
The technical application ability of translators refers to their understanding and
application ability of translation technology and tools in translation practice. The era
of artificial intelligence has put forward new requirements for the technical application
ability of translators. Starting from the demand of the language service industry for
translators, this paper analyzes the requirements of the artificial intelligence era for the
technical application ability of translators, points out that translators in the artificial
intelligence era should have the abilities of computer application, information retrieval,
terminology management, post translation editing, and project management, and it also
provides a development path for the technical competence of translators. It’s believed
that in order to enable translators to calmly cope with the impact of artificial
intelligence and achieve sustainable development, efforts should be made to update
traditional translation cognitive concepts, attach importance to the construction of post
translation editing courses, strengthen the digital technology literacy of teachers and
students, and focus on the construction of ethical norms for translation technology to
cultivate and enhance the technical application ability of translators.
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Under modern conditions of modernization of school education, the problem of
raising a personality with a high level of sociability and humanistic orientation is
becoming particularly relevant. Junior school is a special period when significant
mental development and spiritual growth shifts occur. Therefore, the problem of
forming a culture of communication among schoolchildren in the primary education
sector is quite urgent.

The specifics of the organization of extracurricular activities in elementary
grades and my own experience give reason to believe that forming a culture of
communication among younger schoolchildren with peers in extracurricular activities
will be effective if certain pedagogical conditions are observed.

Thus, as one of the pedagogical conditions for the formation of a culture of
communication among younger schoolchildren with their peers in extracurricular
activities, we define mastery by primary school students of the methods of reflective
analysis of the communication process, which is based on the ability of children to see
themselves and the peculiarities of their own communication from the position of an
observer, provides an objective self-assessment of the culture of communication and
encourages self-improvement.

In the context of our study, reflection is defined as the ability of an individual’s
intellect to introspect; the process of self-knowledge by the subject of internal mental
acts and states; understanding one's own actions and their regularities, self-knowledge,
which reveals the spiritual world of an individual; introspection, reflection on one’s
own state of mind.

Reflection is aimed at self-knowledge: behaviour, actions and deeds, mental
states, feelings, abilities, character and other properties of one’s personality; the process
of mirror mutual reflection by subjects of each other, the content of which is the mutual
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reproduction of one’s characteristics in another individual; an individual’s awareness
of how he/she is perceived by communication partners who are united by real ties of
common meaningful activity. Reflection, as a particular type of analytical activity of
the individual, is aimed at understanding and rethinking the essence of one’s
consciousness and ensures the successful implementation of educational activities.

Thus, mastering the techniques of reflection analysis of one’s level of
communication culture allows one to correlate and compare the existing level of
knowledge, abilities, and skills of cultural interaction with the level of communication
culture accepted in society, and in the event of a discrepancy, to determine and outline
the way of its correction and further improvement of interaction forms.

The next pedagogical condition for increasing the effectiveness of the formation
of the culture of communication of younger schoolchildren with peers in
extracurricular activities is to ensure the activity of children in communication with
peers, means of organizing dialogue, using and creating educational situations, as a
result of which there 1s enrichment of various forms of communication, creation of a
positive microclimate in the group.

Activity, in the context of our research, is interpreted as one of the characteristics
of activity and behaviour, as an individual’s ability to socially significant
transformations in the surrounding world, which is manifested in communication, joint
activities with others, etc. It depends on the significance of existing needs, the
peculiarities of the subject’s internal state, and the specificity and complexity of the
actions necessary to achieve the goal. Activity has a conscious and goal-oriented
character, is characterized by arbitrariness and significant stability, and is manifested
in the energetic influence of the individual on the environment and in overcoming
obstacles on the way to the goal.

Communication with peers takes place in monologic and dialogic forms. In
particular, in the first process, one of its participants tells another about specific events
that happened to him/her or those around him/her, about the movie you saw or the book
you read; that is, you communicate specific information, and your partner perceives it.
Most children of primary school age try to act precisely as a reporting person, that is,
an active communicator because listening to others is quite a difficult task for
schoolchildren of this age.

Therefore, during extracurricular classes on the culture of communication,
different participants lose the chance to get to know peers several times. Then, the
children discuss all the proposed options, explain why they chose this method of
acquaintance and not another, what was guided at this moment, what factors turned out
to be the main ones, and how, in their opinion, it would be better to establish an
acquaintance.

Another important condition for the formation of a culture of communication of
younger schoolchildren with their peers during extracurricular activities is the
involvement of children of younger school age in various types of activities that are
significant for self-realization and stimulation of the desire to interact. At the same time,
the norms of etiquette should be followed, which involves managing the principles of
equality of ideas about oneself and the partner, requiring the subject to feel the
communication of his/her inner world, overcome egocentrism, and develop the ability
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to treat peers tolerantly.

In the joint activities of children of primary school age, there is a constant need
to coordinate actions, show a friendly attitude towards peers, and be able to give up
personal desires for the sake of achieving a common goal. Communication and joint
activities contribute to the practice of younger schoolchildren in correct actions, which
are necessary to know the norms of behaviour and be guided by them [2, p. 79].

Therefore, there is a need to create such an environment in extracurricular
activities in which children of primary school age can apply their knowledge,
inclinations, abilities, skills, etc., to qualitatively master the culture of communication
with peers. The specified pedagogical conditions are relatively independent, but
simultaneously they are interconnected and complement each other, creating a single
complex.
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As the main force of scientific research and teaching students, the academic ability
of college teachers is crucial, and their writing ability is especially concerned, not only
about their personal professional learning and scientific research ability, but also
closely related to the quality of English teaching and the enhancement of the level of
talent cultivation. Therefore, research on academic writing of college English teachers
can to a certain extent promote the professional development of college English
teachers and enhance the influence of college English teachers in the academic world.

At present, international studies on academic writing of college English teachers
focus on the significance of academic writing for teachers' personal growth and
professional development. For example, academic writing provides teachers with
opportunities to express themselves, gain the satisfaction of academic recognition, and
improve their credibility and authority (Whitney et al., 2012); academic writing is an
important way for teachers to reflect on their own professional practice ability (Rathert
& Okan, 2015). In China, relevant studies mainly focus on analyzing and exploring the
factors affecting college English teachers' participation in academic writing, such as:
the requirements for promotion and scientific research, the difference between teachers'
academic training background and accumulation of practical experience (Meng
Chunguo, Chen Liping, and Zheng Xinmin, 2018), and insufficient time for scientific
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research due to heavy teaching tasks (Ren Wei, 2018); based on a variety of influencing
factors, some studies have proposed that enhancing the strategies to enhance the
academic writing engagement of college teachers, for example, formulating diversified
criteria for teacher evaluation and title promotion (Wen Qiufang, Zhang Hong, 2017),
emphasizing the cultivation of research methodology (Zhang Hui, Zhang Songsong,
2018), constructing various types of faculty development community models (Li Zi,
Liu Haiyan, 2022), and other various ways. In order to promote the improvement of
teachers' academic writing ability, scholars have combined their efforts to propose a
variety of ways, however, the development and progress of the times also affects
teachers' academic writing in the same way.

With the development of artificial intelligence and other new technologies in
recent years, the production of human knowledge has undergone disruptive changes,
and the pace of updating and iteration has accelerated. Knowledge has a certain
timeliness, its value will be weakened or reduced with the passage of time, for this
reason, the emergence of the "half-life of knowledge" argument. According to
calculation, the half-life of knowledge before 1950 was 50 years, and the half-life of
knowledge in the 21st century was 3.2 years on average, and only 1.8 years for IT
senior engineers (People's Daily, 2018). A large-scale language model called ChatGPT
(Chat Generative Pre-trained Transformer) released by the American artificial
intelligence company OpenAl in November 2022 has led to an unprecedented
development of generative Al technology, which marks the beginning of a new era of
human-machine co-existence. Because the text generated by ChatGPT is able to
achieve the existence of a near real person in terms of content arrangement, logical
structure, and emotional expression, it will undoubtedly have a great impact on the
academic research of English teachers in colleges and universities.

For this reason, this study focuses on the academic writing ability of college
English teachers in the context of ChatGpt, explores the functions of ChatGpt in the
field of academic writing, and analyzes the ways in which ChatGPT can improve the
academic writing ability of college English teachers. It is found that ChatGPT, a new
artificial intelligence, can help college English teachers with its powerful intelligent
text generation and literature search functions. At the same time, college English
teachers can improve their academic writing ability through the three ways empowered
by ChatGPT: ubiquity of learning styles, visualization of potential information, and
high efficiency of repetitive work. This study can provide some insights for college
English teachers' use of ChatGPT.
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In the context of the advanced stage of higher education's high-quality
development, this paper examines the foreign language discipline from six dimensions:
enhancing political awareness, emphasizing connotative growth, aligning with national
strategies, addressing regional demands, fostering reciprocal communication, and
innovating management practices. It aims to identify new roles and directions for the
foreign language discipline within the new liberal arts framework, generate novel
breakthroughs and growth opportunities for its scientific advancement, and contribute
to the discipline's rapid and high-quality progression.

At this advanced stage of higher education's high-quality development, the
foreign language discipline is tasked with embracing the new development philosophy.
It must maintain a holistic approach, fortify forward-thinking, engage in
comprehensive planning, and strategic organization. The focus is on identifying the
discipline's new role and pathways within the context of the new liberal arts. It seeks
to discover points of integration and growth that align with the university's strategic
development objectives. This involves a coordinated effort to foster the integrated
advancement of discipline construction, team formation, talent development, scientific
research, and internationalization efforts. By reinforcing the commitment of foreign
language professionals, the project aims to support national initiatives for
strengthening the country and serving local economic growth, seize emerging
opportunities, and guide the faculty towards achieving novel breakthroughs and
development.

(1) Elevate political awareness and harness party building's leadership in
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foreign language education development

Drawing on the foundation of national first-class majors and courses, provincial-
level first-class courses, and the establishment of teaching teams for the "Three
Advancements" demonstration courses in Heilongjiang Province, there is an aim to
establish a comprehensive framework for ideological and political education within
foreign language courses. This approach intends to develop a unique brand of
ideological and political education in these courses, foster exemplary instances of
ideological and political education through courses, teaching excellence, and
demonstration classes, and thoroughly execute the essential mission of moral education
across all dimensions, stages, areas, and personnel involved.

(2) Prioritize connotative development, innovate, and spearhead the swift
advancement of foreign language disciplines

Accelerate the establishment of disciplines within the college, using the
application for doctoral programs in primary disciplines as both the initiation and focal
point. Emphasize benchmarking and execution as crucial steps, pinpoint the
intersections with the university's strategic development plan, concentrate on the
principal areas of discipline and major construction, and commit to a scientifically
accurate path of connotative development.

Enhance disciplinary team development and continuously elevate the teaching
and research capabilities of faculty. Building upon the solid foundation of existing team
structures, further integration of innovative disciplinary teams is encouraged, along
with nurturing team leadership, refining the disciplinary framework, and establishing
research groups characterized by a strong collaborative ethos.

Leveraging regional and national strategies as a pathway for breakthroughs, and
grounded in the national "maritime power" strategy, this approach involves actively
conducting comprehensive research on pressing issues in defense-related areas, aiding
in resolving literature challenges within these sectors, and offering vital linguistic
support. Through the proactive establishment of maritime think tank platforms,
academic exchange hubs, and industry-academic research collaborations, it is possible
to significantly enhance the quality of talent development, steadily refine the structure
of curriculum systems across different specializations, and produce high-caliber
international foreign language professionals for the "maritime power" strategy.

Proactively establish four core disciplinary directions and define their distinctive
characteristics; enhance the structuring of tiered teams within the discipline,
categorizing specific criteria for various ages, professional titles, educational
backgrounds, publications, and projects; Initiate academic research with provincial and
ministerial level projects as the foundation, progressively augment the number of
projects sanctioned by the National Social Science Fund, and bolster financial support
for academic leaders and emerging talents; Strive to increase both the quantity and
quality of publications in prestigious international academic journals.

(3) Support national strategy and develop elite foreign language professionals

Utilizing the development of foreign language discipline teams and student
innovation practice platforms, the focus is on transitioning towards a demand-driven
approach in foreign language education. The aim is to nurture strategic, high-level,
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multidisciplinary foreign language talents, thereby more effectively meeting the
strategic development requirements of both the nation and society.
(4) Focus on regional needs and enhance the efficiency of social services

Based on the internationalization needs of regional economic growth, support for
significant international competitions, major international exchange events, the
language requirements for internationalization of institutions and organizations, and
the enhancement of regional talent's proficiency in foreign languages, targeted and
specialized language training services will be provided. This effort aims to broadly
extend the scope of training and social services offered.

( 5) Enhance bilateral communication and advance towards premier
internationalization

Proactively develop cooperative ties with universities ranked in the top 100
globally for languages and literature, fostering faculty research collaborations and
student exchanges. Establish inter-university exchange programs and initiate master's
and doctoral collaborative projects; explore applications for International Education
Master's programs; and actively organize significant domestic and international
conferences to boost the academic stature of the discipline.

(6) Innovate management system, embrace reform, achieve breakthroughs, and
pursue excellence

Determine the foundation for system enhancement and aim to align the college's
efforts with the broader progress of the institution. Address the critical challenges
hindering discipline development, advance the reform of basic academic organizations,
refine job evaluation and appointment processes, encourage professional and technical
positions, and offer performance-based allowances. Enhance the college's support
infrastructure, transform challenges into opportunities for growth, and foster the rapid,
high-quality, and superior advancement of foreign language disciplines.

The future is approaching, and foreign language educators must understand the
evolving role of foreign language disciplines within the new liberal arts framework.
They should precisely identify changes, adapt scientifically, embrace innovation, and
fully advance the distinctive, high-quality development of foreign language disciplines.
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The main goal of education in general and modern education in Ukraine, in
particular, is the education of children of their time, who, moreover, have a stock of
knowledge that allows them to navigate in the basics of fundamental science and
modern life. We live in an era of scientific and technological progress when the scale
and pace of production steadily increase. Today, elementary school children have far
more weapons and devices for environmental destruction than devices for protection.
And its technical potential is equal to the geological power of the Earth. An
unreasonable attitude can lead to ecological crises and disasters in regions and the
world.

Environmental awareness 1s not enough to solve the problem of the relationship
between nature and society. The child must think ecologically, understand and analyse
facts, look for causes and consequences, and make appropriate decisions.

A child who does not possess the appropriate amount of knowledge about life in
all its manifestations cannot be considered an educated child under modern conditions.
Children who do not love and do not understand the nature of the Earth cannot be called
patriots of their Motherland because, without ecological education, it is impossible to
imagine any concept for the formation of a comprehensively developed nation.

At this stage of students’ development, there is an urgent need to form a moderate
environmental awareness in natural science lessons. This is a system of ideas about the
surrounding world, according to which the highest value is the harmonious
development of man and nature, an element of a single system.

The basis of ecological culture is laid in childhood, where the primary role
belongs to the family. However, a special place in the formation of an ecological
worldview, ecological culture, and ecological consciousness is assigned to primary
school because environmental education is conducted continuously and consistently,
comprehensively and on an interdisciplinary basis.

The formation of the ecological culture of elementary school students is
connected with the ability to observe, establish elementary connections and
dependencies, and feel the joy of interacting with living beings nearby. An effective
means of forming the ecological culture of younger schoolchildren is using an
ecological approach in the lessons of natural education in elementary school. In our
opinion, an effective method of implementing an ecological approach is lesson
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excursions, which have great cognitive value. They teach schoolchildren to look into
the surrounding objects and phenomena, to see and hear, and to notice the world around
them. This form of organization of students’ educational activities is implemented in
the natural environment during direct communication of students with objects and
natural phenomena. In relatively relaxed circumstances, elementary school students
learn to communicate with each other while performing joint tasks and to behave with
each other and the world around them. The lessons-excursions reveal the concept of
ecological groups: “forest”, “meadow”, “field”, “river”, and “lake” [1]. A necessary
addition to the basic lesson form is educational excursions to a corner of living nature,
on an educational and research site and in nature, connected to the lesson with direct
feedback. The material collected by students during field trips is usually summarized
and organized as collections, drawings, diagrams, and photos for an album or a stand.
The design of excursion materials can end with a presentation of the results of
observations during thematic projects or holidays.

Excursions in primary classes are considered a method and form of education
organization. The observation allows the student to form a complete and clear idea of
the objects of nature and to reveal the connections between them, which is of great
importance for the formation of ecological skills. The authors of current natural science
programs indicate that several tasks can be solved on one excursion into nature, along
with other goals, such as individual observations and practical tasks for each student.
Thus, during lessons-excursions, students observe changes in the lives of plants and
animals in a certain period of a year and discover the reasons for these changes. For
example, the height of the Sun above the horizon, and from there — a change in the
length of the day, temperature, types of precipitation, the state of water bodies, soils
and, as a result, a change in the life of plants and animals. This example shows a whole
chain of connections: inanimate nature — plants — and animals, which is established by
the students themselves. At the same time, it is important to clarify the peculiarities of
the condition of plants and animals at this time of the year. For example, November
(autumn, preparation for winter), dormancy (winter), etc. Hence, there are peculiarities
of human behaviour in nature in a certain period. They observe the consequences of
such an “activity” of man in nature, such as broken branches, garbage in the park,
reservoir, trampled lawns, etc.

Children come to their conclusions about how to behave in nature. Admiring the
beauty of the surrounding nature is an essential factor that helps to reach the correct
decision about the rules of behaviour [3]. This process causes students’ surprise, joy,
admiration for nature and resentment due to irresponsible treatment of it. According to
their memories, students in class will draw those objects that caused strong feelings,
write short stories about them, or write or talk about what they saw [2]. During
excursions into nature, we draw students’ attention to seasonal changes and their
dependence on the change of seasons. Students get a clear idea of the characteristic
signs of the seasons that take place in non-living nature, which becomes a starting point
for studying changes in the life of plants. Getting acquainted with the surrounding
nature, students should conclude that changes occurring in non-living nature, for
example, in autumn (cooling, prolonged rains, frequent winds), entail changes in the
life of plants (withering of herbaceous plants, change in colour leaves, fall, fall of fruits
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and seeds), affect human work (harvesting, caring for the following year’s harvest,
ploughing for frost, sowing winter crops, preparing for winter, etc.). At the same time,
some relationships between individual elements of inanimate nature are established:
air temperature, precipitation, cloudiness, length of day, soil condition, and water
bodies. On excursions, students gain ecological knowledge about the primary life
forms of plants: trees, shrubs, and grasses. Observations are made, which help to reveal
their distinguishing features by means of comparison and juxtaposition. In the process
of learning natural science, students become familiar with the influence of some abiotic
factors of the environment on living organisms and determine the relationship between
the nature of the influence of the factor and the corresponding reaction of a living being.

By systematically observing nature, students come to the conclusion that
seasonal changes affect the nature of human work. First of all, this concerns the system
of seasonal excursions, the organization of observations of seasonal phenomena in
nature, and changes occurring in the environment. The teacher tries to impress the
students by researching environmental problems — pollution, destruction of animal
and plant habitats, etc. It encourages students to perceive the natural world, evaluate
the forms and structure of individual elements of the whole, and listen to sounds in
nature, which is certainly essential for understanding the formation of an ecologically
appropriate way of life. In this connection, the words of V. Sukhomlynsky1 are essential:
“... every trip to the world of nature brings children amazing discoveries and they stop
in amazement before its beauty” [1].

Thus, through the education of love for nature and admiration for its beauty, the
teacher forms an ecological culture and a thrifty attitude towards nature, laying the
foundation for an ecologically appropriate way of life. Through excursions as a type of
environmental approach in primary school classes, you can develop practical skills that
will allow students to make a real contribution to nature conservation.
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The establishment of the International and Regional Studies major in China is a
significant reform in the strategic efforts to strengthen education and the discipline.
This paper first summarizes the two Chinese universities as cases to reflect on the
current state of Cultivation Models of Foreign Language Talents of International and
Regional Studies. Based on that, it presents several thoughts and suggestions for
promoting International and Regional Studies within the foreign language discipline,
as well as the significant importance of conducting research on the cultivation of
foreign language talents for specific regions and countries. In terms of education, it is
necessary to establish a theory and education system based on the discipline itself.

The interdisciplinary attributes of International and Regional Studies pose greater
challenges and demands for talent cultivation in related fields. China's higher
institutions are relatively late in engaging in regional and country-specific studies talent
cultivation. Through literature review and on-site surveys, facing the urgent necessity
for talents in International and Regional Studies, some foreign language colleges and
foreign language departments within comprehensive universities have made immediate
responses. On one hand, foreign language institutions inherently possess the
disciplinary advantage of foreign language and literature, exhibiting expertise in
foreign languages, foreign cultures, and international communication; on the other
hand, foreign language institutions have played a crucial role in helping China
transition from a relatively closed state to an open and successfully integrated presence
in the world, and in this period, these institutions have accumulated the successful
experiences. The author investigated the talent cultivation models for International and
Regional Studies of foreign language talents at a specific foreign language university
and a comprehensive university.

From the regional country-specific foreign language talent cultivation approaches
of the above higher institutions, it's clear that the discipline of International and
Regional Studies requires a systematic construction rather than a collage-style
assembly. Innovative approaches must be employed to integrate existing educational
and research resources, allowing for comprehensive planning and strategic layout, so
as to establish schemes for disciplinary development. Practically, the primary
methodology for theoretical structuring and talent development under International and
Regional Studies involves the interconnection and interdisciplinary synthesis of
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knowledge areas that are traditionally segregated across separate academic fields,
which leads to the emergence of novel theoretical and applied systems. Operationally,
this necessitates a holistic framework that spans the national framework, institutional
echelon, and the realm of disciplinary knowledge, thereby forging a comprehensive,
cross-disciplinary talent cultivation infrastructure. International and Regional Studies
exhibit a comprehensive intersectoral and interdisciplinary nature. In relation to the
extant academic disciplines, the development of International and Regional Studies
entails an additive rather than subtractive process; it is oriented towards innovation
rather than replacement. This involves the expansion of current disciplines'
engagement through diverse methodologies and frameworks, thus leveraging and
energizing the intellectual capital inherent in those disciplines. By doing that, the field
of International and Regional Studies not only establishes its own academic position
but also expands opportunities for the existing faculty. It enables teachers and
researchers from various disciplines to engage in interdisciplinary scientific research
and teaching on a cross-disciplinary platform, following the logical framework of
International and Regional Studies.

In light of the experiences shared by the two universities mentioned in the first
part, the following are the author's reflections and suggestions on promoting
International and Regional Studies of Talent Cultivation Models within the field of
foreign language disciplines.

Firstly, foreign language departments in various universities should allocate
resources reasonably in the areas of scientific research, curriculum development, and
talent cultivation, based on their actual conditions within the scope of country and
regional studies. Furthermore, Schools of Foreign Languages must undergo a strategic
shift in cultivating talent for "multilingualism and area studies." A pursuit to create an
integrated training model for "multilingualism and area studies" is imperative. These
institutions should streamline and make accessible the curriculum resources to allow
students from relevant disciplines to engage in extensive multilingual education and
acquire foundational professional knowledge necessary for international and regional
studies. Third, departments of foreign languages in higher education institutions must
actively develop knowledge products in the area of country and regional studies to
service the demands of the market.

The research on cultivating foreign language talent of International and Regional
studies bears significant implications. It manifests primarily through alignment with
national strategic imperatives, support for the development of cross-disciplinary fields,
and the resolution of developmental impasses within foreign language disciplines.

Firstly, from a national strategic perspective, research into the International and
Regional Studies of Talent Cultivation Models aligns with China’s "global governance"
concept, the "Belt and Road" initiative, and the talent powerhouse strategy. Secondly,
from the academic development perspective, research into the International and
Regional Studies of Talent Cultivation Models can provide crucial insights for the
Ministry of Education to deepen educational reforms and assist in strategic educational
planning. Thirdly, from the perspective of foreign language academic disciplines,
research into the International and Regional Studies of Talent Cultivation Models is
congruent with the prevailing international development trends.
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The Cultivation Models of Foreign Language Talents of International and
Regional Studies is a service imperative to meet the strategic diplomatic needs of a
state engaged in international relations. In this new era, China is set to promote a more
expansive, comprehensive, and profound level of global engagement, fostering a new
pattern of high-quality development propelled by both domestic and international
circulations. The initiative requires higher education institutions to cultivate
distinguished scholars in International and Regional studies so as to provide a
workforce and intellectual support for international affairs. The cultivation of expertise
in International and Regional studies is not only a matter of pressing urgency but also
a long-term commitment of considerable magnitude. Institutions of higher institutions
must take a talent-centric, problem-driven approach to explore and establish an
internationalized, interdisciplinary talent development system based on linguistic
competence.
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Since the demand of students, native English-speaking teachers play an
indispensable role in teaching spoken English. The teaching beliefs of two specific
foreign teachers are the key points in this research. The method of ethnography is
applied. By comparison, observation and interviews, their characteristics and
contraints in teaching spoken English are revealed. The innovation of the research is
that the objects of the research. The writer picked two distinctive and popular teachers
after sitting in several foreign teachers’ classes. The feasibility is that Chinese teachers
can benefit a lot from foreign teachers’ teaching belief, and apply their bilingual
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advantage to make their classroom authentic and productive. The major achievement
of this paper is to make foreign teachers’ class understandable, enlight Chinese teachers
and make the foreign teachers’ beliefs as a reference despite its limitation.
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Oubra TpyOinmna
KaHJIUJIaT TIeIaroriYHUX HayK, JOLEHT, TOIEHT Kadeapu repMaHnchKoi (Pi1oorii Ta METOTUKHI
BHKJIQIaHHS 1HO3EMHHUX MOB,
HepxaBuuit 3aknazn «IliBieHHOYKpaiHChKMI HalllOHAJILHUIN TI€1arOriuHui YHIBEPCUTET
imeni K.JI. YmmuHcbKOTOY
Opneca, Ykpaina

CYYACHI METOIM NIABUIIEHHS PIBHSI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI 3/IOBYBAYIB BUIIIOI OCBITH HA 3AHSITTSX 3
IHO3EMHOI MOBH

Knrwowuosi cnoea: ownaiin-niamgopmu, KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICMb, OUCMAHYIlHe
HABYAHHS, ITHO3EMHI MOGU.

VY cBoili podeciiiHiii TsNIbHOCTI Cy4acHUM (axiBelb Oy/b-SIKOi CIeIalbHOCTI
CTa€ akKTUBHUM YYaCHUKOM CHJIKyBaHHs. BoHU nepenaroTh 1 OTpUMYIOTH 1H(OpMAITiO
3 PI3HUX JIKEPEJ, BCTAHOBIIOIOTh KOHTAKTU 3 IHIIMMH YYaCHUKaMU pOOOYOro 4Yu
HABYAJBHOTO CEPENOBUIA, OyaylOTh CTOCYHKHM 4epe3 [iajol, HaMararoThbCs
MaKCHMAaJIbHO PO3BUHYTH 3/[10HOCTI KOXKHOTO Ta 3a0€3MeUnTH eMOIIHHNN KOMDOPT 1111
Yyac B3a€EMHOI'O CIUJIKYBaHHSI.

OTXe, PO3BUTOK KOMYHIKAIIHHOI KOMIIETEHTHOCTI € aKTyaJbHOIO BHMOTIOIO
KOHKYPEHTOCITPOMOYKHOCTI Ha PHUHKY Ipalll Ta BUKOPUCTAHHSA BIJIACHUX IIE€peBar.
HalGyTTss Ta pO3BUTOK BIAMOBIAHOI KOMIIETEHII BKIJIIOYAE HE JIMILIE 3arajbHe
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OBOJIOJIIHHA TPAaMaTUYHUMU CTPYKTYpaMH 1HO3E€MHHX MOB, PENPOAYKTUBHY pOOOTY 3
iX BUBUEHHS, a i pO3BUTOK >KMBOTO MOBJICHHS 3 YpaxXyBaHHSIM Cy4acHOi 1 poBizaiiii,
iHOpMAIIHHUX TEXHOJOTIH, CJEHry, OCOOMMBUX 3pa3KiB MOBJEHHS TOLIO.
Axtyamizaunis 1€l mpobiaemMu motpedye OUTBINOI yBaru 3 OISy HAa HEOOX1IHICTH
po3Butky soft skills y crynenTiB Bumoi ocBitu. HeoOXimHO Takok BpaxoByBaTH
HEOOXITHICTh 3MIHM TEJAroriyHUX MMapaJurM, SKi MarTh NEPEHECTH AakIEHT Y
HaBYaHHI 3 TPOCTOTO 3amaM STOBYBaHHS CIIiB, TpaBWJ, KOHCTPYKIII Ha TBOpUE
OBOJIOJIIHHSA PO3MOBHOIO MOBOIO, YMIHHS TPaMOTHO 1 KOPEKTHO BHCIJIOBJIIOBATH CBOi
JIyMKH, BMIHHS CIIOKIHHO Ta BIICBHEHO CITLJIKYBATHCS.

JloCaiqTHUKK TPEACTaBUIM aHalli3 PI3HUX TOYOK 30py Ha TpaHchopMaliiro
MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHIII B ayAMTOPIAX 3 aHMIIMChKOi sk iHo3emHOi. P. Hapxke
OXapaKTepu3yBaB OCHOBHI CTpaTErii BIOCKOHAIIEHHS] KOMYHIKATUBHOI KOMITIETEHTHOCTI.
V Ttoii ke yac baxumaii Ta 1H. JOCIIAWIN KIIOUYOBI aCLIEKTH PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaTuBHOI ~kommeTeHuii. KocTupss Ta 1H. BBaXawTh, 110 HABUYKHU
MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS € MI>KHAPOJIHUM 1HCTPYMEHTOM PO3BUTKY AHIJIOMOBHUX
KOMYHIKaTUBHUX KoMIeTeHIid. Bognouac IlexMmictep mociikyBaB MpodaeMy
MeAaroriYHrX 1HHOBALINA Y KOHTEKCTI PO3BUTKY LIM(POBOrO HABYAIBLHOTO CEPEIOBHUIIIA.

JlucTaHuiliHe HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB CTa€ BCE OUIBII MOMYISPHUM CEPENl THX,
XTO XO04Y€ BUBYATH 1HIIIY MOBY, aJie¢ HE Ma€ MOKJIMBOCTI BIIBITyBaTH ayAUTOPHI 3aHSTTS.
Lle#t MeToq HaBUAHHS JO3BOJISIE CTYIEHTAM BUBYaTH MOBY Ha BiJICTaHi 3a JJOTIOMOTOIO
1H(MOpMaIlIITHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOT1H Ta [HTepHeTY.

KomyHikariiiHa KOMIETEHTHICTh — 1€ TOBHUM Hallp KOMYHIKaTUBHHX Ta
OpraHi3aliiiHuX HAaBUYOK, BKJIIOYAIOUM CAMOBHUPAXXEHHS, 3/1aTHICTb apryMEHTYBaTH
BJaCHYy TOUYKY 30py Ta BMIHHS 3a/JaBaTu 3alUTaHHS — HaWBUIIUKA pIBEHb
KOMYHiKamiiHoi komneTeHTHOCTI [ 1]. [TokazHuKaMu piBHS MiKOCOOHUCTICHOT B3aeMOI1
€ emmarisi (31aTHICTh PO3YMITH BHYTPIIIHIN CBIT 1HIIKMX), CAMOKOHTPOJIb, BepOaibHa
Ta HeBepOabHA KYJbTypa CHUIKYBaHHS. 3MiHa, SIKa 3apa3 BiJOyBa€ThCsl B KOHTEKCTI
IUCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS, € BUKJIMKOM HE JIUIIE JUIsl CTYJACHTIB BUIIMX HaBUYaJbHUX
3aKJIaJiB, a W IS BUKJIAda4qiB.

3 MeTor (QopMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI Y CTYIAEHTIB BHILUX
HABYAIIFHUX 3aKJIaJiB Ha 3aHATTSIX 3 1HO3€MHOI MOBH, MPOIMOHYETHCS 3alPOBAIUTH
MIEBHI TPUIOMU BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIN K IHHOBALIMHUX METOJIIB
npodeciiiHoro  po3BUTKY  MalOyTHiXx  crmemiaiictiB. ®dopMyBaHHS  METOIIB
IHTEpPaKTUBHUX TEXHOJIOT1H OpraHi3allii HABYaHHs OpPIEHTOBAHE HA IHHOBAIIiH1 3aco0U
Ta ix akTBHE BripoBakeHHS B cucteMi 3BO. Lle BinmoBinae mpiopuTeTHUM HampsMam
rapMOHi3aIlii yKpaiHChKO1 OCBITHHOI CUCTEMH 3 BUMOTaMU MPOBITHUX OCBITHIX CUCTEM,
TOOTO BUKOPUCTAHHS 1HHOBAI[ITHMX METOAMK KOPEJIOE 13 Cy4aCHUMHU CYCHUIbHUMHU
3anmuTaMu Ta Tmotrpedamu MaiOyTHiX daxiBiiB [2]. YV cBOw0 dYepry, BOHH TaKOX
IPYHTYIOTbCS Ha NPUHIUIAX BUIBHOTO BHOOpY, CBOOOIM OCOOHMCTOCTI, TOBIpH 10
Cy0’€KTIB OCBITH, IO TAKOXK IMOB’SI3aHO 3 YCBIJIOMJICHHSIM BJIACHOI BIATOBIAIbHOCTI
3a 3po0JieHnid BUOIp Ta BpaxXyBaHHAM crielu(}iKKu OCBITHIX MPOLECIB.

OmnnaitH-miarpopMu  0cOOIMBO €(PEKTUBHI JJIi PO3BUTKY KOMYHIKATMBHOL
KOMIeTeHTHOCTI. 30kpeMa, kaHanu Futureleam, Puzzle-English, Skyeng ta YouTube
JOTIOMaratoTh BUBYAaTH HOBI CJIOBA, TIOBTOPIOBATH CKJIaJHI KOHCTPYKIIi Ta
nepeniguaty ix y skuBoMmy crnuikyBaHHI. [Imargopma Duolingo Takox € 3pydHHM
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JOJIATKOM JIJIs CAMOCTIMHOTO BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB, 30KpeMa sl TOYaTKIBIIB, K1
XO0UyTh 3pO3YMITH 0a30BY JIEKCUKO-TpaMaTHUHy CTPYKTypy MoBH. OCBITHI BeO-cailT
Lingualeo moBHICTIO MPHUCBSIYEHWN BUBYCHHIO AHTNIIMCHKOI MOBH Ta BHUKOPHUCTOBYE
irpoBy Mojienb HaBuaHHS. EngVid mpomnonye Bieoypoku Ha pi3Hi TEMH, PO3BUBAIOYU
HABUYKW MOBIICHHS 32 JOIMOMOTOIO CHEIiaIbHOT JIGKCUKH, ay[i0 Ta BiJle0 3aBAaHb.
VYuikanpHa mnatgopma Memrise gonoMarae BUBYaTH 1HO3€MHY MOBY 3a JJOTIOMOTOIO
crerianbHOl KapTKoBoi cucteMu. [leperisia Bieo Ta aynio MarepiaiiB, CIUIKyBaHHS 3
HOCISIMH MOBH uepe3 creliaibHi miargopmu, Taki sk iTalki abo Tandem.

3aranom, Ha OCHOBI CIIOCTEPEKEHD 3a YCIIIIHICTIO CTYJAEHTIB, MO’KHA BUJILITUTH
KUIbKa IUISIX1B M1BUIIICHHS PIBHS KOMYHIKQaTUBHOI KOMIIETEHIII1 HA YPOKax 1HO3eMHOT
MOBHU:

1. AkTHBHa mNpakTHKa PO3MOBHOI MOBHU: HaWKpaluil crocid MOKpaIIUTH
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTb — 1€ IIPAKTUKYBaTH PO3MOBHI HABUUYKH, ITOKPALUTH
BHMOBY, TPAMaTUKy Ta CIIOBHUKOBHI 3amac, a TAKOXX PO3BUHYTH HABUYKU PO3YMiHHS
Ha CITyX.

[lin yac HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM HAyKOBOTO CIPSIMYBaHHS OCOOJMBY yBary
CIiI 3BEpPHYTH HA METOHA, SAKUHA MOXHAa YMOBHO Ha3BaTH «PIBHHUI-PIBHOMY.
Hanpuknaz, ne o3Hayae HaJaHHS MOXJIMBOCTI CTyA€HTaM CaMOCTIITHO 3aIIpOIIOHYBaTH
Ta MPOBECTH 3aHATTSA, TPEHIHT, CEMIHApP 3 1HO36MHOT MOBH 32 TEMOIO JTOCIIIKEHHS TS
CTY/ICHTIB MOJIOJIIMX KypPCiB TI€T 3K CIENIaTbHOCTI 1]l 4ac 3aHATTS 3 IHO3EMHOI MOBH.
SIKIIO CTYHAEHT NPOXOAMB MPAKTHKY, BIH TaKOXX MOXKE MIArOTyBaTWU MpE3EHTaLINHI
Martepiaiu, o0 NOJUIMTHUCS BIACHUM JIOCB1IOM TaKOTO HaBYaHHS 3 1HIIIMMHU.

2. YUuraHH4 Ta ay/lIIOBaHHSI IOIIOMOKE PO3BUHYTH HABUUKH PO3YMIHHS Ha CIyX
1 PO3IIUPUTH CIIOBHUKOBHIA 3ariac.

CnyxaHHs MoXe OyTH aKTMBHHUM 1 TAaCUBHUM. AKTUBHE CIyXaHHs O3Ha4ae, 110
JIIOIMHA CIIPSIMOBYE CBOIO yBary Ha MOBJICHHSI 1 IOKJIAAA€ 3yCHIIb, 11100 3p03yMITH HOTO,
HalpUKIaJ, MIIKPECIIOI0YN BaXJIMBI clioBa abo0 mnoBToproroun (pazu. IlacuBhe
CIIyXaHHS Ma€ MICLIE, KOJIM JIFOIMHA CIIyXa€ MOBY, HE 30CEPEIKYIOUNCh Ha Hiil. Y Oyib-
AKOMY KOHTEKCTI ayJilOBaHHs JOIMOMara€e po3BUHYTH HaBUYKUA PO3YMIHHS Ha CIyX 1
MOKPAIUTH 3HAHHS MOBH. UHWTaHHS TaKOX MO)Ke OyTH MacUBHUM (yU€Hb BIYMIIMBO
YuTa€ TEKCT Ha camoTi) abo0 aKkTUBHUM (MEpeayCciM Opraizaiilo JIUCKycCili Ha
3a37aJ1eriib BU3HAUCHY TEMY ).

3. Bukopucranns pecypciB Intepuery. B InTepneri € Oararo pecypciB st
I1JBHUIICHHS KOMYHIKQTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI. AyIi0o Ta BijJieoMaTepiaan HE TiIbKH
J0TIOMAaraloTh BUBYMTH MOBY, aje i BiOOpa)katoThb MOBJICHHS Ta KYJIbTYpy MEBHOTO
Hapozy, IO POOUTH X e(PEKTUBHUMH JJIsl BABUEHHSI HOBOI MOBH

[Ipu BUOOpI aBTEHTHYHUX BileoMarepiaiiB JjIsi BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH
BaYKJIMBO BPAaxOBYBAaTH KiJibka (PakTOpiB: PiBEHb 3HAHb YUHIB, CKIAHICTh Marepiamny,
CHIBBIJTHOILIEHHSI 3BYKOBOi Ta BI3yalbHO! 1H(OpMalii B €mi304ax, aKTyaJbHICTh
BI3yaJIbHOTO Marepiaiy, TeM1 YpOKy Ta AUJAKTUYHUM 3aBJAAHHAIM, BIAOBIAHOCTI TEMU
norpebaM Ta 1HTEpecaM VY4HIB, JOBXHUHI (parMeHTy, HasBHOCTI CyOTUTpIB,
HaBUYaJIbHINA MeTI [3].

4. PerynspHe BiABIAyBaHHS. PerymnsipHe BIJABIlyBaHHS 3aHATH JIONOMOXKE
CTy[IEHTaM MiATPUMYBaTH MOCTIHHUI KOHTAKT 13 MOBHHUM CEpEIOBUIIEM, SKE BOHU
BUBYAIOTb.
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5. IlparrroiiTe HaJ BIACHUMU MIOMUJIKAMU. Y YHI MOXKYTb MOKPAIIIUTH CBif pPIBEHb
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCT1, BOHH MOXKYTh 3aITUCYBaTH CBOIO IIPOMOBY, CITyXaTu
il Ta aHaNI3yBaTH CBOI IOMUJIKH, 100 YHUKHYTH iX Y MailOyTHEOMY.

BaxnnBo  Takoxk  maMm’sTaTH, 10  BJOCKOHAJNIEHHS  KOMYHIKaliiHOT
KOMIIETEHTHOCTI TOTpeOye yacy Ta HanojermmBoi npari. CydacHi iHHOBAIIHI M1 IX0IH
70 BHKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB BHMAaraloTh OCOONMBOI yBaru M0 oOpraizarii
ayIUTOPHOTO MPOCTOPY AJIA Alil Ta CriiaKyBaHHS [4].
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The paper aims to study the strategies of promoting the overseas dissemination of
traditional Chinese culture through film and television works translation. Traditional
Chinese culture, the wisdom and essence of Chinese civilization, plays a vital role in
the process of cultural exchanges and mutual learning between China and the West. In
recent years, traditional Chinese culture, such as opera and tea art, traditional festivals,
poetry and songs, calligraphy and painting, garden architecture and others, has
permeated into film and television works and impressed foreign audiences. Film and
television works with various Chinese elements showcase the profound traditional
Chinese culture to foreign audiences. The film incorporates traditional Chinese cultural
concepts such as patriotism, selflessness, and striving for progress, which allows
foreign audiences to feel the powerful spiritual power of Chinese culture. Film and
television works act as an important medium to promote the overseas dissemination of
traditional Chinese culture and shape a great national image in the international
community.

Translation plays an important role in the overseas dissemination of Chinese film
and television works. Compared with the translation of literary works, the translation
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of film and television works has some distinctions because the film and television
language has its own characteristics.

--Comprehensive. Film and television language is more like an audiovisual
language, which can combine music, subtitles, sound, and images together to convey
information and express emotions from different perspectives.

--Instantaneous. Readers can repeatedly study the text while reading written
literary works. However, the language of film and television works is fleeting, and
readers can only give up if they can't understand the lines in short time.

--Spoken language. Written texts are mostly literary language, while film and
television language is generally a simple daily spoken language, which is short, vivid
and easy to understand.

--No annotation. Annotation could be very useful in written literary works if there
are parts that readers cannot understand; while film and television works cannot use
annotation to help the audience understand. Film and television works are mainly
expressed through the combination of sound and subtitles and subtitle expression is
also very limited.

The language characteristics of film and television works decide the choice of
translation strategies. Translators need to focus on both language and culture to
improve the quality of translation. From the linguistic perspective, the comprehensive
feature of film and television language means that the audience receive information
from both auditory and visual aspects. While listening to dialogue, the audience also
watch the visuals. Therefore, translators should not only translate the lines into the
target language, but also ensure that the length of the translation matches the actor's
mouth shape. This requires the translation to be clear and equivalent to the original text
in length. The language of film and television is instantaneous, and must be translated
into concise and fluent so the audience could understand it at once. Film and television
language is spoken language, so translators should avoid obscure sentences that are
difficult to understand. The translation should be both refined and popular. Non-
narration makes the film and television translation harder. In order to help the audience
better understand the plot, annotations on important events or historical and cultural
backgrounds of the film can be inserted when there is no dialogue, and narration can
also be added appropriately. Translators have to use their language knowledge and
creative thinking to achieve semantic and functional equivalence in translation.

From the cultural perspective, the significant differences between the East and the
West in terms of history, culture and social customs lead to differences in languages.
Translators should choose proper methods based on contexts to solve semantic defaults
and conflicts caused by cultural differences in order to achieve the goal of information
conversion.

Commonly used translation methods include domestication and foreignization.
Domestication is the process that the translation is closer to the language habits and
thinking patterns of target audience. Domestication translation helps foreign audience
better understand the content of films and appreciate of film and television works.
Foreignization requires the translators strive to preserve the language and cultural
characteristics of the original text, as well as the author's writing style, so that the
audience can feel the exotic atmosphere of the original text. Foreignization preserves
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or reflects the ethnic characteristics and language styles of original countries and
preserve the exotic atmosphere for audience.

This study proposes three suggestions to enhance the ability of translators to adapt
to the new situation of overseas dissemination of film and television works.
---Promote the discipline construction and reform of foreign language majors. It is
necessary to clarify teaching objectives and cultivate compound translation talents who
are proficient in foreign languages and media knowledge. Film and television
translation could be incorporated into foreign language teaching. Our college offers
courses like introduction to translation and Film and Television Appreciation. Based
on this, we can offer selective courses such as film and television translation or film
and television dubbing to help students understand more about the professionalism of
film and television industry. At the same time, some media or film and drama colleges
could offer language translation courses to improve the foreign language proficiency
of the students who major in film and television and cultivate first-class film and
television translation talents.

---Strengthen the cultivation of the teaching staff. Teachers should first recognize
the complexity and difficulty of translation activities. The ones who are interested in
film and television translation teaching can update their professional knowledge
through further learning, research, training, or undertaking translation projects so as to
develop their translation abilities and apply the latest knowledge to translation teaching
practice. They could provide students with more practical translation content at school.

--- Expand interdisciplinary exchanges. Film and television translation requires
students to have both translation skills, and a certain understanding of art, media, and
culture as well. Foreign language students lack opportunities to communicate and
interact with the people work in film, television, and cultural industry, which limits
their comprehensive understanding of film and television translation.

Schools and teachers should encourage students to communicate with film and
television production personnel and participate in academic exchange activities related
to traditional Chinese culture, film and television media. They can engage in practical
film and television translation activities or intern at translation studios. Students should
develop their language advantages and professional skills to do a good job in film and
television translation and overseas communication in order to shape China's glorious
image in the international community and build a good international public opinion
environment for China.
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With the emergence of the New Ukrainian School and the publication of the
updated State Standard of Primary Education, the reform of the traditional education
system, the use of innovative and interactive pedagogical technologies, the introduction
of the latest forms and methods of work became the key to the successful education of
modern children.

The transformation of education is impossible without high-quality professional
training of the teacher. Teachers of NUS should have well-developed personal qualities,
be active, realize creative potential, apply innovative technologies and methods of
working with children, and create conditions for developing their interests, abilities and
preferences [3].

Analysis of the main studies and publications devoted to this problem shows the
interest of many researchers in it. The issue of classification and implementation of
interactive technologies was the focus of such scientists as V. Andreev, K. Kolin,
V. Pekhota, I. Pidlasy, O. Pometun, V. Simonenko, V. Slastenin, V. Shapkin and others.

The requirement of modern education is not to give students as much knowledge
as possible but to teach them to learn independently, not only to know but also to be
able to operate with the received information [1; 3]. The amount of information the
student has learned is not so important. More important is his/her ability to respond to
changes, show flexibility, manage emotions and choose the right information.

Based on these approaches, teachers and methodologists develop interactive
pedagogical technologies — a set of methods, methods of knowledge transfer and
evaluation, which are introduced into the educational process [2]. At the time of
humanization and humanitarianization of education, it is necessary to learn how to
properly create an interactive educational environment, which will contribute to
acquiring the necessary knowledge for junior schoolchildren and forming new skills.

The level of student’s mastery of key competencies will depend on how familiar
the teacher is with innovative and interactive technologies and how he/she applies them.

Unlike traditional, interactive learning methods are based on the active
interaction of participants in the educational process. At the same time, the main
advantage is given to the interaction of students among themselves. This approach
makes it possible to activate the educational process and make it more interesting. It is
important to arouse interest in the educational topic and to turn the audience of passive
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observers into active participants in the educational process.

Thus, leading teachers in the field of interactive learning and educational
technologies (O. Pometunun, O. Pehota, et al.) single out only four types: learning in
pairs, frontal training, learning in the game, and discursive learning [4; 5].

Each has several varieties, mostly used at the “I explore the world” lessons. After
all, it is this integrated discipline that makes it possible to diversify the methods of
conducting lessons as much as possible, to learn about the child’s characteristics, to
reveal his/her abilities, to find out the skills he/she has developed, observe the student
in collective project work and individual research activities. At the UDS lessons, junior
students work on a number of projects, creating intelligence maps, T-schemes, clusters,
“friar” models, and scribing (drawn). They develop critical thinking and emotional
intelligence in the process of working using these methods: “Unfinished sentence”
“Associative bush”, “Brainstorming”, “Aquarium”, “Microphone”, and others.

The structure of the lesson stage of the integrated course “I explore the world”
with the use of interactive methods has four stages:

1. Preparation — involves organizational aspects, such as handouts, solving issues
of the venue and necessary technical means.

2. Introduction — important explanations of the rules, purpose, technically
formed task, grouping, distribution of roles and reminding students of the amount of
time allotted for the “game”.

3. Conducting — discussion of situations given by the teacher, independent or
group search for solutions, formation of answers is mandatory.

4. Reflection and results — discussion of the results of the “game”, evaluation,
and feedback. Interactive learning improves the overall efficiency of the educational
process.

As a result of the optimal use of various teaching methods, the positions of the
teacher and students in the educational process change. From a carrier of ready-made
knowledge, the teacher turns into an organizer of students’ cognitive activity, and
schoolchildren become equal subjects in education. So, from the above, it can be
concluded that the future primary school teacher should widely use interactive
technologies at the lessons of UDS and possess the latest forms and methods of work
to instil in children the ability and desire to learn, not to stop at what they have achieved,
always to strive for novelty, to use emotional intelligence, to work in a team, and more.
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The problem of students’ creativity and creative abilities at different times
worried not only famous teachers but also researchers, thinkers, philosophers, and
scientists. When discussing children’s creativity, it should be emphasized that students
often do not create something new but invent new subjective discoveries, for children
have become manifestations of creativity. Working not on templates or examples is also
an indicator of developed creative abilities. Creativity is one of the ways to increase a
person’s emotional tone, integrate the complex of emotional and voluntary regulation,
and, most importantly, renew the range of experiences that accompany practical work,
to feel the joy of what has been done, what has been achieved, self-confidence, and
creativity.

According to S. Rubinstein, creativity is a human activity that creates new
spiritual materials and values, which, in turn, have social significance. Of course, the
products of creative activity of children of primary school age do not have social
significance; they are marked only by elements of novelty and, it seems, subjectively.
Of course, the elements of novelty that the students acquired through their activities
were significant, but this was a prerequisite for the dynamism of science that the
children possessed. With the expansion of this science, there is a possibility of a higher
level of manifestation of novelty and originality.

The development of creativity in students is essential not only because the task
of modern education is to form a creative personality but also because people who
know how to think creatively will constantly look for a way out in unusual
circumstances; such people adapt so quickly to life. The rapid pace of development of
society, characteristic of the current years, the need to develop our economy, the need
to introduce new technologies — all this requires radical changes in production
management systems, the use of production resources, and the calculation of the
creative potential of individual people. It is difficult only for creative people who can
create, organize, and propose new theories, new technologies, and new guiding
principles of development and find a way out of non-standard situations. Therefore,
giving everyone the opportunity to use their creative potential is one of the priorities
of general education and extracurricular institutions.

In our opinion, great potential in forming a creative personality lies in game
activities during the education of junior schoolchildren.
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Researchers from all over the world concerned with the problems of the
educational process have recently been turning more and more often to the possibilities
of using game activities. In particular, N. Slyusarenko is convinced that didactic games
should be used not only in individual lessons or extracurricular time but also in the
entire system of working with children. She notes that this helps to ensure a purposeful
replacement of students’ activities, to maintain interest in learning the educational
material, to slow it down, and to develop a positive attitude to learning [1].

The concept “game technologies” in pedagogy includes a large group of methods
and techniques for organizing the pedagogical process in various games. The task is to
make the learning process enjoyable, to create a cheerful working mood in children,
and to facilitate overcoming difficulties in learning the educational material. It is
necessary to systematically improve and deepen knowledge of the subject’s theory and
methodology, to update methodological literature, and to use new technologies in one’s
work.

The term “game pedagogical technologies™ includes a fairly large group of
methods and techniques for organizing the pedagogical process in the form of various
pedagogical games.

In contrast to games in general, a pedagogical game has a significant feature — a
set learning goal and a pedagogical result corresponding to it, which can be
substantiated, highlighted in an explicit form and characterized by an educational-
cognitive orientation.

The game form of classes is created during lessons with the help of game
methods and situations, which encourages and stimulates students to study.

The implementation of game techniques and situations in the after-school form
of classes takes place in the following main directions:

» the didactic goal is presented to students in the form of a game task;

* educational activity is subject to the rules of the game;

* educational material is used as its means, and an element of competition is
introduced into the educational activity, which translates the didactic task into a game
one;

* successful completion of the didactic task is linked to the game result.

When using game technologies in class, the following conditions must be
observed:

1) compliance of the game with the educational goals of the lesson;

2) accessibility for students of this age;

3) moderate use of games during lessons.

Game technologies occupy an essential place in the educational process because
they not only contribute to the development of cognitive interests and activation of
students’ activities but also perform a number of other functions:

1) correctly organized, taking into account the specifics of the material, the game
trains memory and helps students develop language skills and abilities;

2) the game stimulates students’ mental activity and develops attention and
cognitive interest in the subject;

3) the game is one of the methods of overcoming the passivity of students;

4) as part of the team, each student is responsible for the entire team, and
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everyone is interested in the best result for their team.

These advanced pedagogical game technologies, which are used in combination
with traditional teaching methods, guarantee:

» activation of the educational process and educational and cognitive activities
of junior schoolchildren;

 comfortable and productive learning process for the student and teacher;

* high and solid level of learning in classes with any preparation;

« formation of schoolchildren’s ability and persistent ability to learn;

» full-value combination of knowledge and practical skills;

» combining educational and extracurricular activities into a single educational
process [2].

In conclusion, if the game activity is correctly and purposefully implemented in
the education of junior schoolchildren, it will lead to the development of the creative
personality of each schoolchild.
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The reform of evaluation system for college students has been an important part
of educational in recent years as stated by the Chinese Ministry of Education in 2020
in the Undergraduate Teaching Guidelines for English Majors -- “the evaluation
system should aim to promote learning with a combination of formative and final
assessment." As a high-level course for English undergraduates, interpretation learning
calls for: (1) strong comprehensive language application ability, bilingual expression
skills, on-the-spot adaptability, and oral expression skills; (2) strong technicality, with
skills such as shorthand writing and short-term memory training, both of which require
extensive in-class and after-class practice to reach basic proficiency.

Evaluation in interpretation courses, as an important way to supervise and
motivate student learning, should aim to help students develop self-regulated learning
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patterns. It is necessary to reasonably set up formative evaluation, and use assessment
as a means to motivate students, effectively monitor their learning process, provide
timely answers and solutions to help students adjust their learning patterns, and
encourage them to gradually improve their interpretation skills and learning abilities.

This article, with enhancing learning motivation as the starting point, analyzes the
difficulties of this course in depth, and proposes suggestions for reforming the
evaluation system of interpretation courses based on the difficulties and key points of
teaching at each stage in order to promote an effective teaching model that uses
evaluation to enhance learning. It points out that curriculum reform should focus on
process-oriented assessment, use output to infer the learning process, and analyze the
characteristics of students’ thinking processes. The interpretation methods and
strategies students use will be fully explored in the process and improved. With the
goal of guiding students towards self-regulated learning, the article suggests the teacher
should adopt the following strategies: (1) clearly express expectations, including
establishing quantitative evaluation indicators and the significance of various modules
in the staged assessment model, to inspire students’ self-supervision ability and
strengthen their learning motivation; (2) using a staged assessment model and clearly
express the assessment objectives of each module, the learning significance of
corresponding skills, and corresponding learning strategies; (3) implement a multi-
subject evaluation system that incorporates teacher feedback, peer reviews, group
reviews, and self-reviews to help students form a deep understanding of their own
learning situation, pool learning resources among peers, guide students to self-adjust
their learning, and assist them in continuously reflecting and self-improving on the path
of interpretation learning.
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CEKLIA V
IMPOBJIEMHU MTPO®ECIMHOI HIATOTOBKHU MANUBYTHIX ®AXIBIIIB B
YMOBAX CYUYACHOI'O NOJIKYJbTYPHOI'O ITIPOCTOPY

Bborym Ansa MuxaijiiBHa
00KMOp nedazo2iuHux HayK, npogecop
oiicnuu unen HAITH Yxpainu
Hepoicasnuii 3axnao «I1is0eHHOyKpaincoKull HAYioHATLHULL
neoazoeiynuil yHieepcumem imeni K.JI. Ywuncoxoeor,
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MMPO®ECIHHA MIAIOTOBKA MAVBYTHIX BUXOBATEJIIB JIO
CIHIVIKYBAHHA 3 AITbMU JOWKIJIBHOI'O BIKY B
HOJIKWIBTYPHOMY CEPEAOBMUIII

Knrouosi cnosa.: npogeciiina niocomoska, mauOymui suxogameni, Oimu OOWKIIbHO20 BIKY),
NONIKyIbMmypHe cepedosuuye.

OcoOucTtictTh € COIllaJbHOI 1CTOTOIO, 11 (hOpMyBaHHS BiAOyBa€ThC Y
BIINOBITHOMY COIl1aJIbHO-MOBJIEHHEBOMY CEPEJIOBHILII, SIKE 31MCHIOE K MO3UTUBHUIN
BIUTMB HAa OCOOUCTICTh JUTUHU JOLIKUIBHOTO BIKY TaK 1 HeratuBHui. He3anepeunum e
(paKT NO3UTUBHOTO (UM HETaTUBHOI'0) BILUIMBY HA PO3YMOBHUI 1 MOBJIEHHEBHI PO3BUTOK
JITEU paHHBOTO 1 IOLIKIIFHOTO BIKY COIIAJIbHO-MOBJICHHEBOTO CEPEIOBUILIA SIK OJTHOTO
13 MPOBIJHUX 3aCO0IB IHTEJIEKTYaIbHOTO PO3BUTKY JUTHHHU.

OcCBITHE MOBJICHHEBE CEPEIOBHUIIE PO3YMIEMO SIK KOMILIEKCHY CHCTEMY MOBHO-
MOBJICHHEBHMX Ta €THOHAITIOHAJILHUX BIUIMBIB (MOBJICHHSI OaThKiB, BUXOBATEI1B, 1HIITHUX
JTEN) Ta COlLIaIbHUX YMOB (COIiyMy, B SIKOMY IrepeOyBa€ IUTHHA BIPOIOBXK CBOET
KUTTETISITBHOCTI).

BrnmB cepenoBuina Ha JUTHHY HEOAHOOIYHHWI: MUTHHA TOCTIOBHO i€ Y
CUCTEMAaX «CEePENOBUIIE—TUTUHA—IOPOCINI», «IUTHHA—TOPOCTUN—CEPETOBUIIICH.
O3zHavyeHa B3a€MOJIisI 3yMOBIIIOE€ PO3BHUTOK YCIX MCHUXIYHHX MPOIECIB 1 0COOUCTOCTI
JTUTHUHU JTOITKIJIBHOTO BIKY.

BunHukae HEOOXITHICTh CXapakTEepH3yBaTH CY4YacHE COLIAJIbHO-MOBJICHHEBE
CEpellOBHUILE, B IKOMY 371€01JIbIIOT0 NepeOyBatoTh Hallll JIITH.

Ha npeBenukuii >xanb, B YKpaiHl BK€ JBa POKM «IIaHye€» MOBHOMAacIITaOHa
BiliHa, SIKy pO3B’si3ajla KpaiHa-arpecopka, 1 BiJ fKOi HaiOliIblle NMOTEepHalTh JITU
JONMIKIJIBHOTO BIKY, HOBE TOKOJIHHA — «JIITA BIMHW»: 1€ JITU-CUPOTH, ITH-
nepeceneHill, ATH-OKeH 1, JITH-00MXK1 (BTiKayl), siKi HOTPeOyIOTh 0COOIUBOT yBaru,
«MaTEepPUHCHKO-TyXOBHOT OITIKU» BiJ TIOPOCTUX JIFOACH, K1 iX OTOUYIOTb.

VY sxux popmax «OCBITSHCHKOI gomomMoru» (dacumiTaiii) BigOyBaeThCs mepie
CIIJIKYyBaHHS 3 KATETOPIEIO «IITeH BIHHN?

Hacammepen, 1e iHauBiIyaJibHE CIUJIKYBaHHS — COINIAJLHOTO — Iearora
(BuxoBaTensi) 3 AUTHHOI, Oa)KaHO 11 PIAHOIO MOBOIO; 3aJly4E€HHs JIT€H 10 TEBHOI
BikoBOi rpyrmu 3/10 y BiAMOBITHOMY perioHl YKpaiHuh (4u 3a MeKaMu YKpaiHu);
opranizamiss [leHTpiB BUXOBHOI pOOOTH 3 MITHbMHU-TIEPECEICHISIMU, B SKHX
nepeOyBaroTh AITH 3 PI3HUX €THIYHUX paioHIB YKpaiHH, 13 PI3HUM PO3BUTKOM MOBH, ii
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crienndikoro (IiaJeKTH, MICIEeBl TOBIPKH, 1HO3€MHa MoOBa ToIlo). ToOTO niTH
MOTPAIISIOTh Y MDKKYJIBTYpHE (TOMIKYJIBTYPHE) CEPENOBHUINE 3 PI3HUM pPiBHEM
BOJIOJIIHHSI MOBOIO KpaiHH, B SIKii mepeOyBaroTh AITH, ii HAIlIOHATBHUMH TPATUIIISIMHU,
KYJBTYPOIO TOLIO.

[TomikynerypHe (MIKKYIBTYpHE) MOBJICHHEBE CEPEIOBHUIINEC PO3YMIEMO SK
00OMeKEeHUH, COLIIOKYTBTYpHUHN, KOMYHIKaTUBHO-0AararoOMOBHUM MPOCTIip, HA TEPUTOPIT
SIKOTO CITUTBHO TIPOXKUBAIOThH (YU CIIBICHYIOTH), CITIBIPAIIOIOTH JIFOAU (ITH, MOBIII,
¢baxiBIli) pi3HUX HAIIOHAJBHOCTEH, sIKI BOJIOIIFOTH CBOEIO P1THOIO MOBOIO (JI1JICKTOM,
TOBIPKOIO, YM E€THIYHOIO MOBOIO), 1 BOJHOYAC 00’ €HAHI OJHIECIO JEPKABHOK YH
MaHIBHOIO B TIEBHIM cuTyallli mepeOyBaHHS IUTHHH MOBOIO, IMiAMOPSIKOBYIOTHCS
KOMYHIKaTUBHUM 3aKOHaM 1 TMpaBWIaM MDKKYJABTYPHOTO 1 MDKIUCIHUIUIIHAPHOTO
CIILJIKYBaHHS.

OTtxe, nepeOyBaHHS AUTHHU B MDKKYJIBTYpPHIM CUTYyallli BUMarae BiJMOBIIHO1
MIArOTOBKM MaiiOyTHiX BuxoBatemiB 3/]0 sk y menaroriyHuX Kojdemkax, Tak 1 Ha
OakanaBpari 3BO QakynbreTiB JOMIKUIBHOI NEAATOTIKH 1 ICUXOJIOT1.

3anns UbOr0 BMHUKIIA HEOOXIAHICTH pO3pOOSEHHs W peani3auii BIAMOBIIHHUX
MeJaroriYyHuX YMOB TaKO1 MiJTOTOBKH.

[legaroriuna yMoBa, 3a TEPMIHOJIOTIYHHUMH CJIOBHUKAaMHU, TIYMAuUTbCS SK
CYKyIHICTh OOCTaBHMH, CTaHy, MPOIECY BIUIMBIB Ha OCOOHUCTICTh, ii 3arajbHUM 1
npodeciiHuid po3BUTOK. Y Oyab-skoMy 3BO ampiopi CTBOPIOIOTBCS PI3HOBUAM
MearoriYyHUX yMOB BiJI OpraHi3amiiiHUX, MCUXOJOTO-TIENAroriYyHuX Ta JTUJAKTUYHO-
METOJUYHUX 3aJIEKHO B1J] METH 1 3MICTy MPodeCiiHOT MiITOTOBKH.

[TinroroBka wmaiOyTHiX BuxoBaTemiB 310 [0 cCHUIKyBaHHA 3 JIThbMH B
MDKKYJIBTYpHOMY  (TIONIKYJIBTYPHOMY) MOBJICHHEBOMY  CEPEIOBHUIIl  BHUMAarajo
peaizalliio TakuX MeJaroriyHux yMOB:

* YCBIJIOMJICHHSI HEOOX1THOCTI (hacuiliTaTopchkoi poOOTH 3 AITHMHU KaTeropii
«JIITH BITHW» Ta iXHROTO TUMYACOBOIO MepeOyBaHHs Ha BIANOBIAHIN TEPUTOPIT;

* iHTerpaumis 3MICTy (aXxOBUX HaBYAIbHHMX JHUCLUUIUIIH 13 KOMIIOHEHTOM
MOJIIKYJIBTYPHOCTI B ME3KaxX HasiBHOI'O OCBITHbO-BUXOBHOTr0 npocTtopy 3BO;

* 3ajgydyeHHd 3700yBayiB OCBITH OakanaBpaTy [0 aKTUBHOI AiSUIbHOCTI
(memaroriyHuX NPakTUK) B MKKYJIBTYPHOMY (MONIKYIbTYpHOMY) cepenoBuiii 3BO;

* oprasizauist Tam4yacoBux LleHTpiB dacumiTamii s OCBITHbO-BUXOBHOI POOOTH
3 «AIThbMU BIAHW» NpU (PaKyJdbTeTax MOMIKIIBHOI MEJAroriKU 1 MCUXOJIOTIi, B SKUX
6esrnocepenHbo 6epyTh yuacTh MaiOyTHI BuxoBareni 3/10.
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Bacinbesa Ilosina AnarosiiBHa
acnipanmka Kagheopu aneniicokoi ginonozii ma nine600UOaAKMuUKU,
3anopizbkuli HAYioHAILHUL YHI6EpCcUmen,
3anopiycocs, Yrpaina

PE3YJIBTATU NEPEBIPKU C®POPMOBAHOCTI IHHLIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAVMBYTHIX YUUTEJIIB
MOYATKOBOI HIKOJIU B KOJEXKI

Knrwowuosi cnoea: iHwomo8Ha KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICMb, MAuOymHi euumeni
NOYAMKOBOI WKOIU, KOJLEOHNC, Kpumepii.

[Totpeba y QopMyBaHHI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX BYHTEJIB IOYATKOBOI ITKOJM Yy KOJEIKI Ta BIJACYTHICTH IOCIIJOBHOI
METOJMKH Oprasi3auii OCBITHROTO TpoLECy Mg CHPUATIUBOIO (POPMyBaHHS
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI y cepl (paxoBoi mepeaBUIoi OCBITU
CHpHsIa TPOEKTYBAHHIO Ta MPOBEICHHIO MEAAroriyHoOro eKcrepuMeHTty. Busnauene
JOCIHIJIPKEHHSI TOJIATalI0 y mepeBipll €(EeKTUBHOCTI C(HOPMOBAHOCTI 1HIIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX YUYUTENIB MOYATKOBOI IIKOJIU B KOJEIXKI
Ta OLIHIOBAJach IO 3aKIHYEHHIO (OPMYBAJIIBHOTO €Taly MLUISIXOM MOPIBHSAHHSA
OTPUMAaHUX PE3YJbTaTIB MIJOTHOIO EKCIIEPUMEHTY Ta 3MiH, IO 3 SIBUIUCH IICIIA
BIIPOBA/KEHHS PO3POOJICHOT MOJIEII Ta MEeAAroriyHuX yMoB (hOpMyBaHHS 1HITOMOBHO1
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCT1 MallOyTHIX YYHUTEIIB MOYATKOBOI IIKOJIA B KOJIGIKI.

Binrak, ominka eheKTHUBHOCTI peaiizallii CTPYKTypHOi Moxelni (HopMyBaHHs
1HIIIOMOBHO1 KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHIX yYMTEIIB IOYaTKOBOI
IMIKOJIM B KOJEMKI 3a OCOOMCTICHUM KPUTEPiEM 3IHCHEHO 3a METOAUKaMU
BU3HAUEHHS MOTHUBAIlli /0 PO3BUTKY: BIACHOTO EMOIITHOTO 1HTENEKTy (TecT
MoTHBaliiHOT TpaMoTHOCTI B. O. JloH4eBa), iHAYKTUBHO-AEAYKTUBHOTO MHCIICHHS
(TecT cTpykTypu 1HTENnekTy P. AMTxayepa), KOMyHIKaTUBHOI aKTUBHOCTI (J11arHOCTUKA
KOMYHIKaTUBHUX Ta OPraHi3aTOPChKUX 3[10HOCTEH). Y XOAl MAOCHIKEHHS 3a
pesyibprataMu (OpMyBaIBHOTO €KCIIEPUMEHTY 0a4iMO CYTT€BY MO3UTHUBHY JUHAMIKY
B EKCIIEpUMEHTAJIbHIM TpyIl 1 HE3HauHI 3MIHM B KOHTPOJBHIA TIpymni piBHA
c(hOpMOBAHOCTI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX Y4YUTENIB
MOYATKOBOI IIKOJIM B KOJIEIK1 3a 0ocooucTicHum kpurtepiem: EI': +16,2% — Bucokuit
piBeHsb, +1,35% — mocrarHiii piBenb, +0,81% — cepenniit piBens, —18,36% — 6a3oBuii
piBern; KI': +0,27% — Bucokwuii piBenb, +0,54% — mocrarHiii piBeHb, —0,27% —
cepenniii piBeHb, —0,54% — O6azoBuii piBeHb. O1iHKa €GEKTUBHOCTI peami3allii
3aMpPOTIOHOBAHOT CTPYKTYpHOiI Mojeni (opMyBaHHS 3a iHIIATUBHHUM KpUTepieM
301MCHEHO 32 METOAMKAMH BCTAHOBJIEHHS 31aTHOCTI 10 MI>)KOCOOUCTICHUX BIHOCHH Ta
CHUIKYBaHHS, IUISXOM TECTyBaHHS BHU3HAUE€HHA PIBHA  KOMYHIKaTUBHOCTI,
aHKeTyBaHHSIM 3a Mertoaukoro CHaitnepa. 3a pesynsraramu  (HOpMYBaIBHOTO
EKCIIEPUMEHTY 0auuMO CYTT€BY MO3UTHMBHY JuHaMmiKy B EI' 1 He3nauni 3minu B KI'
piBHS C(OPMOBAHOCTI I1HIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
YYHUTENIB TOYATKOBOT IIIKOJIU B KOJIE/K1 3a 1HimiaTuBHUM Kputepiem: EI': +15,12% —
BUCOKUH piBeHb, +4,32% — noctaTHil piBeHb, +0,54% — cepenniit piBeHn, —19,98% —
6a3oBuii piBenb; KI': +0,8% — Bucokuii pienb, +0,81% — nocrarsiit piBens, +0,55%
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— cepenHiii piBeHb, —2,16% — 6a30Buii piBeHb. O1iHKa e(EKTUBHOCTI 3aIIPOINIOHOBAHO1
CTPYKTYpHOi Mojem (OopMyBaHHS 3a MOBO3HABYHMM KpPHUTEPi€EM 3IiHCHEHO 3a
METOAMKAMH BCTAHOBJICHHS PIBHS OBOJIOJIIHHS aHIIIMCHKOI MOBOIO (ay/litf0OBaHHS,
YUTAHHS, TOBOPIHHS, MHCHMO. 3a pe3ylbTaraMu (POPMYBAIBLHOTO EKCIIEPUMEHTY
0aunMo CyTTeBy mno3uTuBHY nuHaMiky B EI' 1 He3nauni 3minm B KI' piBHS
c(hOpMOBAHOCTI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX Y4YHTEJIB
MOYaTKOBOI IIKOJIM B KOJIEKI 3a MOBO3HaBUUM Kputepiem: EI': +13,77% — Bucokwuii
piBeHb, +1,35% — mocrarHiii piBeHb, +5,13% — cepeaniit piBens, —20,25% — 6a3oBuit
piBenb; KI': +0,81% — Bucokuii piBenn, +1,08% — mocrarniit piBenb, +1,08% —
cepenHiil piBeHb, —2,97% — 6a30Buil piBeHb. OllIHKa €(PEKTUBHOCTI 3alpPONOHOBAHOI
CTPYKTYpHOi Mojeni ¢(OopMyBaHHS 3a Mi3HABAJbHMM KPHTEPi€eM 3I1HCHEHO 3a
METOJMKaMHU BU3HAYEHHS PO3BUTKY pPe(IEKTUBHOCTI Ta €MOILIMHOCTI, BU3HAYEHHS
CXWUJIBHOCTI JI0 CTPECY, BCTAHOBJIEHHSA 3JAaTHOCTI JO MOJAOJIaHHS TPYIHOIIB Ta
CaMOpO3BUTKY (TecT 3maTtHOCTi A0 camoocBiTH KysHemoa O. B.), amekBaTrHOCTI
caMmooIliHku (Tect camocrtasieHHs: B. B. Cronin). 3a pesynbrataMu (GopMyBaJIbHOTO
EKCIIEPUMEHTY 0auMMO CYTT€BY MO3UTHMBHY JUHaMiKy B EI' 1 He3nauyHi 3miHu B KI'
piBHS C(POPMOBAHOCTI I1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTMUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaMOyTHIX
BUMTEIIB MTOYATKOBOI IIKOJIA B KOJIEJDKI 3a Ti3HaBanbHUM Kputepiem: EI': +15,12% —
BHCOKHUU piBeHb, +8,37% — nocratHiii piBeHb, +0,54% — cepenniii piBeHb, —25,03% —
6azoBuii pienb; KI': +0,81% — Bucokuii piBens, +2,97% — qocratHiii piBeHb, +2,97%
— cepenmHiii piBeHb, —6,75% — 0a3oBuil piBeHb. BigTak, 3a pe3ynbTaTamu
(hopMyBaJIBLHOTO EKCIIEPUMEHTY OAYMMO CYTTEBY TO3UTUBHY nuHaMiky B EI' 1 He3HauH1
smian B KI' piBHS copMOBaHOCTI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETE€HTHOCTI
MaNHOyTHIX yYMTEIIB MOYATKOBOI INKOJIM B KOJEIXKl 3a yoTupma kputepisimu: EI:
+15,05% — BucoOKkwii piBeHb, +3,84% — nocraTtHii piBeHb, +1,75% — cepenHiil piBeHb,
—20,9% — 6a3oBuii piBenb; KI': +0,67% — Bucokuii piBeHb, +1,35% — qocraTHiii piBeHb,
+1,08% — cepenniit piBenb, —3,11% — 6a30Buii pieHb (Tadm. 1).
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Tabnuys 1

Jlunamika piBHIB c(OPMOBAHOCTI THIIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOT KOMITETEHTHOCTI1

MalOyTHIX yUYUTEIIB MOYATKOBOI IKOJHU B KOJEIK1, %

Ha [I0YaTOK MiCiIs 3aKIHYEHHS
Jlunamika
PiBHi (dopMyBanbHOTO eTammy | GOpMyBaIBLHOTO €TaITy
ET KI ETl KI' ET KT
Bucoxkunii 22,81 23,74 37,86 24,41 +15,05 +0,67
JlocTatHii 24,34 24,6 28,18 25,95 +3,84 +1,35
Cepenniit 22,47 22,47 24,22 23,55 +1,75 +1,08
Bazosuii 30,64 29,2 9,74 26,09 -20,9 -3,11

OT1xe, B pe3yabTari JOCTII)KEHHSI BCTAHOBJIEHO €(DEKTUBHICTD 3alIPOTIOHOBAHOL
MOZIeJIl B TOPIBHSHHI 3 TpPaJuUIMHUMM 3axoJaMud (OpPMYBaHHS IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI MailOyTHIX YUUTENIB MOYaTKOBOI IIKOJIH Y KOJEIXKI.
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The current state of scientific ideas about the uniqueness of the educational and
professional activities of a graduate of a higher pedagogical school (O. Dubaseniuk,
V. Lugovyi, N. Demyanenko, M. Kniazian, et al.) enables a number of generalizations,
firstly, relative to the steadily growing weight of the personal and professional role, on
the one hand, in the acceleration of the European integration processes taking place in
the domestic educational sphere (and, therefore, the approximation of the society of
realities to a full-fledged life according to the preferences of Europeans); on the other
— in the intensification of the reform of the New Ukrainian School, because I. Franko's
statement that “the school is the teacher” does not lose its value even today.

Secondly, researchers generally accept that the problems of the higher
pedagogical school regarding the exceptional and, at the same time, specific
significance of the university stage in the professional development of a future
professional. The latter is especially clearly traced with the introduction of Ukrainian
education of a social institution into practice, which is pedagogical internship, as well
as the activation of multifaceted activities of institutions of higher pedagogical
education aimed at the implementation of the ideas laid down in the “Pedagogical
Constitution of Europe”, this is precisely what is recognized by scientists as “a factor
in the formation of European identity” (Andrushchenko, 2020, p. 327) under conditions
of readiness of “a new teacher for a new school” (Andrushchenko, 2020, p. 135).

Thirdly, we focus on the generalization of scientific ideas about the uniqueness
of the “educational and professional activity” phenomenon. Our long-term scientific
explorations in this regard give grounds for asserting the following: it is this construct
that most fully reflects the idea of the effective development of “soft” skills (Kichuk,
2019; Zhuravlova, et al., 2021), at the same time putting into the content of the latter
what is mostly recognized by modern researchers on the basis of studying the best
practices of European universities (Hryshina, 2021).

In particular, detailing the works of scholars representing ranking European
higher schools, the developed online course “Practicum on the development of “soft
skills””, which was introduced under the direction of the Ministry of Education and
Science of Ukraine, was recognized as useful. It contains a clarification of exactly what
capabilities are in question (for example, possessing digital competences, social
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interaction skills and the ability to manage emotions, the ability to learn throughout life
and be creative and critical thinkers, etc.), as well as the importance of their
combination with individual personal qualities, social and behavioural attitudes of an
individual. Incidentally, we note that some researchers who analysed the spectrum of
skills that a modern person needs for lifelong learning also add analytical thinking,
emotional intelligence, self-realization and stress resistance skills, as well as the ability
to adapt; this segment of skills has acquired the name “global educational trend”
(Hryshina, 2021, p. 193).

To the above, it should be added that there is already in higher school
pedagogy a mostly unified position of scientists regarding the definition of the
construct “educational and professional activity”. Even at the level of reference sources,
the distinctiveness of the educational and purely professional component of this
activity has already been differentiated. In particular, as a feature of educational activity,
its main characteristic, its objectivity is recognized in the sense of “subject of culture”,
in the process of which both internal moments (acting methods with the subject) and
external ones — mastering “activity relations and attitude” — are involved
(Encyclopaedia of education, 2008, p. 535-536). So, the psychological-pedagogical
originality of such an activity, its main features are considered by scientists to be:
activity; focus on what is learned; orientation in that activity, which (for example, for
a student-future teacher is in the future the content of the profession, that is, a
professional component); socialization of personality. As it is known, professional
pedagogy mostly interprets the concepts of “learning” and “educational activity” as
synonyms. Purely professional student’s personality development takes place while
obtaining higher pedagogical education under the influence of both training and self-
education. Therefore, the professional training of an individual at the stage of his/her
university existence will be more effective if a student i1s included in order to master
the stimulating, orienting, programming, producing and affirming components of
future professional (labour) activity (Encyclopaedia of education, 2008, p. 733).

Therefore, the problematic stimulation of the positive motivation of students’
the educational and professional activities becomes more acute. Leading universities
emphasize the fundamental importance in this regard of an interdisciplinary approach,
interactive technologies, partner learning interaction within the “teacher-student”
subsystem, student-centeredness while training them for the constructive development
of student’s creative individuality.

Among the incentives for the educational and professional activity of pre-
service teachers, those occupy a prominent place that form students’ awareness (at the
level of beliefs) of the fact how competitive an educated person navigates nowadays
and how self-evaluative education appears in general. Regarding the latter, in the
teaching of university humanitarian educational disciplines it is advisable to
thoroughly evaluate the actual material (Encyclopaedia of education, 2008), which
reflects the educational realities of united Europe in relation to not only the ranking of
countries by the level of education (for example, Estonia ranks first according to this
criterion, and Finland is recognized the “happiest country in the world” out of 153
countries, the educational sphere of which was subject to analysis), the status of higher
education (for example, this status is acquired by 82% in Norway), as well as the role

114



of leadership in personal and professional self-realization as a specialist of a new
formation (Nestulya & Nestulya, 2020). The latter acquires significant importance now,
when it is important to instruct every university graduate to be actively included in the
relevant field of activity during the period of martial law and post-war reconstruction
of Ukraine, in particular through the initiation of innovations in the European space. In
this regard, we would like to note that quality education, on the one hand, forms the
basis of leadership in production, and, on the other hand, serves as the basis for healthy
competition at the labour market in democratic countries, which have the inherent
ability to encourage foreigners to do business (Encyclopaedia of education, 2008, p.
173).

As noted, in the search for incentives for educational and professional
activities, not only the advantages of competency-based but also multicultural content
are of considerable scientific and purely practical interest. In this context, the
advantages of a variety of technologies for the subjects of the educational process to
work with information have already been assessed, in particular regarding the
acquisition of declarative and procedural knowledge in the field of the chosen
profession. The advantages of technologies for actualizing the motivational potential
of the educational environment of the university are also proven (G. Oldham,
R. Heckman). Thus, creating the organizational and pedagogical conditions for the
formation of the leadership competence of the students, the distance course
“Educational Leadership” was tested, for which a platform of a modular object-
oriented dynamic educational environment was chosen (S. Nestulya); in the context of
the implementation of the idea “Get one step closer to your profession” (P. Verbytska,
O. Volosheniuk, G. Horlenko, et al.), new pedagogical tools (such as the “World Café”)
are proposed. It should be also noted that such an educational innovation as the
SMART-complex has already been approved by scientists (O. Bazeliuk, N. Morze,
I. Smyrnova, et al.) and practitioners (K. Dovgopolyk, L. Lypska, S. Yashanov, et al.)
precisely because of the constructive application of the complex approach. It is about
enabling, firstly, simultaneous work in the mode of subject-subject interaction of both
those who teach and those who learn; secondly, to take into account the broad
possibilities inherent in modern digital devices and corresponding software; thirdly,
researchers prove that it is legitimate to consider the SMART cloud resource as the
core of the specified educational innovation (Dovhopolyk & Markys, 2021). At the
same time, experts note two more points: the pedagogically motivated use of virtual
and augmented reality technologies; the ability to connect to 3D printers, modern
network equipment and in this way master the basics of developing and modelling
virtual content.

So, the problematic issues that are caused by the search for effective
pedagogical tools to stimulate the educational and professional activities of would-be
specialists under conditions of the university stage directed towards their “entry into
the profession” mostly focus on the means of a complex and pedagogically justified
use of the latest information technologies.
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PE3YJIBTATH JIATHOCTHUKH KOTHITUBHOI'O KOMIIOHEHTY METOJIUYHOI
KOMIETEHTHOCTI MAUBYTHIX YUUTEJIB 'YMAHITAPHUX
CHEIUAJBHOCTEN

Kniouoei cnosea: MaiilOyTHI BUUTENl, MOJIKYIbTYpHAa KOMIIETEHTHICTh, J1arHOCTYBaHHS,
€MOLITHO-aKC10JIOT1TYHUH TOKAa3HHUK.

CydacHa ocBiTa Bce OUIbIIE AaKIEHTYEThCS Ha MIATOTOBII PI3HOOIYHO
PO3BUHEHUX, KOMIIETEHTHUX, KOHKYPEHTOCIIPOMOXHHUX 3/100yBauiB OCBITH, 3/IaTHUX
70 CaMOCTIMHOTO HaBYaHHS BIIPOJOBXK JKUTTA. BennuesHy BiAMOBIAAIBHICTH 32
BUKOHAHHS ITUX 3aBJIaHb MOKJIAJSHO Ha BUUTENIB, IKICHA ITiTOTOBKA SIKUX, 30KpeMa i
METOJINYHA, € TIEPCICKTUBHUM 1 aKTyaJIbHUM 3aBIaHHIM. YUUTEISM TyMaHITapHUX
creriasbHOCTell MOTPiOHO OyTH TOTOBMMH JIO BIPOBAKEHHSI CY4aCHUX M1€BUX Ta
1HHOBAIIMHUX METO/IIB HABUYAHHS i OCBITHIX TEXHOJIOTIH, 10 PO3BUTKY 3aTHOCTI YUHIB
3n100yBaT HOBY 1H(popmallito 1 HaOyBaTM KOPUCHUX Y TMOCTIH(QOpMALIHHOMY
CYCHJIbCTB1 BMiHb 1 HABUYOK.

CydacHl po0OOTONABIll NIYKalOTh CIIBPOOITHUKIB 3 PO3BUHEHUMH M’ SKUMU
HAaBUYKaMHU, TAKUMH SIK KOMYHIKAI[is, CIIBIpalls, KpUTUYHE MHUCJICHHS, 3/JaTHICTh J0
po3B'si3aHHS TpoosIeM Tomo. PopMyBaHHS METOAMYHOT KOMIETEHTHOCTI JOTIOMarae
MalOyTHIM y4HUTENSIM PO3BUBATH 1Ii HABUYKH B COO1 Ta B CBOIX YUHIB.
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MaiiOyTH1 BUMTEN1 MOBUHHI OYTH KOMIIETCHTHUMHU B KOPUCTYBaHHI [TU(QPOBUMHU
TEXHOJIOTISIMH Ta MeJia-pecypcami sK 3aco0aMu HaBYaHHS Ta KomyHikamii. Lle
CTOCYEThCS HE JIUIIEC BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX 3aC001B, a i KPUTUYHOTO OIIHIOBAHHS
iHpopMarii, mo gocrynHa B [atepueri. Came Tomy HaOyTTs MailOyTHIMU BUUTEISIMU
METOINYHOI KOMIIETEHTHOCTI € HaI3BUYAHHO aKTyaJbHOIO:

TeopeTnyHuM TIATPYHTAM BUBYECHHA MpoOIeMu (GopMmyBaHHS B MalOyTHIX
Me/IaroriB METOAMYHOTO CKJIAJHUKA IXHBOI Mpo(deciiiHO-NeNaroriuynoi miAroToBKH,
ciayryoTh aocmipkeHHs B. bonmaps, B. 3a6onotnoro, I. 3s3tona, H. Huxkurenko,
I. [Maganku, JI. TananoBoi, C. TarapinueBoi, I. TapaceHko Ta IHIIUX YYEHUX.
Boanodac 6araroBeKTOpHICTD 1 CKIIQHICTh 3a3HAYCHOT MPOOIeMH 1 MIBUAKOTTHHHUAM
XapakTep yMOB IpodeciifHO-Ie1aroriyHoi OCBITU Ta BUMOT JI0 HEl, MHOXXHUHHICTb
Mojiesiel 1i METOIWYHOIO 3a0e3MEUeHHs, 30KpeMa M y CydacHUX pealisX 3aKiamy
BUIIOT TEAAaroriyHoi OCBITH, 3YMOBHJIO HAsBHICTh MOTpeOM B ii MOAQIBIIOMY
TOCIIIKEHHI.

VYIpoaoBxk AOCHIUKEHHS BUKOPUCTAHO: TEOPETHUYHI METOAU (BUBYCHHS
HayKOBHX JIPKEpEJI, aHalli3, MOPIBHSHHS,); MaTeMaTU4uHi (paH>KyBaHHs, Kiacudikaris,
METOJI CEPEAHBOT0 apu(PMETUYHOT0) 1 eMIIPUYHI METOU (ONUTYBaHHSI, TECTYBaHHS,
METOJI CAaMOOIIHFOBaHHS).

MeTtoguyHa ~ KOMIIETEHTHICTb ~ MAaHOyTHIX  YYMTENIB  T'yMaHITapHUX
CIeL1aIbHOCTEN BU3HAYAETHCS SIK OpraHiuHa €JJHICTh KOTHITUBHOTO, TEXHOJIOTTYHOTO
I MOTHMBAIlIMHO-OCOOHMCTICHOTO KOMIIOHEHTIB, IO BHABIIE cede SK 3JaTHICTh
MaNOyTHIX TMeIaroriB BUKOPUCTOBYBATH €(PEKTUBHI METOAM, METOAUKU W TEXHOJOTI]
HaBYaHHS Ta OpraHi3allii OCBITHBOTO IPOIECY IS JOCATHEHHS HaBYAIBHUX ITIIEH 1
po3BUTKY yuHIB [2]. BoHa BKkitouae B cebe pPO3yMiIHHS OCHOBHHUX II€aroridyHUX
KOHIICTIIIi# 1 TeOPii, yMIHHS TUTAHYBATH Ta MPOBOIUTH YPOKHU 3 ypaxXyBaHHIM MOTPeEO 1
MOKJIUBOCTEH Y4YHIB, HaJ0aHb Cy4YacHOI IUJAKTUKHU, YMIHHS BHUKOPHUCTOBYBATH
PI3HOMAaHITHI HaBYaJIbHI METOJIU Ta TEXHIKM JJI aKTUBI13allli HaBYaIbHO-TT13HABAJIbHO1
JUSITBHOCT1 37400yBadiB OCBITH 1 3a0€3MEUEHHS X HBOTO YCIHIIIHOTO HABYAHHS Ta
pO3BUTKY [1].

CxapakTepu3yeMO KOTHITUBHUN KOMITOHEHT METOIWYHOT KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX YYUTENIB T'YMaHITAPHUX CHELIaIbHOCTEH, MOKa3HUKAMHU SIKOTO OOpaHo:

1. BOJOJIHHSA METOAUKO-TIEIArOTTYHUM TE3ayPYyCOM;

2. PO3yMIHHS OCHOBHUX M€IaroriYHUX KOHIICTIIIN, TeOpil 1 METO/1iB HAaBYaHHS;

3. YCBIIOMJICHHS 3HAQYE€HHS 1 CYTHOCTI METOJAMYHOI KOMIIETEHTHOCTI

MaiOyTHBOTO BUMTEIIS.

JInst MiarHOCTUKM KOTHITUBHOTO KOMIIOHEHTY METOMUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX y4WTENIB TYMaHITapHUX CHelialbHOCTeH Oyno po3poOieHo BiANOBIAHUN
METOIMYHUIN 1HCTPYMEHTApIH, KWW BKJIIOYAB PO3POOJEHI aBTOPOM OMHUTYBaJbHUK,
TECTOBE 3aBJIaHHS, METOIMKY CAMOOIIIHIOBAHHS yCBIIOMJICHHS HA0yTHX 3HaHb.

Po3missHeMo oTpuMaHl B MpoIeci KOHCTATyBaJbHOIO €Taly MeAaroriyHoro
EKCITIEPUMEHTY PE3YJIbTaTH.

3a pe3ynbraramu JIIarHOCTUKY OyJI0 BU3HAYEHO JIOCTaTHIM, 0a30BUI 1 HU3BKUI
piBHI  C()OPMOBAHOCTI ~ METOAUYHOI  KOMIETEHTHOCTI  MalOyTHIX  y4MTElIB
I'YMaHITapHUX CHeI1aTbHOCTEH.

KinbkicHl ~ pe3ynbTaTd 3a  KOTHITUBHUM  KOMIIOHEHTOM  METOAMYHOI
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KOMIIETEHTHOCTI

ManOyTHIX

YUUTEIIB

TyMaHITapHUX

EKCIIEPUMEHTAJILHOI 1 KOHTPOJBHOI TPy, MMOIaHO B TAOJHIII.

crerlaJbHOCTEN

Ta0muus

PiBHI c(hopMOBaAHOCTI MOKA3HUKIB KOTHITHBHOIO KOMIIOHEHTY

METOIHMYHOI KOMIIETEHTHOCTI

(y %)

PiBHI chopMOBaHOCTI MOKA3HUKIB KOTHITUBHOTO KOMITIOHEHTY
KontponbHa rpymna ExcniepumeHnTagbHa rpyna
TTokas- Hwuspkmit | bazosuit | Hocraruiit | Husekuii | basosuii | JlocTarHiit

HUKHU % % % % % %
1 35,94% 42,97% 21,09% 36,43% | 42,64% | 20,93%
2 29,69% 42,97% 27,34% 30,23% | 42,64% | 27,13%
3 60,94% 39,06% 0,00% 60,47% | 39,53% 0,00%

3a piBHEM

3arajiom 45,31% 37,50% 17,19% 48,06% | 34,11% 17,83%

Ak Oaunmo 3 TaOMMII, 3a MEPIIMM IMOKAa3HUKOM KOTHITUBHOTO KOMIIOHEHTY
(BOJIOZIIHHSA METOJIMKO-TIEITarOTIYHUM TE€3ayPyCOM) 3 TOCTAaTHIM PIBHEM Y KOHTPOJIbHIM
rpymi  Oyno 21,09%, a B ekcriepuMenTanbH1i rpyni —20,93% pecnionaeHTiB. bazouit
piBeHb 3acBigueHO B 42,97% wMailOyTHIX Y4YUTENIB TyMaHITapHUX CHEIladbHOCTEH
KOHTpOJIbHOI Tpynmu Uy 42,64% — ekcnepuMeHTanbHOi. Hwu3bkuii piBeHb
c(OpMOBAHOCTI TEPUIOTO TOKAa3HMKA KOTHITUBHOTO KOMIIOHEHTY METOJUYHOT
KOMITETEHTHOCTI 3adikcoBaHo B 35,94% 3100yBauiB BHUINOT IMENArOTIYHOI OCBITH
KOHTPOJIbHOI 1y 36,43% — excriepuMeHTaIbHOI TPYIIL.

3a pe3yapraraMu J1arHOCTYBaHHS IPYTOro MOKa3HWKa KOTHITUBHOTO KOMIIOHEHTY
METOANYHOI KOMIIETEHTHOCTI (PO3YMIHHSI OCHOBHMX TEJAaroriyHUX KOHIIEMI[INA, Teopiit
1 METOJIB HaBYaHH$), JOCTATHIA piBEHb MNpoaeMoHcTpyBaiu 27,34% wmailOyTHIX
VUYHUTENIB TyMaHITApHUX CHEHiaJbHOCTEH KOHTpoibHOI Tpymu 1 27,13% —
eKCIIepUMEHTaIbHO1; 0a3oBuil — 42,97% 3100yBadiB OCBITH KOHTPOJIBHOI Tpynu 1
42,64% — ekciepuMEHTAJIbHOI; HU3bKUI — 29,69% pecroHIEeHTIB KOHTPOJIBHOI IPYyIH
130,23% — exkcriepuMeHTaILHOI.

[Ilogo TpeThoro moka3zHuka (yCBIAOMJICHHSI 3HAYEHHSI 1 CYTHOCTI METOAMYHOL
KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHBOTO BUMTENS) , TO JOCTATHIN PiBEHb HOTO c(POPMOBAHOCTI
He 3a()iKCOBaHO HA KOHCTaTyBaJbHOMY €Talll B KOJHOTO pecnoHaeHTa. bazoBuii piBeHb
O3HAYEHOIO TOKa3HHKA KOTHITHUBHOTO KOMIIOHEHTa METOIWYHOI KOMITETEHTHOCTI
BusiieHo B 39,06% MaiOyTHIX YYHUTENiB KOHTpOJbHOI Tpymu ¥y 39,53% —
ekcrepuMeHTaabHoi. HaiiOinpima kibkicTh 3700yBaviB OCBITH, SIKI B3sUIM y4acTb B
J1arHOCTYBaJIbHOMY OOCTEXEHHI BiJHECEHa J0 HU3bKOro piBHI — 60,94% — y
KOHTpOJIbHIN rpymi 1 60,47% — B ekcnepuMeHTalbHIH.

VY3aranbHeHHS ~ pe3yJbTaTiB, OTPUMAHUX Y  pe3yJbTaTi  JI1arHOCTUKH
c(hOpMOBAHOCTI KOTHITUBHOTO KOMIIOHEHTY METOAMYHOT KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX
YUUTENIB TYMaHITAPHUX CHELIaJbHOCTEH 3a TPhOMAa BU3HAYEHUMH TMOKa3HUKAMHU
3MIIACHEHO OOYMCIIEHHAM CEPEIHBOT0 apu(PMETHUHOTO.
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Ak Oauumo 3 TaOnMIN, JOCTAaTHIM piBEHb C(HOPMOBAHOCTI KOTHITUBHOIO
KOMITOHEHTa METOIWYHOI KOMIIETEHTHOCTI BUsBIEHO B 17,19% MaiiOyTHIX yduTeniB
rYMaHITapHUX CHEUialbHOCTeH KOHTpobHOI rpynu 1 17,83% - ekcriepuMeHTanbHOf,
0a3oBuii piBeHb 3acBimueHo y 37,50% pecnoHmeHTiB KOHTpoibHOI 1 34,11% —
EKCIIEPUMEHTANILHOT TPYIl; HU3BKHKA BiAMOBIMHO — y 45,31% 3m00yBadiB OCBITH
KOHTpOJBHOI rpynH 1y 48,06% — ekcriepuMeHTaNbHO1.

OTpumani JaHi 3acBiAUyIOTh, IO, mpoOiemMa (HOpMyBaHHS METOAMYHOI
KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHIX YYUTEJIB T'yMaHITApHHUX CHEIaJbHOCTEH 3alIUIIa€ThCs
aKTyaJbHOIO 1 ToTpeby€e CHCTEMHOI yBard Ta MOIIYKY YMOB IIOAO ii MOMIMIIEHHS B

yMOBax Cy4yacHOi TeAaroriyHoi OCBITH.
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The analysis of legislative and educational documents of the state testified to the
declaration of multi-ethnic and multicultural principles, as well as the tasks aimed at
the formation of national values in younger schoolchildren under conditions of a
multicultural educational environment based on the assimilation of the spiritual
treasury of the Ukrainian people, namely gnostic, ontological and axiological
components of a holistic multicultural picture of the world.

In the situation of cultural diversity, historical coexistence of different peoples,
the question of the diversity of national cultures is naturally relevant. Ukrainian society
is multicultural, with all the problems that arise from multiculturalism. It should be
emphasized that the term “multiculturalism” reflects the cultural system and practice
in democratic, social, legal states. Multiculturalism is such a principle of functioning
and coexistence in a certain society of various ethno-cultural communities, with their
inherent awareness of their own identity, which ensures their equality, tolerance and
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organic connection with a wide cross-cultural community, mutual enrichment of
cultures, as well as the presence and definition of a common national system norms
and values. But at the same time, it should be taken into account that each ethnic group,
nation has its own identity, in particular, in culture [3, p. 7-8]. As for the multicultural
educational environment, O. Antonova claims that it contributes to the successful
integration of the individual into the national and world culture, forms both the
individual’s own ethnic and national self-awareness; forms a multicultural personality,
a completely different, more harmonious form of modern man’s existence, helps
him/her find his/her place in the system of relationships at the social, cultural,
economic and other levels; creates favourable conditions for full personal self-
realization of a representative of any culture and nationality; appears as a set of
relations between all subjects that provide and realize the function of education in
accordance with socially significant goals and have a direct or indirect influence on the
formation of personality; is meant to preserve two tendencies that are important for the
full development of the individual: the awareness of the national culture of one’s people
and the desire to enter the world civilization process with this culture [1]. According to
the scientific research of O. Antonova, the conviction was formed that a multicultural
educational environment significantly affects the formation of national values in
younger schoolchildren, and also provides various opportunities for comprehensive
personal improvement.

Therefore, a feature of training for the formation of national values in younger
schoolchildren under conditions of a multicultural environment is the organization of
educational process.

Such innovative changes in the field of education are the reason for the
emergence of an educational space that includes national educational systems of
various types and levels, which differ significantly in terms of philosophical and
cultural traditions, the level of goals and objectives, and their quality.

The process of involvement in cross-cultural activities occurs through familiarity
with cultural customs, norms of behaviour, and ethnic characteristics. Under conditions
of such interaction, the formation of a cultural worldview, the perception of cultural
values takes place. The study of this issue is currently covered in the works of
R. Gesteland, V. Gudikunst, D. Jaspars, Z. Kim, M. Kirch, N. Holden, E. Hall, and
others. In particular, it is stated in these works that the development of interaction
between representatives of the Ukrainian-speaking and foreign-speaking society for
the enrichment of their own experience, productive work, the introduction of a
multicultural competence paradigm under conditions of higher education institutions,
a change of emphasis in the educational process to a cultural direction will contribute
to the expansion of a multicultural worldview and the formation of dialogic skills in
cross-cultural interaction. As O. Palchykova notes, the implementation of a cross-
cultural approach contributes to the erasure of cultural and linguistic boundaries
between peoples, the establishment of a full-fledged dialogue of cultures [4].

The educational process in the context of many different cultures involves
adaptation to different values of national minorities, interaction between people of
different traditions and faiths. In this way, the development trends of the world
educational space are embodied and a multicultural environment is formed, which
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provides for the freedom of cultural self-determination in future specialists and the
search for an optimal correspondence between the traditions that have developed in the
domestic higher education and new trends associated with the entry into the world
educational space. This gives impetus to the development of multicultural tolerance in
the structure of which it is advisable to single out a value component characterized by
the presence of value guidelines. These are the value guidelines that demonstrate the
level of formation of ethnic, universal cultures [3].

Therefore, the analysis of the scientific literature allowed us to come to a
conclusion regarding the formation of national values in younger schoolchildren in a
multicultural educational environment — this is the process of acquiring and
understanding national culture, values, mentality, spirituality, etc., which contributes to
the formation of ethno-cultural competence and the education of positive inter-ethnic
relations.

This provided a basis for identifying the level of formation of national values in
younger schoolchildren. For this, the participants of the diagnostic experiment were
asked to draw a seven-petalled flower, in the petals of which, in a certain sequence, to
display what is valuable for: oneself, family, educational institution, city, country,
world, etc. According to the results of the diagnosis, it can be stated that the majority
of junior high school students, approximately 80%, prefer wishes for their country, city,
the rest of junior high school students directed their wishes to their own needs, interests
and improving their position in the family, which allowed us to conclude that work on
this issue should be carried out systematically, attention should be paid to the study of
national traditions, ethnic customs, rules of conduct, history of the region and the
country as a whole.

In our opinion, work on the formation of national values in younger
schoolchildren in a multicultural educational environment should become an integral
component of colouring the educational process starting from childhood — primary
school.
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At the current stage of the education reform, one of the main tasks is to create
the necessary conditions for the full development and self-realization of every citizen
of Ukraine. The key to the effectiveness of educational activities and the learning
process of junior high school students is the effectiveness of cognitive activity, which
depends on the purposefulness of students’ mental activity, the development of their
intellectual abilities and their innate talents.

Our country is actively reforming educational processes, which require today’s
scientists and teachers to improve their skills, write textbooks, enhance lesson
organization, foster students’ independence, and develop schoolchildren’s thinking.
One of the main tasks is to create conditions for the full development and self-
realization of every citizen of Ukraine. The key to effective learning and mastering new
knowledge in elementary school is forming cognitive interests in junior students, which
is relevant for building the educational process. The school needs to instil in the student
the desire to constantly replenish his/her knowledge with the help of self-education to
promote the urge to expand his/ her general and special horizons. Taking care of
creating support and developing interest in the subject in the learning process is the
most important task faced by every teacher. A modern elementary school aims to form
a person who knows how to learn and wants to learn. The teacher should act as an
assistant, an organizer of pedagogical interaction with the student aimed at the
development of activity, independence, cognitive and creative abilities, the formation
of cognitive interest, which is characterized by the initiative of searches, and the
independence of students in acquiring knowledge and skills.

It is noted that the main thing in the work system for the development of
cognitive interest of junior schoolchildren is that the learning process should be intense
and exciting, and the communication style should be soft and friendly. A necessary
prerequisite for successful learning is the creation of an atmosphere of joy, curiosity
and interest in the learning process. The development of cognitive interests of primary
school students in the learning process must be ensured by the correct balance of
reproductive and productive activities, skilful inclusion emotional material and
constant stimulation of students at all levels of cognitive activity.

The question of the formation of cognitive interest was studied by such
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prominent teachers as A. Disterweg, Ya. Komenskyi, I. Pestalozzi, M. Montessori,
V. Sukhomlynskyi, K. Ushynskyi. It is also considered in the studies of modern
scientists, such as O. Zhorzyk, O. Savchenko, I. Shamova, 1. Viktorenko, and others.
In the works of N. Bibik, I. Dubrovina, S. Zhuravel, O. Kyrychuk, and other researchers,
methods and means of forming the cognitive interest of junior schoolchildren are
considered.

Based on psychological and pedagogical research in this field, we will consider
the concept “cognitive interest”. Researchers claim that cognitive interest is the most
important part of the general phenomenon of interest. They define cognitive interest as
the most important property of a person: to know the world not only for the sake of
biological and social orientation in reality but also the desire to penetrate its diversity,
to reflect the main aspects, cause-and-effect relationships, regularities, and
contradictions in consciousness.

H. Shchukin defines the peculiarity of cognitive interest in a complex attitude to
the world of objects and phenomena during their detailed study, in the constant and
independent assimilation of knowledge in the field of interest, in the active acquisition
of the necessary methods to persistently overcome difficulties [1]. Regarding the
essence of this phenomenon, the researcher understands cognitive interest as the
“selective orientation of the individual, which is aimed at the field of knowledge, its
objective side and the process of assimilation of knowledge. This is a stable formation
that, in the course of exciting actions, no longer needs external stimulation and
becomes self-reinforcing.” The scientist notes that this cognitive interest is not
procedural but is an expression of interest in actual productive knowledge, which leads
to something new in the development of an education seeker as a whole.

From another point of view, cognitive interests are directed at the process of
pedagogical cognition and its results. Interest is considered an “emotional-cognitive
attitude (which is the result of emotional-cognitive experiences) to the subject or a
directly motivated activity, an attitude that, under favourable conditions, turns into an
emotional-cognitive orientation of the individual” [1]. The analysis of psychological
studies of the phenomena of cognitive interest allows us to establish that
V. Bondarevskyi, V. Mukhina, S. Rubinshtein characterize cognitive interest as
selective focus of human mental processes on objects and phenomena of the world; the
tendency, desire, need of a person to get engaged in a given field of phenomena,
activities that bring joy; particular, selectively filled, active thoughts, lively emotions,
arbitrary initiatives regarding the surrounding world, its objects, phenomena, processes.
The point of view of the pedagogy of innovative teachers is interesting in the research
context. Thus, Sh. Amonashvili defines cognitive interest as a form of individual
endeavours, as a direction of independent search, understanding of secrets, accessible
discussion of problems and solving complex problems, and affirmation of one’s
opinion [3]. The ability to organize the process of education and upbringing of junior
schoolchildren with an emphasis on cognitive interests is the primary basis of
Sh. Amonashvili’s experience.

It is important to note that cognitive interest, which is an essential component of
mental activity, actively influences the formation of various relationships: a particular
attitude to a specific field of science, cognitive activity, participation in it,
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communication and social interaction with co-participants of cognition, world
understanding and world perception is formed. Younger school age is considered the
beginning of the formation of motivation to study, when children develop an “internal
position of a student”, which is expressed in the desire to go to school, to join new
activities — to learn to accept a new social role among their peers.

Thus, modernity in the educational process requires the teacher to improve
his/her work and to use new forms, methods, means, and techniques at lessons.
A teacher needs to maintain and strengthen children’s interest in learning. The teacher
should consider each student as a separate individual with his/her views, beliefs, and
feelings. It is innovative technologies, particularly interactive ones, that provide a
solution to this issue. Introducing these technologies allows a teacher who seeks to
reveal all the abilities and talents of his/her students to teach them to learn, taking into
account the cognitive interests of schoolchildren, to reach the desired goals.

In our opinion, the conditions for the formation of cognitive interest are:

« creation of opportunities for students to show intellectual independence and
Initiative;

« use of active learning methods, problematic questions, situations and tasks;

« training at a high but difficult level of difficulty; the availability of a variety of
educational material and methods of academic work.

* The teacher uses emotionally coloured, living words. To support cognitive
interests, it is vital to stimulate emotions and intellectual feelings. Their powerful
source is the emotionality of the educational content.

Therefore, thoughtful, well-chosen educational material that will be new and
unknown that will stimulate students’ imagination will amaze them, will necessarily
include new achievements in science, research and discoveries, and will be the most
critical link and means of interest in learning. Thus, we can conclude that the main
thing in the work system for the development of cognitive interest of junior
schoolchildren is that the learning process should be intense and exciting, and the
communication style should be soft and friendly. A necessary prerequisite for
successful learning is the creation of an atmosphere of joy, curiosity and interest in the
learning process.
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The processes of economic, political and cultural globalization, which affect all
aspects of human life, have become important features of today. As a result, the number
of contacts between states is increasing; migration phenomena are intensifying, which
brings changes to the ethnic composition of the population of the vast majority of
countries in the world. Against this background, the problems of interethnic
communication, ethno-national relations, general harmony, and a safe living
environment appeared before humanity with unprecedented urgency. The social and
ethnocultural needs of society dictate the goals and objectives of the educational
process. One of the priority educational problems today is the formation of a humane
person in the world who feels comfortable in the system of interethnic relations.
A significant role in solving this problem belongs to the most important institution of
child socialization — the educational institution. In the process of multicultural
education, an individual’s perception of the diversity of cultures and their
interrelationship is formed, a tolerant attitude towards the differences of representatives
of different cultures is cultivated, national and universal values are instilled, skills and
abilities to interact in the modern multicultural world on the basis of tolerance and
mutual understanding are developed and, thus, cultural and social identification of the
individual i1s ensured. The principles of multiculturalism and multiethnicity are
declared in regulatory documents in the field of education (the Law “On Education”,
“On General Secondary Education”, “National Doctrine of Education Development of
Ukraine in the 21st Century”, “Concept of National Education”, UN, Council of
Europe documents, etc.), in which it is noted that the educational process should
contribute to a person’s awareness of his/her roots and place in the modern world, as
well as instil respect for other cultures. The essence of ethnic tolerance is revealed in
the studies of O. Bychko, O. Hryva, V. Yevtukh, T. Kyrylenko, A. Mochanova,
L. Orban-Lembryk, A. Skok, Y. Taglin, O. Kholodov, and others. In turn, the study of
the main aspects of multiculturalism, multicultural environment, multicultural
education, and education is dedicated to the scientific works of O. Gukalenko,
O. Gorchakova, O. Gurenko, L. Honcharenko, V. Kuzmenko, V. Makaeva,
I. Vasyutenkova, and others.
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The analysis of scientific sources confirmed that a significant number of
publications on the phenomenon of ethnic tolerance are devoted to a greater extent to
political science, philosophy, sociology, and ethnology approaches. As it was found,
not enough work would demonstrate and reveal pedagogical and psychological
approaches to the study of ethnic tolerance of younger schoolchildren. Therefore, our
research aims to examine the ethno-tolerant education of junior schoolchildren under
conditions of a multicultural educational environment and clarify the essence of the
concepts of the topic under research.

According to the research, the essence of the concept “ethnic tolerance is a
personality trait to show patience towards the unfamiliar way of life of people who are
representatives of other ethnic communities, their feelings, thoughts and behaviour,
customs and traditions, ideas, beliefs and convictions. Externally, ethnic tolerance
manifests itself in restraint, self-control, and the ability to accept unusual influences
from a foreign culture. Also, ethnic tolerance manifests itself in critical situations of
intrapersonal or interpersonal choice and is accompanied by certain psychological
tension. The degree of expression of this psychological tension will depend on the lack
of availability of a person’s experience of communication with representatives of
different ethnic communities” [1, p. 113]

Ethnic tolerance manifests itself in the behaviour and actions of an individual
and 1s formed in the sphere of consciousness in a close relationship with ethnic identity.
In turn, ethnic identity, like identity in general, is formed in the process of socialization.
Several levels of personal identity can be distinguished. The first level is personal and
psychological. At this level, a person becomes aware of his/her own “I”” in a certain
environment. This awareness comes as a measure of how a person participates in the
life of various social groups. At this level of identity, an idea is formed about one’s own
belonging to a certain group, as well as about the emotions caused by the assessment
and awareness of this belonging. At the second socio-psychological level, ideas about
oneself are formed as derived from the awareness of one’s belonging to one or another
social community. The individual compares his/her social group with others and
behaves so that his/her group is presented in a more favourable light. One of the types
of identity at the socio-psychological level is ethnic identity, which involves the
awareness of one’s belonging to a certain ethnic group [2, p. 132]

Based on the research, it became clear that the ethno-tolerant upbringing of
junior schoolchildren in a multicultural educational environment is based on taking
into account the cultural and educational interests of various national and ethnic
minorities and involves supporting the child during his/her social adaptation;
interaction between people with different traditions, customs and beliefs; orientation to
the dialogue of cultures; rejection of the cultural and educational monopoly in relation
to other nations and peoples. Based on the conducted research, a multicultural
educational environment is a part of the educational environment that constitutes a set
of conditions that influence the formation of jumior schoolchildren, their readiness for
effective interethnic and intercultural interaction, empathy, preservation of national
identity and understanding of other cultures and ethnic cultures, tolerant attitude
towards representatives of other cultures and ethnic groups, etc.

According to the purpose of the research, the experimental program “Window to
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the world of love, faith and hope” was developed, which consisted in the development
of ethno-tolerant behaviour of junior schoolchildren and solved the following tasks:
enrichment of junior schoolchildren’s knowledge about ethno-tolerant human
behaviour; development of these schoolchildren’s abilities and skills of ethno-tolerant
behaviour in various ethnocultural situations; development of social and
communicative skills, which are necessary for establishing harmonious interpersonal
relations between students — representatives of different ethnic groups, etc.

Summarizing the above, we concluded that only taking into account the entire
complex of the above-mentioned experimental program has a positive effect on the
ethno-tolerant education of junior schoolchildren under conditions of a multicultural
educational environment.

The research that was conducted does not cover all aspects of the problem raised.
We see the prospect of further research in the study and development of issues of
multicultural education of secondary school students, improvement of forms and
methods of work on multicultural education of elementary school students, and
modernization of the educational process in elementary school in the process of
extracurricular work.
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The problem of the formation and development of a creative personality is
particularly relevant in modern school and pedagogical science. The analysis of
psychological-pedagogical and methodological literature of the last decade clearly
indicates the careful attention of scientists, methodologists and teachers to the problem
of children’s creativity, the development of schoolchildren’s creative potential, which
1s increasingly associated with the successful adaptation of the individual in a rapidly
changing society.

At the current stage of the development of society, a person capable of creative
mastery of knowledge is needed, who knows how to apply knowledge in non-standard

127



situations, knows how to work in a team, and is characterized by mobility and a
developed sense of responsibility.

The ability to be creative is present in every person. Seeing it in time and
organizing the child’s activities in accordance with his/her needs for creative self-
realization is the main task of the teacher. A creative beginning in the activity of a
teacher and a student can open the internal reserves of learning, influence the child’s
degree of openness to everything new, overcome stereotypes and develop speed,
flexibility, originality and accuracy of thinking.

For many years, the problem of the development of students' creative abilities
and the formation of a creative personality has attracted the attention of representatives
of the most diverse fields of scientific knowledge — philosophy, pedagogy, psychology,
linguistics, etc. Now there is an acute social need for creativity and creative individuals.
In modern society, school faces the task of educating a creative, proactive individual
who actively participates in social life. This requirement necessitates radical changes
in the content and technology of the educational process, transformation of the entire
didactic system as a whole [1, p. 279].

Creativity was studied by J. Gilford, E. Torrens, K. Toshina, V. Frankl, E. Fromm,
Ya. Ponomaryov, P. Torrens, and others concluded that the development of creative
abilities is one of the ways to motivate students in the process of learning. The strategy
of modern education is to provide an opportunity for all students without exception to
show their abilities and all their creative potential. The development of students’
creative abilities i1s important at all stages of schooling, but the formation of creative
thinking in primary school age is of particular importance, since it is in primary school
age that the foundations of educational and consciously managing creative activity are
laid.

Creativity — is a complex problem. It has general scientific interest and is in the
field of view of many sciences: philosophy, psychology, pedagogy, etc.

Creativity — is the highest form of universal creativity, which is present at all
levels of the hierarchy of being: it contributes to self-preservation and reproduction of
the essence with the help of qualitative transformations of their structures. Also,
creativity is an activity that creates something new, that is, something that has never
existed before [2, p. 23].

Creative abilities in psychological and pedagogical literature are considered as a
universal cognitive ability, as sensitivity to problems, independence in difficult
situations, as a component of general mental giftedness, as a quality that is not reduced
to intelligence, as the ability to discover new ways of solving tasks and problems,
generating new.

A creative person is a person who is endowed with the need to simply create
qualitatively new objects and spiritual values. A creative person usually comes up with
ideas, extraordinary solutions, is not afraid to go into conflict and defend his/her own
point of view. This is a bold, creative, individual striving for uniqueness [3, p. 22].

Accordingly, such psychological traits of a junior high school student as curiosity,
orientation to the external world, increased reactivity, and rich imagination, as well as
a successful level of adaptation of the child to social life, adequate self-esteem and
orientation to the authority of parents, help to reveal his/her possibilities and develop
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creative abilities.

The gifts of creative abilities are present in any person, any normal child. It is
worth revealing and developing them. If the schoolboy/schoolgirl is prepared from the
very beginning of his/her educational activities to the point that he/she must create,
invent, find an original solution to problems, the formation of the student’s personality
will differ from how the personality of a schoolboy/schoolgirl who learns through
repetition of what the teacher said is formed [3, p. 23].

Let’s consider the creative qualities of a junior high school student, the totality
of which reflects his creative personality.

1. Subsystem of focus on creative activity: positive self-image, desire to know
oneself, creative interest, curiosity, desire to receive new information, facts.

2. Subsystem of characterological features of the individual: courage,
willingness to take risks, independence, initiative, confidence in one’s strengths and
abilities, purposefulness, perseverance, ability to complete the work started, diligence,
emotional activity.

3. Subsystem of creative skills: problem vision, the ability to propose hypotheses,
original ideas, the ability to conduct research, the ability to analyse, integrate and
synthesize information, developed imagination, the ability to detect contradictions, the
ability to overcome the inertia of thinking, the ability to interpersonal communication.

4. Subsystem of mental processes: alternative thinking, divergent thinking,
accuracy of thinking, readiness of memory, associative memory, integrity, synthesis,
freshness, and independence of perception, searching and transforming style of
thinking [4].

To prepare the teacher for the formation of the creative personality of the student,
it is necessary to specify the creative qualities of his/her personality, the totality of
which determines the creative capabilities of the student, and the development of which
the teacher should pay attention to in the educational process. The formation of a
creative personality is the main goal of the pedagogical process, which requires special
attention and detailed study.

Thus, work on the formation and development of creative abilities of junior
schoolchildren should be carried out at every lesson and in extracurricular activities,
using various methods. One of the effective methods in the elementary grades of the
NUS, which actively influences the cognitive activity of students, on their emotional
sphere, is artistic activity. It contributes to the creation of an emotional mood in
schoolchildren, evokes a positive attitude towards the activity they perform, improves
special diligence, makes it possible to repeatedly repeat the same material without
monotony and boredom, to achieve stable assimilation.
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Chinese Qigong

Chinese Qigong (S31) is an ancient traditional Chinese practice for enhancing physical and
mental well-being through the regulation of breath, body posture, mind. Qigong enco
mpasses various forms of exercises such as standing meditation (54£3), guided imagery
(§511h), and the Five Animal Frolics (17%), among others, which integrate principles from
traditional Chinese medicine, philosophy, and martial arts. At the core of Qigong lies the co
nceptof “gi* (%), the vital energy believed to circulate throughout the body, and the har
monization of its flow. Practitioners believe that by engaging in Qigong exercises, they can
promote the flow of energy in the body, thus improving health and vitality. In China, Qigon
g is regarded as an important practice for health maintenance, with many incorporating it i
nto their daily routines and believing in its positive effects on both physical and mental hea
th.
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IHO®OOPMALISA ITPO ABTOPIB

Baii 1I3in — Bukmagau [llkomm 1HO3EMHHX JOCIHIKEHb, XapOIHCHKUHN 1HKCHEPHUN
yHiBepcuteT (Xap0Oin, Kuraif)

BbanakipeBa BikTopisi AHaToJiiBHA — JOKTOp MEJaroriyHuX HayK, JOILICHT, 3aB1yBaq
Kadenpu memaroriyHMX TEXHOJOTIH IMOYaTKOBOI OCBITH Jlep:KaBHOTO 3aKiamy
«ITiBmeHHOYKpaiHChKUM HalllOHAJIBHU I neaaroriyHui YHIBEPCUTET
imeni K. J[. Ymmucekoro» (Oneca, Ykpaina)

bao Jliin — gokxtop dinocodii, mpodecop, IlIkona 1HO3EMHUX TOCIIIKCHB,
XapOiHChKHI 1H)KEeHEepHUH YHiBepcuTeT (Xap0in, Kutaii)

BbeasieBebka BikTopis AnaroaiiBHa — crynenTtka Il poky HaBuaHHsS (akyiabTeTy
iHo3eMHUX MOB JlepkaBHoro 3akinany «[liBIeHHOyKpaiHCHKUU HAIIOHAJTBHUN
nenaroriynuid yHiBepeuteT iMeHi K. JI. Yimmmnacskoro» (Oneca, Ykpaina)

Borym Ansia MuxaiuliBHa — JJOKTOpP MEJaroriyHux Hayk, npodecop, AIMCHUN wieH
HAITH Vxpainu, npodecop xadeapu Teopli 1 METOJUKHA JIOMIKIIBHOTO BUXOBAaHHS
HepxxaBHoro 3aknany «lliBA€HHOYKpaiHChKHMII  HAlIOHAJBHUW  MEAAroriyHuin
yHiBepcuteT imeHi K. JI. Ymmucekoro» ( Oneca, Ykpaina)

bomkoB AHapii — acucrteHT Kadeapu TrepMaHCbKOi (II0J0rii Ta METOAMKHU IX
M1TOTOBKU (bakynpTeTy 1HO3EMHUX MOB JlepkaBHOTO 3aKIamy
«ITiBneHHOYKpaTHCHKHIA HaI[lOHATBHHM nearoriyHui YHIBEPCUTET
imeni K. JI. Ymuncekoro» (Opeca, Ykpaina)

BacinbeBa Ilosina AnartoJgiiBHa — acnipanTka kadeapu aHDIchKoi (dinonorii Ta
JIHTBOAWIAKTUKY, 3aMOPI3bKUIM HAI[IOHATLHUM YHIBEPCUTET, (3amopixxks, YKpaiHa)
Ban bo - wmarictp MucTenTB, IOIEHT, BUKJIagad Kadeapu 1HO3EMHHUX MOB
XapOiHCHKOTO 1HXKEHEepHOTO yHIBepcuTeTy (Xap6in, Kurait)

Ban Kyiiui — kanauaar nepexiany, XapOlHCbKUM 1H)XeHepHU yHIBepcUTeT (XapOiH,
Kwuraii)

Ban In — nokrop miTeparypu, AOLEHT WIKOJIM 1HO3EMHUX MOB, XapOIHCHKHIA
1HxeHepHuit yHiBepcuTeT (Xap0Oin, Kuraii)

Ban Hin - wmarictp, goment, Illkona iHO3eMHUX JOCHIKEHb, XapOiHCHKH

1HxeHepHuid yHiBepcuTeT (XapOiH, Kurait)



Ban Csioxyeii — marictp MUCTENTB, TOIIEHT XapOiHCHKOTO 1HXKEHEPHOTO YHIBEPCUTETY
(Xap6in, Kurait)

Ban Ilunuwxyn — Bukimagad Illkonmm iHO3eMHUX IOCTIIKEHb, XapOIHCHKHIA
1HKeHepHu yHiBepcuTeT (Xapoin, Kurait)

Ban Ili6in — marictp, crnemanbHicTh «llepeknan KUTalChKOi Ta aHTIIIHCHKOT MOBY,
BHKJIaJa4 XapOiHCHKOTO 1HKEHEPHOTO yHIBepcuTeTy, Kosemx iHo3eMHuX MOB (Xap0OiH,
Kwurait)

BacinbeBa Ilosina AnaroniiBHa — acmipadt kadempu aHDmiicbkoi ¢inonorii Ta
JHTBOIUJAKTHUKY, 3aNIOP13bKUI HALlIOHATLHUN YHIBEPCUTET (3anopixxs, YKpaiHa)
Benb I — maricTp muChbMOBOTO Ta YCHOTO MeEpekiany, XapOiHCHKHUM 1HXKEHEPHUN
yHiBepcuteT (Xap0OiH, Kuraii)

I'ao Beii — maricTp mucrtenTs, no1eHT CXiJIHOTO yHIBepcuTeTy XeinyHzsHa (XapoiH,
Kwurait)

I'ao Kaiirvo — OakanaBp MucTeuTB, KaHAuaaT wmaricrparypu, Lllkoma iHO3eMHUX
JOCIIIJIKEHb, XapOIHChbKUH 1HXKeHepHUM yHIBepcuTeT (Xap0Oin, Kuraif)

I'o SfAlub — wMmaricTp NHUCHMOBOTO Ta YCHOTO TEpeKiany, CTyAeHT XapOiHCHKOTO
1HX)eHepHOoTro yHiBepcutety (M. Xap0OiH, Kuraii)

I'pumenko OuieHa — KaHIUAAT JIHTBICTUYHHUX HAyK, TOLUEHT Kaeapu aHMMMChKOi
MOBHU Ta KOMYHiKalli KHiBCbKOro CTOJTMYHOIO yHIBepcUTeTY iMeH1 bopuca I'piHueHka
(KuiB, Ykpaina)

I'yo Slup — Buknanad konu iHO3EMHUX AOCHIIXEHb, XapOIHCHKHIA 1HXKEHEPHUN
yHiBepcuteT (Xap6in, Kuraii)

I'ynuna Bipa — crymentka OIIIl «®inonoris» ¢GakynbTeTy 1HO3EMHUX MOB
HepxaBHoro 3akiany  «lliBIeHHOYKpaiHChbKUN  HAI[lOHAJIBHUNM  MEIaroriyHUM
yHiBepcuteT imeHi K. JI. Ymmncbkoro» (Oneca, Ykpaina)

Ny Spy — 6akanaBp MmucteuTs, Marictp MmucteuTB (XapOin, Kurait)

Jon IlinBeld — KaHaUJAT acmipaHTiB, XapOIHCHKUM 1HXKEHEPHUU YHIBEPCUTET
(Xap6in, Kuraif)

IBanenko Ouekcanap — J0KTOp PiI0JOTTYHUX HAYK, HAYKOBUH CIIBPOOITHUK BIAALTY

icTopii yKpaiHChKOi MOBH Ta OoHOMAacTUKH [HCTUTYTY ykpaincbkoi MoBu HAH VYkpainu



(KuiB, Ykpaina)

Lniani Ousekcanap — A0kTOp (IIOJNOTIYHUX HayK, mpodecop Kadeapu mepexiany,
TEOPETUYHOI Ta MPUKIIATHOI JIHTBICTUKHA (aKyabTETy 1HO3€MHUX MOB Jlep»aBHOTO
3aknany  «[liBIeHHOYKpaiHChKMM  HAIllOHAJIBHUN  TEAAroriyHUil  YHIBEPCUTET
imeni K. J[. Ymmucekoro» (Oneca, Ykpaina)

Inb Benbuse — Bukiagay [1Ikomy iHO3eMHHMX JOCIIKEHD, XapOIHCHKUHN 1HKECHEPHHMA
yHiBepcuteT (Xap0Oin, Kuraif)

Imenko Anna — crynentka Il kypcy gakynbsreTy iHO3eMHUX MOB Jlep>kaBHOTO 3aKiaay
«ITiBneHHOYKpaTHCHKHIA HaI[lOHATBHUM nearoriyHum YHIBEPCUTET
imeni K. JI. Yimmuacskoro» (Oneca, Ykpaina)

Kiuyxk Hanmis — 1okTtop mnemaroriyHux Hayk, JiekaH, mnpodecop MeaaroriyHoro
(pakynbreTy I3MainbCchKOTO JAEpkKaBHOTO TyMaHITapHOro YHiBepcuteTy (I3main,
VYkpaina)

KnsizxeBa IpuHa — JOKTOp menaroriyHuxX Hayk, npodecop, 3aBigyBad Kadeapu
nemaroriku  JlepxaBHoro  3aknmany — «IliBIE€HHOYKpaiHCHKMI  HalllOHAJIBHUN
nenaroriynuii yHiBepeuteT iMeHi K. JI. Yimmmnacskoro» (Oneca, Ykpaina)

Kon6ina JlvonmMuia AnartojiiBHa — KaHIUIAT MEAAroriYyHUX HaykK, JOICHT, JOIICHT
Kadenpu MenaroriyHuX TEXHOJIOTIM IOYaTKOBOiI OCBITH Jlep»aBHOro 3akiamy
«ITiBgeHHOYKpaTHCHKHIA HallOHATBHUM neAaroriyHuim YHIBEPCUTET
imeni K. J[. Ymmuacskoro» (Oneca, Ykpaina)

Jli Bbaogen — wmarictp MHCTENUTB, AOLEHT, HAYKOBHU KEpIBHUK, XapOIHCHKUI
iHmxeHepHuit yHiBepcuteT (Xap0Oin, Kuraif)

JIi JIi — marictp, moneHt, [lIkoma iHO3eMHUX JOCTIIKEHB, XapOIHCHKUN 1HXKCHEPHUN
yHiBepcuteT (Xap6iH, Kuraii)

JIi Jlinp — marictp, KoJeIK JIiTeparypH, XeIyHIB3sIHChKUN yHiBepcuTeT (XapOiH,
Kuraif)

JIi Menrya — marictp aeHHoi (jopMu HaByaHHs, crerianbHIcTh 013 [TouaTkoBa ocBiTa
HepxaBHoro 3aknany «lliBIeHHOyKpailHCHKMN  HalllOHAJIbHUM  MEAArori4yHUN
yHiBepcuteT imeHi K. JI. Ymmmncekoro» (Oneca, Ykpaina)

JIi Csouze — acmipant Illkonu iHO3eMHUX JOCIHIKEHb XapOIHCHKOTO 1HXKEHEPHOTO



yHiBepcuteTy (Xap6iH, Kuraii)

JIi Xem3wanb — AcmipanTypa i1HO3eMHHX CTyAiii XapOiHCHKOTO 1HXKEHEPHOTO
yHiBepcurety (Xap0Oin, Kurait)

JIi lennanb — Bukiagay [lIkonu 1HO3EMHUX 3HABCTB XapOiHCHKOIO 1HXKEHEPHOTO
yHiBepcurety (Xap0Oin, Kurait)

JIi FOdeii — marictp aenHoi ¢hopmu HaBuaHHs, criermianpHICTh 013 [TouarkoBa ocBiTa
HepxaBHoro 3akiany «lIliBmeHHOYKpaiHChKHMN  HAI[lOHAJIBHUN  II€IaroriyHUM
yHaiBepcuteT imeHi K. JI. Ymmnucbkoro» (Oneca, Ykpaina)

JIro Csioninb — wMarictp JiTeparypu, JOIEHT (HaKyJlbTeTy 1HO3EMHUX MOB
XapOiHCHKOTO 1HXKEHEpHOTO yHIBepcuTeTy (Xapoin, Kurait)

JIro FOjimeir — MaricTp amMepuKaHChKOi Ta OpPUTAHCBKOI JIITepaTypH, BHUKJIadad,
BUKJIaJa4 IIKOJM 1HO3EMHUX CTyAild XapOiHCHKOTO 1HXKEHEPHOTO YHIBEPCUTETY
(Xap6in, Kurait)

JIan XoHr — mnpodecop MKOIM 1HO3EMHUX MOB XapOIHCHKOIO 1HXKEHEPHOTO
yHiBepcutety (Xap06in, Kurait)

My3uuenko I'aHHa — TOKTOp MOJITUYHUX HayK, npodecop, Kadeapu moaiTonorii Ta
npaBa JlepxkaBHoro 3akiany «IliBneHHOyKpaiHCHKUI HAI[IOHAJBHUNM TEAaroriuHun
yHiBepcuteT imeH1 K. JI. Ymuncbkoro» (Oneca, Ykpaina)

Men Kyii — marictp aeHHo1 opmu HaB4aHHs, cnerianbHICTh 013 [louaTkoBa ocBiTa
HepxxaBHoro 3akinamy «lliBAeHHOYKpaiHChKHMII  HAIllOHANBHUW  TEAAroriuHuN
yHiBepcuteT iMeH1 K. JI. Yimmacekoro» (Oneca, Ykpaina)

Ilak Anutonina — PhD (mokrop ¢inocodii 3 TIHTBOAUAAKTUKY), CTAPIINNA BUKIa1a4
Kadeapu 3axiIHUX 1 CXIIHUX MOB Ta METOJIWKH iX HaBYaHHS JlepKaBHOTO 3aKjaamy
«ITiBgeHHOYKpaTHCHKHIA HaIlOHATbHUM neAaroriyHum YHIBEPCUTET
imeni K. J[. Ymmuachkoro», koopaumHarop OCBITHBOTO HAyKOBO-1H(POPMAIIHHOTO Ta
KyapTypHOTO LIeHTpy PecnyOniku Kopest (Hamceyn, Pecniyonika Kopest)

ManpmkoBa IpumHa OusekcaHapiBHA — JOKTOp TIENAaroriyHUX Hayk, mpodecop,
npodecop Kadeapw TNEAaroriyHUX TEXHOJOTIH IMOYaTKOBOi oOcCBiTH JlepkaBHOTO
3aknany  «IliBIeHHOYKpaiHChKMM  HAI[lOHAJIBHUW  MEAAroriuyHuil  YHIBEPCUTET

imeni K. J[. Ymmmacskoro» (Oneca, Ykpaina)



ITonmoBa Ouexkcanapa BonoguMupiBHa — JOKTOp NENaroriyHUX Hayk, rnpodecop,
nekaH (pakyapTeTy 1HO3eMHHUX MOB, crmiBaupekTop IHcTuTyTy KoHdymis Jlep:kaBHOTO
3aknany  «[liBmeHHOYKpaiHCHKMI  HaIllOHAJBHUN  TEJArOTiYHUA  YHIBEPCHUTET
imeni K. JI. Ymmuacskoro» (Oneca, Ykpaina)

IlonoBuu Eseonopa — crynentka Il poxy HaBuaHHS (pakylbTeTy 1HO3EMHHX MOB
HepxaBuoro 3aknany «lliBneHHOyKpalHCHKMH  HAlllOHAJIbHUM  MEAarori4HUN
yHiBepcuteT imeHi K. JI. Ymmncekoro» (Oneca, Ykpaina)

Pen Illan — marictp nenHoi ¢popmu HaBdaHHs, crenianbHicTh 013 [louatkoBa ocBiTa
HepxaBHoro 3akiany «lIliBmeHHOYKpaiHChKMIM  HAIllOHAJbHUM  TeAaroriyHUi
yHiBepcuteT imeHi K. JI. Ymmncekoro» (Oneca, Ykpaina)

Pomanwok /[liana — acmipant /3 «I3Mainbcbkuil JAepaBHU TI'yMaHITapHHUNA
yHiBepcuteT» (I3Main, Ykpaina)

Conko IOpiii — acnipanT (¢dakynbTeTy 1HO3€MHUX MOB Jlep:KaBHOTO 3akiany
«ITiBneHHOYKpaTHCHKHIA HalllOHATBHUI neAaroriyHuim YHIBEPCUTET
imeni K. JI. Ymmuacskoro» (Oneca, Ykpaina)

Cynb BeiiBeii — kaHnauar Ha cTyniHb Marictpa, lllkona iHo3eMHUX MOB, XapO1HChKUA
iHmxeHepHuit yHiBepcuteT (Xap0Oin, Kuraif)

Cynb LI310HbYeHb — MaricTp JeHHO1 popmMu HaBuaHHs, cnenianbHIcTh 013 TloyaTkoBa
ocBita JlepxaBHoro 3aknany «lliBneHHOyKpaiHChKUI HalllOHAJIBHUUN TMEAaroriyHuim
yHiBepcuteT imeHi K. JI. Ymmncekoro» (Oneca, Ykpaina)

Cyo Yxii — acmipanrt, IlIkona iHO3eMHHX JOCHIIKEHb, XapOIHCHKHUI 1HXEHEPHUI
yHiBepcuteT (Xap6in, Kuraii)

Tan Lan — OGakanaBp miteparypu, [llkona 1HO3eMHHX IOCTIIKEHb, XapOIHCHKUN
1HxeHepHuit yHiBepcuTeT (Xap0Oin, Kutait)

Tpybinuna Ouabra — KaHIWIAT TEAArOTIYHUX HAyK, JOILEHT, MOIEHT Kadeapu
repMaHChKO1 (P1710JI0T1i Ta METOAMKY BUKJIAJaHHs 1HO3EMHUX MOB, Jlep>kaBHUII 3aKaj
«ITiBgeHHOYKpaTHCHKHIA HaIlOHATbHUM neAaroriyHum YHIBEPCUTET
imeni K. J[. Ymmucskoro» (Oneca, Ykpaina)

Xoy Pynbxya — marictp nepeknany, YHiepcuret ['yanci (Hannin, Kuraii)

Xyan l'ere — maricTpaHT JIHTBICTUKM Ta TPUKIAAHOI JIHTBICTUKH XapOIHCHKOTO



1H)KeHepHOoro yHiBepcuteTty (Xap6iH, Kurait)

Hanpo TI'aamuHa — KaHIWJAT JIIHTBICTUYHUX HAyK, JOIEHT, 3aBigyBau Kadeapu
aHTIIIChKOT MOBH Ta KOMYHiKallii KuiBChkoro cTonmaHoro yHiBepcuTeTy iMeH1 bopuca
I'pinuenka (Kuis, Ykpaina)

Ye JleBeii — pokrop dimocodii, momeHt, mgupektop llerTpy miobampHuX 1
perioHanbHUX  gochikeHb [llkomm  1HO3eMHUX — JOCHIIKEeHb XapOiHCHKOTO
1H)KeHepHOoro yHiBepcutety (Xap6in, Kurait)

Yenb XyaHxyaH — Marictp JaeHHoi ¢popmu HaB4aHHs, cnemianbHicTh 013 TlouaTkoBa
ocBita JlepxkaBHoro 3aknany «IliBneHHOyKpaiHCHKUI HaIllOHATBHUMN TEAaroriyHuin
yHiBepcuteT imeHi K. JI. Ymmncbkoro» (Oneca, Ykpaina)

Yskan IliH — MaricTp €KOHOMIKHM, BUKJIAJad IIKOJIM 1HO3EMHUX MOB XapOiHCHKOIO
1HX)eHepHoro yHiBepcurtety (Xap0Oin, Kuraii)

Y:kan CroeniH — BUIYCKHUK (DaKylnbTE€Ty 1HO3€EMHUX MOB, XapOIHCHbKUH 1HKEHEPHHIA
yHiBepcuteT (Xap0OiH, Kuraii)

UYskan I3exya — marictp nenHoi dopmu HaB4aHHs, crnemianbHicTh 013 [TouaTkoBa
ocBita, [lepxaBHuit 3aknan «lliBMeHHOYKpaiHCHKUN HalllOHAJLHUI Te1aroriyHuii
yHiBepcuteT imeHi K. JI. Ymmncbkoro» (Oneca, Ykpaina)

Y:kao JliHIIaHb — 3aCTYNIHUK TOJIOBH, T€HEpajdbHHUU cekperap Kwuraiichbkoro
MIKHapOJHOro 0cBITHROTO poHay (Xap6iH, Kuraii)

Yskao Tinuzso — marictp geHHoi ¢popmu HaBuaHHs, cremianbHICTh 013 [TouarkoBa
ocsita [lepkaBHoro 3akinany «lliBaieHHOyKpaiHCHKUIN HAI[lOHAJIBHUN TEIaroriyHui
yHiBepcuteT imeHi K. JI. Ymmncekoro» (Oneca, Ykpaina)

UYsken Uynb(an — maricTp mucbMOBOTO Ta YCHOTO TMEPEKIIaly, aCHCTEHT BUKJIaAa4a,
BUKJIaJa4 Kadeapu autoBoi aHnicskoi MoBu Wenzhou Business College (Benbuxoy,
Kwuraii)

Yskoy Beii — marictp MUCTENTB, JOIEHT XapOiHCHKOTO 1HXKEHEPHOTO YHIBEPCUTETY
(XapOin, Kuraif)

Uoky JdsaubitoHr — goktop ¢inocodii, mpodecop Ilkomu 1HO3EeMHHUX HOCIITHKEHD
XapOiHCHKOTO 1H)KEHEPHOTo yHiBepcuTeTy (Xapoin, Kuraii)

Ilans Beii — pokrop miteparypu, mpodecop, BUKIATad KOJEMKY MIKHAPOMTHOI



KOOIIEpAaTHBHOI OCBITH XapOIHCHKOTO 1HXKEHEPHOTO yHIBepcuTeTy (M. Xap0OiH, Kurait)
IlIn Icroanb — MaricTp NMCbMOBOTO Ta YCHOTO TMepekiaay, XapOiHChbKUM 1H)KEHEPHUM
yHiBepcuret (Xap6in, Kuraii)

HInaasipenko FOjisi AnaroJiiBHA — KaHAUAAT NIEAAroriYHUX HayK, JOIEHT, IOICHT
Kadenpu memaroriyHMX TEXHOJOTIH IMOYaTKOBOI OCBITH Jlep>KaBHOTO 3aKiamy
«IliBneHHOyKpaTHCHKUI HaI[lOHAJEHUIN Ne1aroriYHuf YHIBEPCUTET
imeni K. JI. Yimmucskoro» (Oneca, Ykpaina)

SAn Kibo — marictp mepeknany, XapOiHChKUN 1HXKeHepHUH yHiBepcuteT (XapOiH,
Kwurait)

An KOanp — ronoBHuil Bukiagad I[Hctutyty Koudyuis, Mixuapognuii odic,
XapOiHChKHI 1H)KeHEepHUH YHiBepcuTeT (Xap0in, Kutaii)

3i KOjimen — marictp neHHoi ¢opmu HaB4yaHHS, cremianbHICTh 013 IlouaTkoBa
ocsita [lepxkaBHoro 3akinany «lliBAeHHOyKpaiHCHKUI HalllOHAIBHUMN IEIaroriyHui
yHiBepcuteT iMeH1 K. JI. Ymmmacskoro» (Oneca, Ykpaina)

An L3in — MaricTp JIHTBICTUKH Ta MpUKIaaHo1 JiHrBicTukY [llkona Mi>kHapomHOro

cniBpoOITHULITBA XapOIHCHKOTO 1HX)EeHEepHOTro yHiBepcuTery (Xap0Oin, Kurait)



INFORMATION ABOUT THE AUTHORS

Bai Jing — Teacher of the School of Foreign Studies, Harbin Engineering University
(Harbin, China)

Balakireva Viktoriya — Doctor of Pedagogical Sciences, Associate Professor, Head of
the Department of Pedagogical Technologies of Primary Education the State institution
“South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”
(Odesa, Ukraine)

Bao Liying — Ph. D, Professor, School of Foreign Studies, Harbin Engineering
University (Harbin, China)

Bieliaievska Victoriia — Second-year student of the Faculty of Foreign Languages the
State  institution  “South  Ukrainian  National = Pedagogical  University
named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Bogush Alla — Doctor of Pedagogical Sciences, Full Professor, acting member of the
National Academy of Educational Sciences of Ukraine, Professor at the Department of
Theory and Methods of Preschool Education, the State institution “South Ukrainian
National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)
Boshkov Andrii — Assisting teacher at the Department of Germanic Philology and
Methods of Teaching Foreign Languages, the Faculty of Foreign Languages, the State
institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Che Dewei — Doctor of Philosophy, Associate Professor, Director of Centre for Global
and Area, Studies, School of Foreign Studies, Harbin Engineering University (Harbin,
China)

Chen Huanhuan — full-time Master's degree holder, specialty 013 Primary education
the State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Dong Jingwen — Postgraduate candid, Harbin Engineering University (Harbin, China)
Du Yaru — Bachelor of Arts, Master of Arts (Harbin, China)

Galyna Tsapro — PhD in Linguistics, Associate professor, Head of English Language



and Communication Department, Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University
(Kyiv, Ukraine)

Gao Bei — Master of Arts, associate professor, East University of Heilongjiang (Harbin,
China)

Gao Kaiyu — Bachelor of Arts, Master Candidate, School of Foreign Studies, Harbin
Engineering University (Harbin, China)

Gryshchenko Olena — PhD in Linguistics, Associate professor, English Language and
Communication Department, Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University (Kyiv,
Ukraine)

Guo Yan — Master of Translation and Interpretation, Student, Harbin Engineering
University (Harbin, China)

Gutsina Vira — a bachelor student, the Faculty of Foreign Languages, the State
institution  “South  Ukrainian  National = Pedagogical = University named
after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Harbin, China)

Hou Runhua — Master Candidate of Translation, Guangxi University (Nanning, China)
Huan Gege — Master’s Student of Linguistics and Applied Linguistics Harbin
Engineering University (Harbin, China)

Iliadi Alexander — Doctor of Philological Sciences, Professor of the Department of
Translation, Theoretical and Applied Linguistics, Faculty of Foreign Languages, the
State  institution  “South ~ Ukrainian  National = Pedagogical = University
named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Humanities” (Izmail, Ukraine)

Ishchenko Anna — a second-year student, the Faculty of Foreign Languages, the State
institution ~ “South  Ukrainian  National = Pedagogical  University named
after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Ivanenko Alexander — Doctor of Philological Sciences, Research Associate at the
Department of The History of the Ukrainian Language and Onomastics, Institute of the
Ukrainian Language, National Academy of Sciences of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Kichuk Nadiia — Doctor of Pedagogical Sciences, Full Professor, Dean of the Faculty



of Education, the State institution “Izmail State University of the Humanities” (Izmail,
Ukraine)

Kniazheva Iryna — Doctor of Pedagogical Science, Full Professor, Head of the
Department of Pedagogy the State institution “South Ukrainian National Pedagogical
University named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Kolbina Liudmyla Anatoliivna — Candidate of Pedagogical Sciences, Associate
Professor, Associate Professor of the Department of Pedagogical Technologies of
Primary Education the State institution “South Ukrainian National Pedagogical
University named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Li Baofeng — Master of Arts, Associate Professor, Master Supervisor, Harbin
Engineering University (Harbin, China)

Li Hejuan — Postgraduate School of Foreign Studies, Harbin Engineering University
Li Li — Master, Associate professor, School of Foreign Studies, Harbin Engineering
University (Harbin, China)

Li Lin — Master, College of Literature, Heilongjiang University (Harbin, China)

Li Mengya — full-time Master's degree holder, specialty 013 Primary education the
State  institution  “South  Ukrainian  National = Pedagogical  University
named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

LI Shengnan — Teacher of the School of Foreign Studies, Harbin Engineering
University (Harbin, China)

Li Xiaojie — Postgraduate Student, School of Foreign Studies, Harbin Engineering
University (Harbin, China)

Li Yufei — full-time Master’s degree holder, specialty 013 Primary Education the State
institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Liang Hong — Professor School of Foreign Languages, Harbin Engineering University
Liu Xiaolin — Master of Literature, Associate Professor, School of Foreign Languages,
Harbin Engineering University (Harbin, China)

Liu Yumei — Master of American and British Literature, Lecturer, Lecturer of School

of Foreign Studies, Harbin Engineering University (Harbin, China)



Mei Zhui — full-time Master's degree holder, Specialty 013 Primary Education the
State  institution  “South  Ukrainian  National = Pedagogical  University
named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Muzychenko Ganna — Doctor of Political Sciences, Full Professor, Department of
Political Science and Law the State institution “South Ukrainian National Pedagogical
University named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Pak Antonina — PhD (Doctor of Philosophy in Linguodidactics), Senior Teacher at the
Department of Western and Oriental Languages and their Teaching Methods, the State
institution ~ “South ~ Ukrainian  National = Pedagogical University named
after K. D. Ushynsky”, coordinator of the Education, Information and Culture Centre
of the Republic of Korea (Namseoul, the Republic of Korea)

Palshkova Iryna — Doctor of Pedagogical Sciences, Professor, Professor of the
Department of Pedagogical Technologies of Primary Education, the State institution
“South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”
(Odesa, Ukraine)

Popova Oleksandra — Doctor of Pedagogical Sciences, Full Professor, Dean of the
Faculty of Foreign Languages, Local Director of Confucius Institute, the State
institution ~ “South ~ Ukrainian  National = Pedagogical  University named
after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Popovich Eleonora — a second-year student, the Faculty of Foreign Languages,
the State institution “South Ukrainian National Pedagogical University named
after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Romaniuk Diana — PhD student, the State institution “Izmail State University of the
Ren Shan — full-time Master's degree holder, Specialty 013 Primary Education the
State  institution  “South  Ukrainian  National = Pedagogical = University
named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Shan Wei — Doctor of Literature, professor, teacher College of International
Cooperative Education, Harbin Engineering University (Harbin, China)

Shi Yixuan — Master Candidate of Translation and Interpretation, Harbin Engineering

University (Harbin, China)



Shpalyarenko Yulia Anatoliivna — Candidate of Pedagogical Sciences, Associate
Professor, Associate Professor of the Department of Pedagogical Technologies of
Primary Education, the State institution “South Ukrainian National Pedagogical
University named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Sopko Yurii — a Postgraduate Student, the Faculty of Foreign Languages, the State
institution ~ “South  Ukrainian  National = Pedagogical University named
after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Sun Junchen — full-time Master's degree holder, Specialty 013 Primary Education the
State institution ‘“South Ukrainian National Pedagogical University named
after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Sun Weiwei— Master's Degree Candidate, School of Foreign Languages, Harbin
Engineering University (Harbin, China)

Suo Zhiyi — Postgraduate Student, School of Foreign Studies, Harbin Engineering
University (Harbin, China)

Tang Qiang — Bachelor of Literature, School of Foreign Studies, Harbin Engineering
University (Harbin, China)

Trubitsyna Olha - Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor, Associate
Professor at the Department of Germanic Philology and Teaching Methods of Foreign
Languages, the State institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Vasilieva Polina — Postgraduate student of the department of English philology and
linguistics Zaporizhzhia National University (Zaporizhzhia, Ukraine)

Wan Qiubin — Master degree, major in Chinese and English Translation, lecture
Harbin Engineering University, Foreign Language College (Harbin, China)

Wang Bo — Master of Arts, Associate Professor, Teacher of Foreign Languages
Department Harbin Engineering University (Harbin, China)

Wang Ning — Master, Associate professor, School of Foreign Studies, Harbin
Engineering University (Harbin, China)

WANG Qingzhong — Teacher of the School of Foreign Studies, Harbin Engineering
University (Harbin, China)



Wang Ruiqi — Candidate of Translation and Interpretation, Harbin Engineering
University (Harbin, China)

Wang Xiaohui — Master of Arts, Associate professor Harbin Engineering University
(Harbin, China)

Wang Ying — Doctor of Literature, Associate Professor School of Foreign Languages,
Harbin Engineering University (Harbin, China)

Wen Ya — Master Candidate of Translation and Interpretation, Harbin Engineering
University (Harbin, China)

Yang Yuan — Key teacher of Confucius Institute, International Office, Harbin
Engineering University (Harbin, China)

Yang Zhibo — Master of Translation, Harbin Engineering University (Harbin, China)
YIN Wenjie — Teacher of the School of Foreign Studies, Harbin Engineering
University (Harbin, China)

Zhao Lingshan — Vice Chairman, Secretary-General of Chinese International
Education Foundation (Harbin, China)

Zhang Ping — M.A., Lecturer, School of Foreign Languages, Harbin Engineering
University (Harbin, China)

Zhang Xueqing — Graduate Studen of Foreign Languages, Harbin Engineering
University (Harbin, China)

Zhang Zehua — full-time Master's degree holder, Specialty 013 Primary Education,
the State institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Zhao Tingjiao — full-time Master's degree holder, Specialty 013 Primary Education
the State institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Zheng Chunfang — Mater of Translation and Interpreting, Teaching Assistant, Teacher
of Business English Department Wenzhou Business College (Wenzhou, China)

Zhou Wei — Master of Arts, Associate Professor, Harbin Engineering University
(Harbin, China)

Zhu Dianyong — Ph. D, Professor, School of Foreign Studies, Harbin Engineering



University (Harbin, China)

Ji Yumeng — full-time Master's degree holder, specialty 013 Primary education the
State  institution  “South  Ukrainian  National = Pedagogical  University
named after K. D. Ushynsky” (Odesa, Ukraine)

Yang Jing — Master of Linguistics and Applied Linguistics Harbin Engineering

University School of International Cooperation Education (Harbin, China)



Hayxose euoanns

AKTYAJIbHI IPOBJIEMHY ®LJIOJIOI'T I MPOPECIMHOI MIATOTOBKA
PAXIBIHIB Y HOJIKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI

[Tinnucano no ApyKy 3 opuriHai-maketa 25.04.2024.
®opmar 60x84 /6. ITanip odceernuii. Fapuitypa Times.
OO6i.-Bu. apk. 6,04. YM. npyk. apk. 147.
Tupax 300 opum.

Pizorpadisi.

BunaBHunTBO «XapOIHCHKHI 1H)KEHEPHUN YHIBEPCUTET)
M. XapOiH, Bya. HausroH, 145-1, paiton Hansran, 150001, KHP



